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អារម្ភកថា 

របមាណជាបួនឆ្ន ាំកនលងមកននេះ គឺជានពលនវលាដ៏មានតាំលល និងជាឱកាសសរមាប់ និសសិត 
ទាំងឡាយក៍ដូចរបូខញុាំទាំងពីរនាក់     នរកបយកចាំនណេះដឹង    នដើមបនីធវើជាអាវធុពិនសសមួយនានពល 
អនាគត។  មុននឹងន េះជាំហានបញ្ជ ប់ការសិកាថ្នន ក់បរញិ្ញដ បរតននេះ នយើងខញុាំ ន ស្រាវរជាវ នោយ 
យកចិតតទុកោក់និងស្រាយចមងល់នានា សតីពី “យនតការនោេះស្រាយជនមាល េះអនតរជាតិរវាងរដឋ និងរដឋ"។ 

នៅកនុងសងគមអនតរជាតិ តាំងពីបុរាណកាលរហូតដល់បចចុបបនន នយើងសនងេតនឃើញថ្ន បញ្ញា
ជនមាល េះតតងតតនកើតមាននឡើងជាញឹកញាប់នជៀសមិនរចួ ជាពិនសស គឺជនមាល េះអនតរជាតិននេះតតមតង។ 
ជនមាល េះអនតរជាតិជាជនមាល េះតដលមានលកខណៈសមុគាម ញនិងពិ កកនុងការតសវងរកដាំន េះ ស្រាយ។ 
កតត ទាំងននេះក៏នររេះតត របនទសនិមួយៗពាយាមរបកាន់ជាំហរនរៀងៗខលួន និងចង់ទញយកផលរប
នយាជន៍ ពីភាគីមាខ ងនទៀត។ ដូនចនេះនហើយ នោលបាំណងនៅកនុងការស្រាវរជាវននេះគឺនដើមបសី្រាយឲ្យ 
នចញជាលទធផលលនការនោេះស្រាយជនមាល េះអនតរជាតិ របស់រដឋនីមួយៗ របកបនោយសនតិភាព និង
នជៀសឲ្យផុតនូវការទមទរយកឈ្នេះនរៀងៗខលួន។  របធានបទននេះនតត តសាំខាន់ គឺនធវើយា៉ាង  ជរមុញ 
ឲ្យរដឋ តដលជាភាគីលនជនមាល េះនធវើការនោេះស្រាយជនមាល េះរបស់ពួកនគនៅតមនីតិវធីិចាប់ជាធរមាន 
នដើមបីទទួល នសនតិសុខសុវតថិភាព នសថរភាព និងការអភិវឌឍជានិរនតន៍ តដលជាចាំណុចរបនសើរបាំផុត
កនុងសងគមអនតរជាតិ។ 

ការនរៀបចាំឯការននេះនឡើង ពិតជានៅមានចាំណុចខវេះខាត តដលនកើតមាននឡើងនោយ
អនចតនា ទាំង មួយចាំនួនជាក់ជាមិនខាន។ 

នយើងខញុាំសងឍមឹយា៉ាងមុតមាាំថ្ន ឯការននេះនឹងចូលរមួចាំតណកយា៉ាងខាល ាំងកនុងការសិកា  នទេះ
បីមានទាំហាំតិច ឬនរចើនក៏នោយ។ 

នយើងខញុាំសូមាវ គមន៍រាល់មតិរេិះគន់ តិេះនទៀន ពីរគប់មជឈោឋ នអនកសិកាស្រាវរជាវទាំងអស់ 
កនុងន័យាថ បនា តកលមអ បាំនពញបតនថម នដើមបីនធវើឲ្យឯការមួយននេះកាន់តតមានភាពលអរបនសើរជាង
ននេះនៅនទៀត និងផតល់ផលរបនយាជន៍ដល់សងគមជាតិទាំងមូល។ 

             

 

 

 

 

 

 



សេចកតីថ្ថែងអំណរគណុ 

 នយើងខញុាំន ម្ េះ ឈនឺ េខុឡា និង គង់ វសិាល ជានិសសតិតផនកចាប់ ឆ្ន ាំទី៤ សិកានៅ
ាកលវទិាល័យភូមិនទ នីតិាស្តសត និងវទិាាស្តសតនសដឋកិចច សូមតថលងអាំណរគុណយា៉ាងរជាលនរៅ
បាំផុតចាំនរេះ នលាកអនកមានគុណទាំងពីរជាទីនោរព និងជាទីស្រសលាញ់លនកូន តដល នលេះបង់
ទាំងកមាល ាំងកាយ និងកមាល ាំងចិតត ទាំនុកបរមុងកូនរគប់តបបយា៉ាង នោយមិនគិតពីការននឿយហត់ រហូត
ដល់កូន នបញ្ច ប់ការសិកានៅថ្នន ក់ទី១២របកបនោយភាពនជាគជ័យ រពមទាំង នជាំរញុនលើកទឹក
ចិតតនអាយកូន នបនតរការសិកា រហូតដល់ថ្នន ក់ឧតតមសិកានៅរាជធានីភនាំនពញននេះ ។ 

នហើយក៏សូមសាំតដងនូវការនោរព និងដឹងគុណដ៏ខពង់ខពស់ផងតដរចាំនរេះថ្នន ក់ដឹកនាាំ   និង  
ាស្តាត ចារយ តដល នបង្ហា ត់បនរងៀននៅ ាកលវទិាល័យភូមិនទនីតិាស្តសត និងវទិាាស្តសត 
នសដឋកិចច តដលចូលរមួចាំតនកផលិត នូវប ត ញធនធានមនុសសដ៏មានារៈសាំខាន់នៅកនុងការ
អភិវឌឍជាតិ តដលនធវើឲ្យនយើងខញុាំ ននរកបជញ្ជ ក់នូវចាំនណេះដឹងរបកប នោយកតីរកីរាយបាំផុត ។   

 ឯកឧតតម លយុ ចណ្ណា  ាកលវទិាធិការ លនាកលវទិាល័យភូមិនទនីតិាស្តសត 
និង វទិាាស្តសតនសដឋកិចច តដល នខិតខាំសរមួលដល់ការសិការបស់ពួកនយើងខញុាំ 
តមរយៈការនរៀបចាំទីកតនលងសរមាប់សិកា។ 

 នលាកស្រសី ព្រទឹធបុរេ លនមហាវទិាល័យនីតិាស្តសត តដល ននរៀបចាំកមមវធីិសិកា
 នលអសរមាប់និសសតិទាំងអស់។ 

 ជាពិនសស សូមតថលងអាំណរគុណយា៉ាងអននកចាំនរេះ   ាស្តាត ចារយ  ជុ ំ ចានវ់តិ្ថា  
តដល ននធវើការដឹកនាាំ តណនាាំទក់ទងនិងការសរនសរារ ននេះនឡើង ជា
ពិនសសនលាក ន ចាំ យនពលតកសរមួលនូវសរ នយើងខញុាំឲ្យកាន់តតរបនសើរនឡើង។ 

 នលាក ាស្តាត ចារយ ខាត ់ ធី  នលាកស្រសី ាស្តាត ចារយ េខុ ចិន្តត   និងនលាកស្រសី  
ាស្តាត ចារយ សេង វណ្ណា  តដលជាគណៈរគប់រគង ប ា ល័យនីតិាស្តសតលន 
ាកលវទិាល័យភូមិនទនីតិាស្តសត និង វទិាាស្តសតនសដឋកិចចតដល នផតល់នូវឯក
ារ និងដាំបូនាម នលអៗ ដល់ពួកខញុាំ។ 

 នលាក រគូ អនករគូ និងាស្តាត ចារយទាំងអស់តដល នបង្ហា ត់បនរងៀន អប់រ ាំតណនាាំផតល់ 

ឱវាទលអ តាំងពីបឋមសិកា រហូតដល់ថ្នន ក់បញ្ច ប់បិញ្ញដ បរត។ 
 ជាចុងនរកាយ សូមអរគុណដល់មិតតភកតិទាំងអស់ោន  តដល នចូលរមួផតល់នយាបល់ 
ក៏ដូចជាផតល់នូវឯការនផសងៗ តដលទក់ទងនៅនឹងរបធានបទតដលនយើង ននធវើ
ការស្រាវរជាវនានពលកនលងមក។ 

 ជាទីបញ្ច ប់ នយើងខញុាំទាំងពីរនាក់ សូមសតមតងនសចកតីដឹងគុណ និងចងចាាំជានិចច ចាំនរេះគុណដ៍
រជាលនរៅរបស់អនកទាំងអស់ោន  នហើយនយើងខញុាំសូមជូនពរនលាកអនកមានគុណទាំអស់ ឲ្យជួបតតនស
ចកតីសុខ សុភមងគល សុខភាពលអ អាយុយឺនយូរ  និងសូមឲ្យមាននូវជ័យជាំនេះនលើរគប់ភារ   កិចចទាំងអស់។ 
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សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ នី្តិសាស្រ្ត និ្ង វទិ្យាសាស្រ្តស្ដឋកិចច                                                                           បរញិ្ញា បរតនី្តិសាស្រ្ត 
 

និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 1             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

សេចក្តីស្តើម 

កនុងជីវភាពរ្ ់សៅរបចាុំថ្ងៃ មនុ្្សមិន្អាចរ្ ់សៅតតម្នន ក់ឯងបាន្ស ើយ គឺតតងម្នន្ការរបាស្្័យ 
ទាក់ទ្យងគ្នន សៅវញិសៅមក។ ការទាក់ទ្យងគ្នន សន្េះ សរចើន្ជួបភាពមិន្ចុេះ្រមងុគ្នន  តដលស្វើឲ្យសកើតម្នន្
ស ើងនូ្វជសម្នល េះ សោយភាគីខលេះចង់សកងយកចុំសេញ ឬសឈលៀតឱកា្ទាញយកផលរបសោជន៍្ពីភា
គីម្នា ងសទ្យៀត។ ោ៉ាងណាមិញ សៅកនុងឆាកអន្តរជាតិ ក៏មិន្ខុ្ពី្ងគមជាតិ និ្ងរគួសារប៉ាុន្មម ន្តដរ 
បញ្ញា ជសម្នល េះរតមងសកើតស ើងសជៀ្មិន្រចួ រគ្នន់្តតជសម្នល េះខលេះម្នន្ទ្យុំហុំ ុ្ំ ឬតូច ឬម្នន្លកាេៈ្ៃន់្្ៃរ 
ឬ្ូរស្សាលប៉ាុសណាណ េះ។ សហតុសន្េះសហើយ សទ្យើបសៅកនុងឆាកអន្តរជាតិតតងម្នន្បញ្ញា ជសម្នល េះសកើតស ើង
មិន្សចេះចប់ ដូចជា្ង្រ្គគ មសោកសលើកទី្យ១ ្ង្រ្គគ មសោកសលើកទី្យ២ ្ង្រ្គគ មរតជាក់ និ្ងបញ្ញា ជសម្នល េះ
ត្ថមរពុំតដន្សគ្នក ឬរពុំតដន្ទឹ្យកជាសដើម (ករេី កមពុជា-ថ្ង ្តីពីបញ្ញា របាសាទ្យរពេះវហិារ  និ្ងបញ្ញា ្
មុរទ្យចិន្ខាងតបូង រងងរបសទ្យ្ចិន្ សវៀតណាម ហវីលីពីន្ ម្ន៉ា ស ្ីុ របរុយសេោរយុហា ឹមជា
សដើម)។ ជាការពិតណា្់ ជសម្នល េះទាុំងសន្េះបាន្ស្វើឲ្យប៉ាេះពាល់ដល់្ងគមអន្តរជាតិទាុំងមូល ជា
ពិស្្បញ្ញា ជីវភាពរប្់របជាជន្។ កនុងការរទ្យរទ្យង់សាថ ន្ការជសម្នល េះទាុំងសន្េះ គឺម្នន្តតអងគការអន្តរ
ជាតិសទ្យ តដលសដើរតួោ៉ាង ុ្ំខាន់្កនុងការជួយដល់ការត្វងរកដុំសណាេះស្សាយ ជូន្រដឋជសម្នល េះ។ 
សទាេះបីជាោ៉ាងណាក៏សោយ  ការស្សាវរជាវសន្េះគឺសតត ត ុ្ំខាន់្សៅសលើយន្តការថ្ន្ការសោេះស្សាយ
ជសម្នល េះអន្តរជាតិរងងរដឋនិ្ងរដឋ។   សតើម្នន្នី្តិវ ិ្ ីតបបណាខលេះកនុងការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិ?  
សតើន្រណាជាអាជាា ្រម្នន្្មតថកិចចកនុងការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិសន្េះ? 

ជសម្នល េះអន្តរជាតិ រតូវបាន្ចាត់ទុ្យកជាបញ្ញា ុ្ំខាន់្មួយ តដលរបសទ្យ្ទាុំងឡាយសៅសលើពិភព
សោកយកចិតតទុ្យកោក់ រពមទាុំង្វេះត្វងរកដុំសណាេះស្សាយ ឬពឹងពាក់របសទ្យ្ដ៏ថ្ទ្យឲ្យជួយអន្តរាគមន៍្ 
សដើមបីបញ្ច ប់ជសម្នល េះ។ កាលណាម្នន្ជសម្នល េះសកើតស ើងសលើរបសទ្យ្ណាមួយ គឺស្វើឲ្យរបសទ្យ្សន្មេះ
បាត់បង់ផលរបសោជន៍្ជាសរចើន្ដូចជា វ ិ្ ័យស្ដឋកិចច សទ្យ្ចរេ៍ និ្ងវ ិ្ ័យន្សោបាយជាសដើម។ 
ផទុយសៅវញិ រប្ិន្សបើជសម្នល េះបាន្សកើតស ើងសហើយសន្មេះ គឺម្នន្តតស្វើការសោេះស្សាយត្ថមផលូវចាប់តត 
សទ្យើបជាយន្តការមួយចាកផុតពីការសរបើរបា្់អាវុ្ ។ សៅកនុងយន្តការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិសន្េះ
តដរ គឺម្នន្យន្តការពីររបសភទ្យ តដលរបសទ្យ្ន្មន្មសៅសលើពិភពសោកសរចើន្យកមកសោេះស្សាយ រមួ
ម្នន្ដូចជា ការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិសរៅរបព័ន្ធតុោការ និ្ងការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិ
កនុងរបព័ន្ធតុោការ។ 

ការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិសរៅរបព័ន្ធតុោការ គឺជាវ ិ្ ីសាស្រ្តមួយតដលរបសទ្យ្ជា
សរចើន្បាន្យកមកសរបើរបា្់សហើយទ្យទួ្យលបាន្សជាគជ័យ។ ការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិសរៅរបព័ន្ធ 
តុោការម្នន្សរចើន្តបប តដលភាគីជសម្នល េះអាចសរជើ្សរ ើ្ យកមកសោេះស្សាយម្នន្ដូចជា ការចរចា 
ការ្រមុេះ្រមួលនិ្ង្ន្មធ ន្កមម ការអសងេត និ្ងការផសេះផា។ សៅកនុងដុំសណាេះស្សាយទាុំងសន្េះ សគ



សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ នី្តិសាស្រ្ត និ្ង វទិ្យាសាស្រ្តស្ដឋកិចច                                                                           បរញិ្ញា បរតនី្តិសាស្រ្ត 
 

និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 2             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

សឃើញម្នន្តចងសៅកនុងស្ចកតីរបកា្ម្ន៉ា នី្ល ្តីពីការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិសោយ្ន្តិវ ិ្ ី 
ន្មឆាន ុំ១៩៨២ និ្ងម្នន្តចងសៅកនុងម្នរត្ថ៣៣ ្មមនុ្ញ្ាថ្ន្្ហរបជាជាតិជាសដើម។ ចុំសពាេះការសោេះ
ស្សាយជសម្នល េះសោយ្ន្តិវ ិ្ ីទាុំងសន្េះ គឺម្នន្សគ្នលបុំេងស្វើោ៉ាងណាឲ្យរដឋទាុំងឡាយស្វើការសោេះ
ស្សាយជសម្នល េះសោយយុតតិ្ម៌ ្ន្តិភាព និ្ង្ន្តិ្ុខ។ ការសោេះស្សាយតបបសន្េះផតល់នូ្វគុេ្មបតតិ
ជាសរចើន្ដូចជា ភាពឆាប់រហ័្ ភាពឯកជន្ ភាពបត់តបន្ និ្ងចុំសេញដល់ហិរញ្ាវតថុផងតដរ។ 

រឯីការការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិកនុងរបព័ន្ធតុោការវញិ ក៏ជានី្តិវ ិ្ ីមួយតដលស្វើការ
សោេះស្សាយសៅសលើបញ្ញា ជសម្នល េះអន្តរជាតិទាុំងឡាយតដលសកើតម្នន្ស ើងផងតដរ។ ភាគីជសម្នល េះអាច
ស្វើការសរជើ្សរ ើ្ ការសោេះស្សាយសរៅរបព័ន្ធតុោការក៏បាន្តដរ ប៉ាុតន្តរប្ិន្សបើការសោេះស្សាយ
ជសម្នល េះសន្េះមិន្អាចសៅរចួសន្មេះ គឺម្នន្វ ិ្ ីតតមួយគត់្រម្នប់សោេះស្សាយ គឺការសោេះស្សាយជសម្នល េះ
អន្តរជាតិកនុងរបព័ន្ធតុោការ។    ការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិកនុងរបព័ន្ធតុោការ រមួម្នន្ដូចជា 
ត្ថមតុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍អាជាា កណាត ល(PCA) តុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍យុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ(PCIJ) និ្ង
តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ(ICJ)ជាសដើម។ ចុំេុចពិស្្ថ្ន្ការការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិកនុង
របព័ន្ធតុោការ គឺតុោការម្នន្ឆន្មទ នុ្្ិទ្យធិកនុងការ្សរមចសោយតផែកសលើវធិាន្ចាប់អន្តរជាតិ និ្ង
ចាប់បងាុំឲ្យភាគីជសម្នល េះរតូវតតស្វើការសោេះស្សាយជសម្នល េះ សហើយសៅសពលតដលតុោការ្រមចស្ចកតី 
គឺចាប់បងាុំឲ្យគូភាគីអនុ្វតតស្ចកតី្សរមចសន្េះតតមតង។ ចុំតេកឯស្ចកតី្សរមចកនុងការសោេះស្សាយ
ជសម្នល េះអន្តរជាតិសរៅរបព័ន្ធតុោការ គឺពុុំម្នន្លកាេៈចាប់បងាុំឲ្យគូភាគីអនុ្វតតស ើយ។ សៅកនុងកិចច
ការស្សាវរជាវសន្េះ សយើងខាុុំបាន្តបងតចកជាបីជុំពូកសោយ៖ 

ជុំពូកទី្យ១៖ ្តីពីទិ្យដឋភាពទូ្យសៅថ្ន្ដុំសណាេះស្សាយ្តីពីជសម្នល េះអន្តរជាតិ តដលសៅកនុងសន្មេះតចក 
ជាពីរតផនកគឺតផនកទី្យ១៖ និ្ោយសរៀបរាប់អុំពីរបវតតិថ្ន្ការសោេះស្សាយជសម្នល េះកន្លងមក និ្ងតផនកទី្យ២៖ 
ការសោេះស្សាយជសម្នល េះន្មសពលបចចុបបន្ន។  

ជុំពូកទី្យ២៖ ្តីពីយន្តការសោេះស្សាយជសម្នល េះរងងរដឋនិ្ងរដឋ តដលសៅកនុងសន្មេះតចកជាពីរតផនកគឺ 
តផនកទី្យ១៖ សរៀបរាប់អុំពីការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិសរៅរបព័ន្ធតុោការ និ្ង តផនកទី្យ២៖ ការសោេះ
ស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិកនុងរបព័ន្ធតុោការ។  

ជុំពូកទី្យ៣៖ ្តីពីករេី្ិកាដុំសណាេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិ សោយសលើកយកឧទាហរេ៍
ជាក់ត្តងមួយចុំនួ្ន្ទាក់ទ្យងនឹ្ងជសម្នល េះតដលសកើតស ើងកន្លងមក។ សដើមបីឲ្យកាន់្តតយល់ចា្់និ្ង
្ីុជសរៅអុំពីរបធាន្បទ្យសន្េះ សយើងខាុុំនឹ្ង្ិកាលមែិតអុំពីជុំពូកនី្មួយៗបតន្ថមសទ្យៀត។ 
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និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 3             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

ជំពូក្ទី១ ៖ ទិដ្ឋភាពទូសៅនៃដ្ំស ោះស្រាយេតពីីជស ល្ ោះអៃតរជាតិ 

ផ្្ែក្ទី១ ៖ ស្ររវតតិនៃការស ោះស្រាយជស ល្ ោះអៃតរជាត ិ

សៅសលើពិភពសោកសយើងសន្េះ សោយម្នន្ការវវិតតន៍្និ្ងរកីចសរមើន្តផនកវបប្ម៌ អរយិ្ម៌ រប្់
មនុ្្សជាតិ បាន្ស្វើសអាយមនុ្្សសយើង តដលពីមុន្ធាល ប់រ្់សៅជា បកស ជាពួក ជារកុម ឬកុល្មព័ន្ធ
ឥ ូវសន្េះបាន្ស្វើការតល ្់បតូរមករ្់សៅ ត្ថមតបបជាបេតុុំ មនុ្្សមួយរកុម ុ្ំ សហើយម្នន្ការរបា
ស្្័យទាក់ទ្យងគ្នន សៅវញិសៅមកតដលសគឲ្យស ម្ េះថា្ងគមជាតិ។ សៅកនុង្ងគមមនុ្្សសន្េះផងតដរ 
ចាុំបាច់រតវូតតម្នន្របថ្ពេី ទ្យុំសន្ៀមទ្យម្នល ប់ ចាប់ តដលជាវធិាន្្រម្នប់ស្វើការរគប់រគងសដើមបីធាន្ម
ឲ្យរបជាពលរដឋរ្់សៅរតឹមរតូវនិ្ង្មរមយ។ ការវវិតតន៍្ថ្ន្្ងគមសន្េះសហើយបាន្ស្វើឲ្យមនុ្្សទាម
ទារនូ្វការដឹកន្មុំរគប់រគងទឹ្យកដីរហូតដល់ការបសងេើតបាន្ជារដឋ ដូចជារដឋបុរាេរកិច រដឋ្ ា៉ាត្ថ បុរ ី
អាតតន្ និ្ងរដឋកូរនិ្។ 

្ងគមមនុ្្សបាន្វវិតតន៍្សៅជារដឋមួយ តដលជាអងគស្្បចាប់ម្នន្តដន្ដី របជាជន្រ្់សៅ 
រដឋបាលរគប់រគង ឬរោឋ ភិបាល ម្នន្អ្ិបសតយយ និ្ងម្នន្ការទ្យទួ្យលសាគ ល់ពីរដឋដ៏ថ្ទ្យសទ្យៀត។ 

ការកសកើតរដឋឯករាជយដុំបូងបញ្ញា ក់ឲ្យសឃើញថា ការស្វើទ្យុំន្មក់ទ្យុំន្ងរងងរដឋ និ្ងរដឋ គឺម្នន្ត្ថុំង
ពី្ម័យបុរាេរកិចមកសមល៉ាេះ។ សទាេះជាសៅ្ម័យតដលបុរអីាតតន្ ម្នន្ទ្យុំន្មក់ទ្យុំន្ងជាមួយរដឋ្ា៉ា
ត្ថោ៉ាងណាក៏សោយ ក៏រដឋទាុំងពីរសន្េះពុុំម្នន្ទ្យុំន្មក់ទ្យុំន្ងលែរបស ើ្រស ើយ។ សគសឃើញកនុង្ម័យ
សន្មេះការស្វើទ្យុំន្មក់ទ្យុំន្ង រងងរដឋម្នន្សលើវ ិ្ ័យ ពាេិជាកមម វបប្ម៌ អរយិ្ម៌ ស្ដឋកិចច និ្ង
ន្សោបាយ។ រឯីការស្វើទ្យុំន្មក់ទ្យុំន្ងរងង រដឋបុរាេរកិច រ ៉ាមុូ្នុំង ចិន្ និ្ងឥណាឌ  ម្នន្របភពវបប្ម៌ 
អរយិ្ម៌ ចុំណា្់ជាងសគ សហើយបាន្ស្វើឲ្យរបសទ្យ្ន្មន្មសៅសលើពិភពសោកយកតរម្នប់ត្ថម។ 

 ក្ថាខណ្ឌ ទ១ី ៖ ការក្សក្ើតរដ្ឋ 

រដឋមួយអាចកសកើតម្នន្ស ើង ត្ថមរយៈការបសងេើតជាអងគការន្សោបាយ រប្់ខលួន្សៅសលើ 
តដន្ដីមួយតដលគ្នម ន្ម្នច ្់ (Terra nullius) សោយសរបើវ ិ្ ីថ្ន្ការកាន់្កាប់ជាក់ត្តង ឬសោយរគ្នន់្តត 
សោតទ្យង់ជាតិរប្់ខលួន្មុន្សគ និ្ងស្វើ្កមមភាពមួយចុំនួ្ន្តដលតុំណាងឲ្យអ្ិបសតយយរប្់រដឋសលើ
តដន្ដីសន្មេះ។ ប៉ាុតន្តន្មសពលបចចុបបន្នសន្េះទឹ្យកដីតបបសន្េះពុុំម្នន្ស្្្ល់សទ្យៀតស ើយ សហតុសន្េះរដឋ
បសងេើតងមី អាចស្វើសៅបាន្ត្ថមរយៈការស្វើអបគមន៍្ ឬការរបមូលផតុុំគ្នន ថ្ន្បណាត លរដឋជាសរចើន្មកជារដឋ
តតមួយ ឬការរចួផុតពីអាណានិ្គម និ្ងត្ថមរយៈការបុំតបករដឋសចញពីរដឋណាមួយតដលម្នន្ស្សាប់។ 
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និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 4             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

 ១.១. ការស វ្ើអរគមៃ៍ 

 អបគមន៍្ម្នន្ន័្យថា របជាជន្ចុំតេកណាមួយតដលរ្់សៅសលើទឹ្យកដីណាមួយម្នន្ស្សាប់ 
បាន្ស្វើការទាមទារបសងេើតរដឋងមីមួយតដលម្នន្ឯករាជយភាពពីមុន្សន្មេះ។ អុំសពើសន្េះងតតងតតស្វើសអាយ
ម្នន្ផលប៉ាេះពាល់ដល់សគ្នលការេ៍ថ្ន្បូរេភាពតដន្ដីរប្់រដឋ ដូសចនេះងមិន្អាចសអាយសគទ្យទួ្យល
យល់រពមបាន្ស ើយ។ ជាក់ត្តងដូចជាការប៉ាុន្ប៉ាងស្វើអបគមន៍្ថ្ន្ សខតតកាតង់ហាគ  តដលជាតុំបន់្
ម្នន្តរ ៉ាតបូងសរចើន្ សចញពីរបសទ្យ្កុងសហាគ ន្មឆាន ុំ១៩៦០ និ្ងសខតតបរីោ៉ា ង្រ្ហាវ  សចញពីរបសទ្យ្ នី្សហសរ ី
ោ៉ា  (១៩៦៧-១៩៦៩)  រតូវទ្យទួ្យលបរាជ័យ សោយសាររកមុរបឹកា្ន្តិ្ុខបាន្សចញនូ្វដុំសណាេះ
ស្សាយមិន្ទ្យទួ្យលសាគ ល់អបគមន៍្អ្់ទាុំងសន្មេះ។ ក៏ប៉ាុតន្តអបគមន៍្ គឺជាកិចចការថ្ផទកនុងរប្់រដឋ សលើក
តលងតតម្នន្ជសម្នល េះសោធា តដលម្នន្លកាេៈអន្តរជាតិ សទ្យើបអាចម្នន្អន្តរាគមន៍្ពីខាងសរៅ ជា
ពិស្្ម្នន្លកាេៈន្សោបាយ្ុទ្យធសា្។ កត្ថត សន្េះសហើយសទ្យើបម្នន្អបគមន៍្មួយចុំនួ្ន្ បាន្បងេ
សអាយម្នន្ការបសងេើតរដឋ។ ឧទាហរេ៍ៈ បង់កាល តដ្(Bangladesh) សៅឆាន ុំ ១៩៧០។  

 ១.២. ការស្ររមូល ត្តំរ ត រដ្ឋ 

 រដឋមួយតដលសកើតសចញពីរដឋឯករាជយជាសរចើន្ បាន្្សរមចរបមូលផតុុំគ្នន ស្វើជារដឋតតមួយឲ្យ
ស ម្ េះថារដឋ្ហព័ន្ធ។ ជាក់ត្តងដូចជា្មព័ន្ធរដឋ តដលបាន្ន្មុំគ្នន បសងេើតជា្ហរដឋអាសមរចិន្មឆាន ុំ 
១៧៨៧  និ្ងរដឋ្មព័ន្ធមួយសទ្យៀត តដលបាន្កាល យសៅជារដឋ្ហព័ន្ធអា ឺម៉ាង់ន្មឆាន ុំ ១៨៦៦។  

 ១.៣. ការរចួ ត្តពីអា ៃិគម 

 ជារបភពសដើមថ្ន្ការកសកើតរដឋឯករាជយងមីៗ សៅ្តវតសទី្យ ១៩ និ្ង២០។ សៅសពលសន្មេះសហើយ
តដលសគ្នលការេ៍្ញ្ញា តិ និ្ង បន្មទ ប់មកសគ្នលការេ៍ថ្ន្្ិទ្យធិ្វ័យ្សរមច រប្់របជាជន្ រតូវ
បាន្របកា្សៅកនុង្មមនុ្ញ្ាថ្ន្្ហរបជាជាតិ ម្នរត្ថ ១-២ និ្ងម្នរត្ថ ៥៥។ សគ្នលការេ៍ទាុំងសន្េះ
ជុំរញុសអាយរបជាជន្តដល្ថិតសៅសរកាមការរតតួរត្ថជិេះជាន់្ និ្ងសកងរបវញ័្ច ពីបរសទ្យ្ អាចរ ុំសោេះ
ខលួន្ សហើយបសងេើតបាន្ជារដឋឯករាជយ។ ជាក់ត្តងករេីទី្យម័រខាងសកើតជាសដើម។  

 ១.៤. ការរំផ្រក្រដ្ឋ 

 ការបុំតបករដឋ គឺជារដឋមួយតដលម្នន្ពីមុន្មក បាន្តបកសចញពីគ្នន  សហើយរោយបាត់ សោយ
ម្នន្ការកសកើតជារដឋឯករាជយងមីជាសរចើន្សៅសលើទឹ្យកដីរប្់រដឋចា្់សន្មេះ។ ឧទាហរេ៍៖ អតីតរដឋសឆកូ
្លូងគី បាន្កាល យសៅជារដឋងមី ២ គឺ សាធារេៈរដឋសឆក និ្ងរបសទ្យ្្លូងគី។   
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និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 5             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

 ក្ថាខណ្ឌ ទី២ ៖ េញ្ញា ណ្នៃការស ោះស្រាយវវិាទអៃតរជាត ិ

 ការបសងេើតតុោការមួយស ើង កនុងសគ្នលបុំេងជាតុំណាងឲ្យម្នន្ការអភិវឌឍដ៏យូអតងវង 
សហើយជាវ ី្ ីសាស្រ្តមួយដ៏លែបុំផុត្រម្នប់សោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិសោយ្ន្តិវ ិ្ ី តដលរបភព
ទាុំងសន្េះម្នន្ត្ថុំងពីយូរណា្់មកសហើយ។ 

 ជាងសន្េះសៅសទ្យៀតម្នរត្ថ ៣៣ ្មមនុ្ញ្ាថ្ន្្ហរបជាជាតិ បាន្តចងពីវ ិ្ ីសាស្រ្ត្ រម្នប់សោេះ
ស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិសោយ្ន្តិវ ិ្ ីជាសរចើន្ដូចជា៖ ការចរចា ការចុេះអសងេត ្ន្មធ ន្កមម ការផសេះ
ផា មជឈតតវនិិ្ចឆ័័យ យុត្ថថ ្ិការតុោការ ត្ថមរយៈភាន ក់គរតុំបន់្ ឬត្ថមរយៈកិចចរពមសរពៀងណាមួយ 
សហើយការ្រមុេះ្រមួលក៏រតូវបាន្ោក់បញ្ចូ លកនុងនី្តិវ ី្ ីទាុំងសន្េះតដរ។ កនុងចុំសណាមវ ិ្ ីសាស្រ្តទាុំង
សន្េះ តរមូវឲ្យម្នន្ការអន្តរាគមន៍្ពីតតិយភាគីជាមិន្ខាន្។ ឧទាហរេ៍៖ ការសោេះស្សាយជសម្នល េះ
សោយការសរបើរបា្់ ្ន្មធ ន្កមម ចាុំបាច់រតវូតតម្នន្ការចូលអន្តរាគមន៍្ពីភាគីទី្យបី។ បតន្ថមពីសន្េះសៅ
សទ្យៀត មជឈតតវនិិ្ចឆ័័យក៏ជានី្តិវ ិ្ ីមួយតដលលែផងតដរ តដលភាគីជសម្នល េះទាុំងពីរ្រមចរបគល់្ិទ្យធិសៅ
ឲ្យភាគីអពារកឹតកនុងការសោេះស្សាយ សហើយការសោេះស្សាយតបបសន្េះតតង្រមចបាន្។ ជាការពិត 
ការសោេះស្សាយចុងសរកាយគឺស្វើស ើង ត្ថមរយៈការសរបើរបា្់សាថ ប័ន្តុោការ សហើយម្នន្តតតុោ
ការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ (ICJ) ជាអាជាា ្រម្នន្្មតថកិចចប៉ាុតន្តសលើកតលងតតករេីសរឿងកតីទាុំងឡាយ
ណាតដលភាគីជសម្នល េះ បាន្កុំេត់សាថ ប័ន្ម្នន្្មតថកិចចសោេះស្សាយជាមុន្។ 

 សទាេះបីជាោ៉ាងណាក៏សោយ របវតតិថ្ន្ការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិ បាន្កុំេត់កាល
បរសិចឆ័ទ្យរតឹម្ន្ធិ្ញ្ញា ចាយ(Jay Treaty) សៅកនុងឆាន ុំ ១៧៩៤ រងង ្ហរដឋអាសមរកិ និ្ងចរកភពអង់
សគល្។ ្ន្ធិ្ញ្ញា  មិតតភាព ្ន្តិភាព ពាេិជាកមម ន្មងចរេ៍ បសងេើតស ើងសោយគេៈកមមការ
ចរមុេះបីរបូ តដលម្នន្្ម្ន្ភាពសចញពី្ហរដឋអាសមរកិ និ្ងចរកភពអង់សគល្ តដលគេៈកមមការ
សន្េះនឹ្ងស្វើការសោេះស្សាយសៅសលើ ុ្ំេួរជាសរចើន្ តដលភាគីទាុំងពីរមិន្ទាន់្បាន្រពមសរពៀងគ្នន ត្ថមរ
យៈការចរចា។ ប៉ាុន្មម ន្ឆាន ុំសរកាយមក វងិទ្យសន្េះសៅតតមិន្អាចសោេះស្សាយរចួ រហូតដល់ម្នន្ការស្នើរ
្ុុំឲ្យម្នន្ការអន្តរាគមន៍្ពីរបសទ្យ្សៅកនុងតុំបន់្អឺុរ ៉ាបុ។ 

 មជឈតតវនិិ្ចឆ័័យ Alamaba រងង្ហរដឋអាសមរកិ និ្ងចរកភពអង់សគល្ រតវូបាន្ចាប់សផតើម
សហើយបាន្ដុំសេើ រការបន្តបន្មទ ប់។ សៅកនុង្ន្ធិ្ញ្ញា  ង៉ា្ីុន្សត្ថន្ ១៨៧១ ្ហរដឋអាសមរកិ និ្ង
ចរកភពអង់សគល្ បាន្របគល់ជសម្នល េះសន្េះសៅ ឲ្យភាគីអពារកឹតមួយជាអនកសោេះស្សាយ កនុងកុំ ុង
សពល្ង្រ្គគ មថ្ផទកនុងរប្់្ហរដឋអាសមរកិ។ របមុខដឹកន្មុំរបសទ្យ្ទាុំងពីរ បាន្្សរមចសរជើ្យក
ភាគីអពារកឹតមួយតដលម្នន្្ម្នជិករបាុំរបសទ្យ្ ដូចជា ្ហរដឋអាសមរកិ(The United States of 
America), ចរកភពអង់សគល្ (United Kingdom), សរប្ីុល(Brazil), អីុត្ថលី(Italy), និ្ងរបសទ្យ្្វី្ 
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(Switzerland)។ បន្មទ ប់មកគេៈកមមការងមីមួយសន្េះ បាន្ឲ្យចរកភពអង់សគល្ ្ង ុ្ំេងត្ថមការ
កុំេត់រប្់គេៈកមមការ។ 

 ដុំសេើ រការសន្េះបាន្បគា ញពីរប្ិទ្យធិភាពថ្ន្មជឈតតវនិិ្ចឆ័័យ កនុងការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរ
ជាតិ សហើយប៉ាុន្មម ន្ឆាន ុំសរកាយមកសន្េះ សៅកនុង្តវតសទី្យ១៩ គឺម្នន្ការបសងេើតឲ្យម្នន្យន្តការសោេះ
ស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិដូចជា៖ 

- ការោក់បញ្ចូ លនី្តិវ ិ្ ីមជឈតតវនិិ្ចឆ័័យសៅ កនុង្ន្ធិ្ញ្ញា ន្មន្ម កនុងការសោេះស្សាយ
ជសម្នល េះរងងរដឋ និ្ងរដឋ 

- ការសោេះស្សាយជសម្នល េះរតូវម្នន្ការចូលរមួពីតតិយរដឋ 
- បសងេើតឲ្យម្នន្នី្តិអន្តរជាតិរមួមួយថ្ន្មជឈតតវនិិ្ចឆ័័យ សដើមបីគយស្្ួលដល់របសទ្យ្
ទាុំងឡាយកនុងការសោេះស្សាយជសម្នល េះ 

- ការបសងេើតឲ្យម្នន្អាជាា កណាត លអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍អន្តរជាតិមួយ សដើមបីសជៀ្ងងកុុំឲ្យម្នន្
ការបសងេើតអាជាា កណាត លពិស្្(ad hoc) កនុងការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិ។ 

ផ្្ែក្ទី២ ៖ ាា ៃភាពស ោះស្រាយជស ល្ ោះនាសពលរចចតរបៃែ 

 ក្ថាខណ្ឌ ទ១ី ៖ ការស ោះស្រាយជស ល្ ោះសស្រៅស្ររពៃ័ធតតលាការ 

រដឋមួយចុំនួ្ន្បាន្សរបើវ ិ្ ីសោេះស្សាយជសម្នល េះសផសងៗ  តដលជាដុំសេើ រការសរៅរបព័ន្ធតុោការ
ដូចជាអាជាា កណាត ល និ្ងការ្រមុេះ្រមួល សដើមបសីោេះស្សាយជសម្នល េះនិ្ងការប៉ាេះទ្យងគិចគ្នន សៅវញិសៅ
មកសៅកនុងទ្យុំន្មក់ទ្យុំន្ងជាអន្តរជាតិ។ ការត្វងរកនូ្វដុំសណាេះស្សាយសរៅរបព័ន្ធតុោការគឺបាន្ផតល់
នូ្វភាពគយស្្ួលសរចើន្ ដល់បណាត រដឋទាុំងអ្់ សរពាេះងចុំណាយសពលសវោតិច សហើយមិន្ម្នន្នី្តិ
វ ិ្ ីសាុំញុុំសរចើន្ ជាពិស្្គូភាគីអាចទ្យទួ្យលបាន្នូ្វដុំសណាេះស្សាយដ៏្មស្្បមួយ តដលគ្នម ន្អនក
ចាញ់ និ្ងគ្នម ន្អនកឈនេះ។ ន្មសពលបចចុបបន្នសន្េះ ជសម្នល េះជាសរចើន្បាន្សកើតស ើងជាបន្តបន្មទ ប់សោយ
សារតតការដសេតើ មទឹ្យកដីគ្នន  និ្ងការដសេតើ មផលរបសោជន៍្គ្នន ជាសដើម តដលស្វើឲ្យពិភពសោកកុំពុង
ម្នន្ការរជួលរចបល់ និ្ងត្វងរកនូ្វដុំសណាេះស្សាយដ៏លែ្ រម្នប់រគប់គូភាគីវងិទ្យ។ សទាេះជាការសោេះ
ស្សាយជសម្នល េះសរៅរបព័ន្ធតុោការ ងម្នន្ភាពគយស្្ួលក៏ពិតតមន្ ប៉ាុតន្តងក៏ម្នន្ផលវបិាករប្់ង
តដរ។ ការ្សរមចស្ចកតីសរៅរបព័ន្ធតុោការពុុំម្នន្អនុ្ភាពចាប់បងាុំសទ្យ សហើយក៏គ្នម ន្រប្ិទ្យធិភាព
យូរតដរ តដលជាសហតុស្វើសអាយជសម្នល េះសន្មេះសៅតតសកើតស ើងមតងសហើយមតងសទ្យៀត រហូត្ន្ដល់
ដុំណាក់កាលសោេះស្សាយត្ថមផលូវតុោការដតដល។ ជាទូ្យសៅ រដឋតូចៗរតមងចង់បាន្ការសោេះស្សាយ
ត្ថមផលូវតុោការជាជាងការសោេះស្សាយសរៅរបព័ន្ធតុោការ សោយសារសគយល់ថាឥទ្យធិពលអុំណាច
ថ្ន្របសទ្យ្ ុ្ំៗ អាចនឹ្ងជេះឥទ្យធិពលសៅសលើ្កមមភាព្រមប្រមួលពី ុ្ំណាក់រដឋសផសងៗសទ្យៀត។ 
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តួោ៉ាងដូចជាជសម្នល េះរពុំតដន្ រងងរបសទ្យ្កមពុជា-ថ្ង និ្ងជសម្នល េះ្មុរទ្យចិន្ខាងតបូងរងងមហា
អុំណាចអា្ីុចិន្ និ្ងរបសទ្យ្សផសងៗសទ្យៀតកនុងតុំបន់្អា្ីុអាសគនយ៍។ របសទ្យ្ថ្ង និ្ងរបសទ្យ្ចិន្ 
្ុទ្យធតតចង់ពិភាកាត្វងរកដុំសណាេះស្សាយសោយ្ន្តិវ ិ្ ីសរៅរបព័ន្ធតុោការ ចុំតេកឯរបសទ្យ្
សផសងសទ្យៀត តដលម្នន្ដូចជាកមពុជា សវៀតណាម ម្ន៉ា ស ្ីុ និ្ងហវីលីពីន្ជាសដើមសន្មេះ ចង់ទាមទារឲ្យ
ម្នន្ការសោេះស្សាយត្ថមផលូវតុោការជាង សរពាេះខលួន្អាចនឹ្ងទ្យទួ្យលបាន្នូ្វយុតតិ្ម៌។ តតសទាេះជា
ោ៉ាងណា ការសោេះស្សាយវងិទ្យន្មសពលបចចុបបន្នគឺ ុ្ំសៅសលើសគ្នលការេ៍រមួមួយគឺ ការសោេះស្សាយ
សោយ្ន្តិវ ិ្ ី។ 

១.១. ការស ោះស្រាយជស ល្ ោះស យេៃតិវិ្ី 

្មមនុ្ញថ្ន្្ហរបជាជាតិ ហាមោច់ខាតមិន្ឲ្យរដឋទាុំងឡាយសរបើកម្នល ុំងទ័្យពកនុងការសោេះ
ស្សាយជសម្នល េះស ើយ តតសគអាចរេិះរកនូ្វវ ិ្ ីសផសងៗសដើមបីសោេះស្សាយជសម្នល េះសោយ្ន្តិវ ិ្ ី។ សទាេះជា
ោ៉ាងណាក៏សោយ ក៏រដឋទាុំងសន្មេះមិន្រតូវបាន្សគបងាិតបងាុំឲ្យសរជើ្សរ ើ្ យកនូ្វវ ី្ ីសោេះស្សាយជសម្នល េះ
សោយ្ន្តិវ ិ្ ីទាុំងសន្មេះស ើយ។  កាតពវកិចចសន្េះរតូវបាន្អេះអាងបញ្ញា ក់សោយម្នរត្ថ ២ កថាខេឌ ៣ 
និ្ងម្នរត្ថ ៣៣ ្មមនុ្ញ្ាថ្ន្្ហរបជាជាតិ។ 

 សគ្នលការេ៍ខាងសលើក៏ម្នន្តចងផងតដរសៅកនុង ស្ចកតីរបកា្ម្ន៉ា នី្ល ថ្ងៃទី្យ ១៥ តខវចិឆ័ិកា 
ឆាន ុំ១៩៨២ ្តីពីការសោេះស្សាយវងិទ្យសោយ្ន្តិវ ិ្ ី។ ស្ចកតីរបកា្សន្េះ បាន្អុំពាវន្មវឲ្យរដឋទាុំង
អ្់ម្នន្ស្រភីាព កនុងការសរជើ្សរ ើ្ តបបបទ្យថ្ន្ការសោេះស្សាយវងិទ្យសៅត្ថមការចង់បាន្រប្់ខលួន្ 
សហើយតបបបទ្យទាុំងសន្មេះរតវូទ្យទួ្យលសាគ ល់សោយអងគការ្ហរបជាជាតិ។ ប៉ាុតន្តការសោេះស្សាយជសម្នល េះ 
សោយ្ន្តិវ ិ្ ីរងងរដឋនិ្ងរដឋសន្េះ បាន្កាល យជាសគ្នលការេ៍អន្តរជាតិជា្កលត្ថុំងពីឆាន ុំ ១៨៩៩ មក
សមល៉ាេះ ត្ថមរយៈអនុ្្ញ្ញា ទី្យរកងុឡាសអ។ ជាទូ្យសៅ ការសោេះស្សាយជសម្នល េះរងងរដឋនិ្ងរដឋសោយ្ន្តិវ ិ្ ី 
តតងតតដុំសេើ រការសៅត្ថមដុំណាក់កាលរប្់ង។ 

 សៅកនុងស្ចកតីរបកា្រប្់ មហា្ន្និបាត្ហរបជាជាតិ ្តីពី្ិទ្យធិរ្់សៅកនុង្ន្តិភាព
រប្់របជាជន្ កនុងដុំសណាេះស្សាយសលខ ៣១/៩ កាលពីថ្ងៃទី្យ ១២ តខវចិឆ័ិកា ឆាន ុំ១៩៨៤ បាន្អេះអាងពី
ការហាមឃាត់ រាល់ការសរបើរបា្់កម្នល ុំងទ័្យពមកសោេះស្សាយជសម្នល េះ។ ្មមនុ្ញ្ាថ្ន្្ហរបជាជាតិ 
ទ្យទួ្យលសាគ ល់ការសរបើរបា្់កម្នល ុំងទ័្យពតតកនុងករេីមួយប៉ាុសណាណ េះ គឺសៅកនុងករេី្កមមភាពសោធា
សោយបងាុំ សដើមបីការពារខលួន្ស្្បចាប់ជាឯកតតជន្ ឬជា្មូហភាព ឬក៏ជា្កមមភាពសោយបងាុំ 
សន្មេះគឺរតូវសរៀបចុំសោយអងគការតុំបន់្។ 
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១.២. សេរភីាពក្ែតងការផ្េវងរក្វិ្ីស ោះស្រាយជស ល្ ោះស យេៃតិវិ្ី 

 លកាេៈោច់ខាតថ្ន្ការសោេះស្សាយជសម្នល េះសោយ្ន្តិវ ិ្ ីសន្េះ ក៏ម្នន្បញ្ញា ក់ផងតដរសៅកនុង
ស្ចកតីរបកា្ទាក់ទ្យងទ្យងសៅនឹ្ងសគ្នលការេ៍ថ្ន្ចាប់អន្តរជាតិ ្តីពីទ្យុំន្មក់ទ្យុំន្ងជាមិតតភាព និ្ង
្ហរបតិបតតិការ តដលអនុ្ម័តសោយមហា្ន្និបាតថ្ន្្ហរបជាជាតិ ចុេះថ្ងៃទី្យ ២៤ តខតុោ ឆាន ុំ
១៩៧០។ រដឋភាគសរចើន្សោេះស្សាយជសម្នល េះសៅត្ថមអនុ្្ញ្ញា ពហុភាគី។  

 ឧទាហរេ៍៖ អនុ្្ញ្ញា ទី្យរកុងឡាសអ ឆាន ុំ១៨៩៩ និ្ង១៩០៧ និ្ងកតិកា្ញ្ញា  Bogota ថ្ងៃទី្យ
៣០ តខសមសាឆាន ុំ១៩៤៨ ស ើ្សរ ើស ើងវញិសោយពី្ីសារ Buenos Aires ឆាន ុំ១៩៦៤សៅអាសមរកិឡាទី្យន្។  

 ការសរជើ្សរ ើ្ ដុំសណាេះស្សាយជសម្នល េះសោយ្ន្តិវ ិ្ ី រដឋ្ម័រគចិតតសរជើ្សរ ើ្ យកវ ិ្ ីន្សោ
បាយ ជាជាងយកវ ិ្ ីគតិយុតតមកសោេះស្សាយ សដើមបីរកាអ្ិបសតយយរប្់ខលួន្។ ត្ថម្មមត្ថ រាល់
ជសម្នល េះទាុំងអ្់ម្នន្លកាេៈន្សោបាយផង និ្ងលកាេៈគតិយុតតផង។ សៅកនុង្មមនុ្ញ្ាថ្ន្្ហ
របជាជាតិ ក៏ម្នន្តចងផងតដរថា គ្នម ន្បទ្យបញ្ាតតិណាមួយ ថ្ន្្មមនុ្ញ្ាបចចុបបន្នរប្់ខលួន្ ហាមឃាត់
មិន្សអាយ្ម្នជិកទាុំងឡាយ ថ្ន្អងគការ្ហរបជាជាតិ របគល់ការសោេះស្សាយ ថ្ន្ការតខវងគុំនិ្ត
សោបល់រប្់ខលួន្ សៅតុោការដថ្ទ្យសទ្យៀត សោយ ុ្ំអាងសៅកិចចរពមសរពៀងតដលម្នន្រចួមកសហើយ 
ឬតដលនឹ្ងអាច ុ្ំសរចបាន្សៅអន្មគតសន្មេះសទ្យ។1 

 ក្ថាខណ្ឌ ទី ២៖ ដ្ំស ោះស្រាយតាម្លូវតតលាការ 

 ជា្មមត្ថសៅសពលតដលម្នន្ជសម្នល េះ សគតតងត្វងរកនូ្វដុំសណាេះស្សាយសរៅរបព័ន្ធតុោការ
សអាយអ្់ពីលទ្យធភាព្ិន្ សបើយន្តការសន្មេះងគ្នម ន្រប្ិទ្យធភាពសទ្យ សទ្យើបសគត្វងរកនូ្វការអន្តរាគមន៍្ពី
ុ្ំណាក់អុំណាចតុោការ។ កាលពីឆាន ុំ ១៨៩៩ រដឋម្នន្យន្តការតុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍អាជាា កណាត ល
(PCA) ប៉ាុតន្តសរកាយពី្ង្រ្គគ មសលើកទី្យ១បញ្ច ប់សៅ យន្តការងមីមួយសទ្យៀត គឺតុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍យុតតិ្ម៌
អន្តរជាតិ(PCIJ) រតូវបាន្បសងេើតស ើង តដលបន្តយុត្ថត ្ិការរហូតដល់ឆាន ុំ១៩៤៦។ ចាប់ពីឆាន ុំ ១៩៤៦ 
មក គឺសរកាយសោកសលើកទី្យ២ យន្តការតដលម្នន្រប្ិទ្យធិភាពបុំផុត្រម្នប់សោេះស្សាយនូ្វវងិទ្យអន្តរ
ជាតិសន្មេះគឺ      តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ (ICJ)   តដលម្នន្ទី្យត្ថុំង្ថិតសៅកនុងទី្យរកងុឡាសអរបសទ្យ្
ហូ ង់។ រដឋន្មន្ម បាន្ោក់ជសម្នល េះរប្់ខលួន្សៅកនុងតុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិជាបន្តបន្មទ ប់ សហើយ
ការសោេះស្សាយម្នន្រប្ិទ្យធិភាពជាក់ត្តង សបើសទាេះបីជានី្តិវ ិ្ ី ម្នន្ភាពយូរបន្តិចកតី។ ការសកើតស ើង
ថ្ន្ជសម្នល េះបន្តបន្មទ ប់ គឺមូលសហតុបណាត លមកពីបចចុបបន្នសន្េះ បសចចកវទិ្យាកាន់្តតទ្យុំសន្ើប ការដសេតើ ម
ផលរបសោជន៍្គ្នន  ការរបកួតរបតជងនូ្វមសន្មគមវជិាា ន្សោបាយ គឺ្ុទ្យធតតជាមូលសហតុចមបងថ្ន្
ជសម្នល េះតដលសកើតម្នន្ស ើងន្មសពលបចចុបបន្នសន្េះ។ ោ៉ាងណាកតី របសទ្យ្មហាអុំណាចមួយចុំនួ្ន្ ក៏
                                                           
1 ម្នរត្ថ ៩៥ ្មមនុ្ញ្ាថ្ន្្ហរបជាជាតិ 
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និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 9             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

មិន្ចង់សរជើ្សរ ើ្ យកយុត្ថត ្ិការត្ថមផលូវតុោការតដរ សោយសារចង់សរបើអុំណាចរប្់ខលួន្ សដើមបី
ទាញយកផលរបសោជន៍្សរចើន្ពីបណាត រដឋតូចៗ តដលម្នន្តួរោ៉ាងដូចជារបសទ្យ្ចិន្ជាសដើម តដល
កុំពុងតតម្នន្ជសម្នល េះកនុង្មុរទ្យចិន្ខាងតបូងជាឧទាហរេ៍ស្សាប់។ បចចុបបន្នសន្េះ ម្នន្សរឿងកតីចុំនួ្ន្ 
១៣ មកពីបណាត រដឋសផសងៗសៅសលើពិភពសោក កុំពុងដុំសេើ រការសៅកនុងតុោការយុតតិ្ម៌អន្តជាតិ។2 
ដូចសន្េះសហើយ សយើងសឃើញថាន្មសពលបចចុបបន្នសន្េះ យន្តការសោេះស្សាយជសម្នល េះត្ថមផលូវតុោការម្នន្
រប្ិទ្យធិភាពបុំផុត គឺម្នន្តតតុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិសន្េះសហើយ សរពាេះថាងជាសាថ ប័ន្កុំពូលមួយ
កនុងចុំសណាមសាថ ប័ន្សផសងសទ្យៀតរប្់អងគការ្ហរបជាជាតិ តដលម្នន្រដឋជាសរចើន្ទ្យទួ្យលសាគ ល់។ 
សហើយស្ចកតី្សរមចរប្់តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ គឺម្នន្អនុ្ភាពចាប់បងាុំ រប្ិន្សបើរដឋសផសងៗ
មិន្ទ្យទួ្យលសាគ ល់នូ្វស្ចកតី្សរមចសន្េះសទ្យ រកុមរបឹកា្ន្តិ្ុខគឺជាអនកចាប់បងាុំសអាយអនុ្វតតនូ្វស្
ចកតី្សរមចសន្េះ។  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
2 http://www.icj-cij.org (ចូលទ្យ្សន្មថ្ងៃទី្យ ៩ តខមិងុន្ម ២០១៤) 

http://www.icj-cij.org/


សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ នី្តិសាស្រ្ត និ្ង វទិ្យាសាស្រ្តស្ដឋកិចច                                                                           បរញិ្ញា បរតនី្តិសាស្រ្ត 
 

និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 10             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

ជំពូក្ទី២៖ យៃតការនៃការដ្ំស ោះស្រាយជស ល្ ោះអៃតរជាតិ 

ផ្្ែក្ទី១៖ ដ្ំស ោះស្រាយជស ល្ ោះអៃតរជាតិសស្រៅស្ររព័ៃធតតលាការ 

 ជសម្នល េះ ជាបញ្ញា មួយតដលអន្តរជាតិមិន្អាចសជៀ្ងងបាន្សៅកនុងជីវភាពរ្់សៅ។ ជសម្នល េះ
អន្តរជាតិអាចសកើតស ើង សៅសពលមនុ្្សម្នន្អន្តរកមមជាមួយគ្នន  តដលភាគសរចើន្សកើតស ើងរងង
របសទ្យ្ទាុំងឡាយសៅសលើពិភពសោក។ 

 ការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិត្ថមផលូវចាប់ ជាយន្តការមួយតដលរបសទ្យ្ទាុំងអ្់សៅសលើ
ពិភពសោកបាន្យកមកអនុ្វតតន៏្។ោ៉ាងសហាចណា្់ ជសម្នល េះអន្តរជាតិរតវូបាន្សគរកសឃើញថា ម្នន្
ដុំសណាេះស្សាយជសម្នល េះចុំនួ្ន្របាុំ តដលរបសទ្យ្ទាុំងឡាយ សៅសលើពិភពសោកនិ្យមយកមកសរបើ
របា្់រមួម្នន្ដូចជា៖ការចរចារ  ការ្រមុេះ្រមួលនិ្ង្ន្មធ ន្កមម ការអសងេត ការផសេះផារ  និ្ងការ
សោេះស្សាយត្ថមរបព័ន្ធតុោការ។ កនុងចុំសន្មមយន្តការទាុំងរបាុំ ខាងសលើ ម្នន្តតយន្តការបួន្
ប៉ាុសណាណ េះតដលជាយន្តការសោេះស្សាយសរៅរបព័ន្ធតុោការ។3 

 របសភទ្យទាុំងអ្់ថ្ន្ដុំសណាេះស្សាយជសម្នល េះត្ថមផលូវចាប់ សលើកតលងតតការចរចាសចញ្ុទ្យធតត
សរបើភាគីទី្យបីអពារកឹតម្នន ក់ ឬភាគីអពារកឹតសអាយជួយសោេះស្សាយជសម្នល េះរប្់សគ។ ភាគីអពារកឹត
អនុ្វតតវធិាន្ខលេះៗសៅកនុងអន្តរកមម តដលរតូវសរបើសោេះស្សាយជសម្នល េះ សដើមបសីលើកកមព្់រប្ិទ្យធភាព 
សហើយម្នន្ភាពរតឹមរតួវនិ្ង យុតតិ្ម៌។ ភាគីអពារកឹត ជួបជាមួយភាគី្ថិតសៅកនុងជសម្នល េះសដើមបីរក
សអាយសឃើញថា សតើជសម្នល េះអុំពីអវីសហើយភាគីអពារកឹតអាច សលើក ុ្ំសេើ អុំពីមតិរប្់ខលួន្្តីពីជសម្នល េះ 
និ្ង អាចស្វើស្ចកតី្សរមចថាសតើសាថ ន្ភាពរប្់ភាគីណាតដលរតឹមរតវូ។ សៅកនុងរបសភទ្យដុំសណាេះ
ស្សាយជសម្នល េះនី្មួយៗតដលទាក់ទ្យងភាគីអពារកឹត ការ ុ្ំខាន់្គឺភាគីអពារកឹតរតូវតតមិន្លុំសអៀង។
រប្ិន្សបើភាគីអពារកឹត លុំសអៀងសៅរកភាគីណាមួយសោយសារសហតុផលអវីសរៅពីមូលសហតុថ្ន្ការ
ទាមទាររប្់ភាគីសាមី សពលសន្មេះភាគីអពារកឹតពិតជាមិន្ “អពារកឹត” សទ្យ។ ជសម្នល េះអន្តរជាតិសន្មេះ
មិន្ទ្យុំន្ង ជាអាចរតវូបាន្សោេះស្សាយសោយរតឹមរតួវទាល់តតសសាេះ សហើយទ្យុំនុ្កចិតតសៅសលើទ្យរមង់
សោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិរបសភទ្យសន្េះនឹ្ងរតូវចុេះងយ។ 

 សគអាចនិ្ោយថា វ ិ្ ីសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិត្ថមផលូវចាប់្ថិតសៅសលើតខសមួយ គ្នម ន្
សដើមគ្នម ន្ទី្យបញ្ច ប់ សហើយអុំណាចរប្់ភាគីអពារកឹតសចេះតតសកើន្ស ើងកាលសបើសគសចេះតតស្វើចលន្ម
សៅមុខសលើតខសសន្មេះ។ សៅកនុងការចរចាមិន្អាចម្នន្ភាគីអពារកឹតសទ្យ។ ម្នន្តតភាគីជសម្នល េះប៉ាុសណាណ េះ 
                                                           
3មូលនិ្្ិអា្ីុ. ២០០១. ដុំសណាេះស្សាយស្សាយជសម្នល េះសរៅរបព័ន្ធតុោការ. ភនុំសពញ៖ សរាងពុមពអន្តរជាតិ 
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និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 11             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

តដលចូលរមួកនុងដុំសេើ រការពាោមសោេះស្សាយជសម្នល េះរប្់ពួកសគ។ សៅកនុងទ្យរមង់ថ្ន្្ន្មធ ន្កមម 
ភាគសរចើន្តដលសគអាចសៅផងតដរបាន្ថាការផសេះផា ភាគីអពារកឹតជួបជាមួយភាគីជសម្នល េះ សហើយ
ោក់សអាយអនុ្វតតវធិាន្ជាមូលោឋ ន្ស្នើរជូន្មតិអុំពីចុំេុចខាល ុំង ្តីពីការសលើកសហតុផលមក ុ្ំអាង
រប្់ភាគីនី្មួយៗ សហើយស្នើរស ើងនូ្វដុំសណាេះស្សាយតដលអាចស្វើសៅសកើត។ សៅកនុងមជឈតតវនិិ្ចឆ័័យ
វញិ ភាគីទី្យបីោក់សអាយអនុ្វតតវធិាន្ជាមូលោឋ ន្ សហើយអាចស្នើរជូន្មតិនិ្ងដុំសណាេះស្សាយប៉ាុតន្តភាគី
អពារកឹតស្វើ្កមមភាពសរចើន្ជាងមុន្ សហើយជាក់ត្តងពិតជាបាន្ស្វើស្ចកតី្សរមចអុំពីជសម្នល េះអន្តរ
ជាតិសន្មេះ។  រប្ិន្សបើភាគីសរជើ្យកមជឈតតវនិិ្ចឆ័័យតដលមិន្បាច់របតិបតតិត្ថម ពួកសគមិន្បាច់យល់
រពមទ្យទួ្យលយកស្ចកតី្សរមចរប្់មជឈតតករសសាេះស ើយ សហើយពួកសគសៅតតអាចស ើងតុោការ
បាន្ដតដល។ ក៏ប៉ាុតន្តរប្ិន្សបើភាគីសរជើ្សរ ើ្ យកមជឈតតវនិិ្ចឆ័័យតដលរបតិបតតិត្ថម ពួកសគរតូវរពម
ទ្យទួ្យលយកស្ចកតី្សរមចរប្់មជឈតតវនិិ្ចឆ័័យរប្់មជឈតតករ តដលជាទូ្យសៅអាចោក់សអាយអនុ្វតត
ត្ថមបាន្សៅតុោការ។ សហើយសៅកនុងដុំសណាេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិត្ថមរបព័ន្ធតុោការ សៅរកម
ជាអនកោក់សអាយអនុ្វតតវធិាន្ជាមូលោឋ ន្ អាចស្នើរជូន្មតិ និ្ងដុំសណាេះស្សាយសហើយស្វើស្ចកតី
្សរមច្តីពីជសម្នល េះតដលភាគីរតវូរបតិបតតិត្ថម។ 

 សដើមបីសអាយកាន់្តតយល់ចា្់ ពីការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិសរៅរបព័ន្ធតុោការគឺ 
ម្នន្នី្តិវ ិ្ ីជាសរចើន្ដូចជា ការចរចា ការ្រមុេះ្រមលួនិ្ង្ន្មធ ន្កមម ការអសងេត និ្ងការផសេះផា។ 

 ក្ថាខណ្ឌ ទ១ី៖ ការស ោះស្រាយជស ល្ ោះអៃតរជាតតិាមការចរចា 

 ជសម្នល េះមួយរតវូបាន្សអាយនិ្យមន័្យោ៉ាងរបាកដរបជាមួយ តដលជាការមិន្រពមសរពៀងគ្នន
ទាក់ទ្យងនឹ្ងបញ្ញា អងគសហតុថ្ន្ចាប់ ឬន្សោបាយសៅសពលការសលើកស ើង ឬការអេះអាងរប្់ភាគី
ណាមួយរតូវបាន្បដិស្្សចាល ការសលើកស ើងរបឆាុំងតទ្យល់គ្នន  ឬរតវូបាន្បដិស្្សចាលសោយ
ភាគីម្នា ងសទ្យៀត។ សបើ្ិន្សយើងស្វើការគិតពិចារណាសអាយបាន្តវងឆាៃ យ ជសម្នល េះអន្តរជាតិអាចសៅតត
បន្តដរាបណាងពាក់ព័ន្ធនឹ្ងបញ្ញា រោឋ ភិបាល សាថ ប័ន្សផសងតួអងគយុត្ថត ្ិការតដល្ថិតសៅតផនកសផសងៗ
សៅសលើពិភពសោកតដលសយើងមិន្អាចសគចរចួ។ ជាការពិតណា្់ ជសម្នល េះគឺតផនកមួយតដលសជៀ្មិន្
រចួសៅកនុងទ្យុំន្មក់ទ្យុំន្ងអន្តរជាតិ ដូចជសម្នល េះរងងបុគគលឯកជន្ តដលមិន្អាចសជៀ្រចួសៅកនុងទ្យុំន្មក់
ទ្យុំន្ងកនុងស្្កុតដរ។ ដូចគ្នន សន្េះតដរ រដឋនី្មួយៗតតងចង់បាន្ដូចគ្នន នូ្វអវីមួយតដលសាថ ន្ភាពសន្មេះ
បុំសពញមិន្រគប់រគ្នន់្្រម្នប់សគ។ សលើ្ពីសន្េះសៅសទ្យៀត មនុ្្សទាុំងអ្់តតងម្នន្ភាពមិន្ចុេះ
្រមុងនិ្ងគ្នន កនុងការសរបើរបា្់ដី្លី លុយកាក់ជាសដើម។ ដូចគ្នន សន្េះតដរ រដឋនី្មួយៗតតងម្នន្ជសម្នល េះ



សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ នី្តិសាស្រ្ត និ្ង វទិ្យាសាស្រ្តស្ដឋកិចច                                                                           បរញិ្ញា បរតនី្តិសាស្រ្ត 
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សកើតស ើងសោយការមិន្ចុេះ្រមុងគ្នន កនុងការសរបើរបា្់រពុំរបទ្យល់ដូចជា   តដន្ដីសគ្នក ទ្យសន្ល ្មុរទ្យ 
និ្ងភនុំជាសដើម។  

 ការចរចារបាកដជាវ ិ្ ីមួយកនុងចុំសណាមវ ិ្ ីសាស្រ្តថ្ន្ការ្ហរបតិបតតិការអន្តរជាតិ ដ៏ចា្់
មួយ តដលបងេប់អតថន័្យបុំផុត។ ្រម្នប់ជសរមើ្រប្់រដឋទាុំងឡាយ តដលម្នជសម្នល េះជាមួយគ្នន រតូវ
សគផតល់អាទិ្យភាពនូ្វការចរចា ជាមស្ាបាយមួយដ៏ម្នន្្ន្តិភាព ដូចពាកយបុរាេតខមរមួយបាន្
សពាលថា “អតតហិ អតតសន្មន្មសថា” ម្នន្ន័្យថា ខលួន្ទី្យពឹងខលួន្ គឺថាមុន្រដឋតដលម្នន្ជសម្នល េះរត់សៅពឹងរដឋ
ដ៏ថ្ទ្យ ឬអងគការអន្តរជាតិសផសង ខលួន្រតូវខិតខុំរបឹងស្វើការសោេះស្សាយត្ថមការចរចាសអាយអ្់លទ្យធភាព
្ិន្ ត្ថមរយៈតុំណាងរោឋ ភិបាលសរៀងៗខលួន្។ ជា្កាីភាព ការសោេះស្សាយជសម្នល េះសោយ្ន្តិវ ិ្ ី
ត្ថមការចរចាត្ថមផលួវការទូ្យតរតូវបាន្សគតចងកនុង្ន្ធិ្ញ្ញា អន្តរជាតិជាសរចើន្។ 

 ១.១. មូល ឋ ៃនៃការចរចា 

 ជាក់ត្តងណា្់ មូលោឋ ន្ថ្ន្ការចរចាគឺ ុ្ំសៅសៅដល់មូលោឋ ន្ចមបងមុន្្ន្សៅដល់
ការចរចាផលូវការដូចជាភាគីអាច្ញ្ា ឹងគិតជាមុន្ ថាសតើគូភាគីរតូវចរចាសលើចុំេុចណាខលេះ ជាបឋម
សហើយចុំនុ្ចទាុំងសន្មេះ ម្នន្ចរចាសៅកនុង្ន្ធិ្ញ្ញា អន្តរជាតិណាខលេះ។ មូលោឋ ន្ថ្ន្ការចរចាសចញពី
ទ្យុំសន្ៀមទ្យុំោប់អន្តរជាតិនិ្ង្ន្ធិ្ញ្ញា មួយចុំនួ្ន្ផង។ម្នរត្ថ៨៤ ថ្ន្អនុ្្ញ្ញា ទី្យរកុងវតីយ៉ាន្ ចុេះថ្ងៃទី្យ
១៥តខមិន្មឆាន ុំ១៩៧៥ បាន្សបើក្ិទ្យធិសអាយអងគការអន្តរជាតិ្រមុេះ្រមួលចរចារងង រដឋនិ្ងរដឋ។4 
ភាគីអាចស្វើការចរចាត្ថមវ ិ្ ីសាស្រ្តពីរោ៉ាង៖ទី្យមួយគឺវ ិ្ ីសាស្រ្តចរចាតបបឈនេះ-ចាញ់(win-lose) និ្ង
ទី្យ២ វ ិ្ ីសាស្រ្តចរចាតបប ឈនេះ-ឈនេះ(win-win)។5 

 ជាដុំបូងកនុងដុំណាក់ការចចារតបប ឈនេះ-ចាញ់ភាគីវងិទ្យ្ន្មត់ថាម្នន្្ន្ធាន្ តដលម្នន្
ចុំនួ្ន្ជាក់ោក់មួយតដលពួកសគរតូវតបងតចករងងគ្នន  និ្ងគ្នន ។ រប្ិន្សបើភាគីម្នា ងទ្យទួ្យលបាន្កាន់្តត
សរចើន្ ភាគីម្នា ងសទ្យៀតទ្យទួ្យលបាន្កាន់្តតតិច។ ភាគីនី្មួយៗបាន្កុំន្ត់ជុំហររប្់ខលួន្កនុងការទ្យទួ្យល
យក និ្ងសបាេះបង់ ប៉ាុតន្តការចចាតបប ឈនេះ-ចាញ់ ភាគីវងិទ្យនី្មួយៗមិន្គិតអវីទាុំងអ្់គឺស្វើោ៉ាងណា
យកឈនេះភាគីម្នា ងសទ្យៀតឲ្យបាន្។ 

 ត្ថមការ្ិកាសយើងអាចសលើកយកស្ណារយី៉ាូមួយ តដលរដឋភាគីម្នា ងបាន្អេះអាងថា ខលួន្
បាន្ខាតបង់ទឹ្យករបាក់ចុំនួ្ន្ ៥០.០០០.០០០ (ហា្ិបោន្ដុោល អាសមរចិ) សោយសារតតរដឋមួយ 

                                                           
4ម្នរត្ថ៨៤ ថ្ន្អនុ្្ញ្ញា ទី្យរកុងវតីយ៉ាន្ ឆាន ុំ១៩៧៥ 
5Roy J.Lewicki, Bruce Barry, David M. Saunders, ស្ៀវសៅ Essential of Negotiation, Four Edition 2007 
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សទ្យៀត។ សៅសពលពួកសគទាុំងពីរស្វើការចរចា ពួកសគរបាកដជារបកាន់្ជុំហរសរៀងៗខលួន្សដើមបសីរតៀមនិ្ង
ខាតបង់។ ភាគីទាុំងពីរនិ្ងពាោម្វេះត្វងរកមស្ាបាយសដើមបបីញ្ចុ េះបញ្ចូ លគ្នន សៅវញិសៅមក 
កនុងសគ្នលបុំេងទាញយករបសោជន៍្ពីរដឋម្នា ងសទ្យៀតឲ្យបាន្។ ការទាមទាយករបសោជន៍្សរៀងៗខលួន្
សន្េះសៅថា “ការចរចាតបបឈនេះចាញ់”។ 

 ចុំតន្កឯការចរចាតបប ឈនេះ-ឈនេះវញិ ភាគីទាុំងពីរម្នន្លកាេៈ្ហការគ្នន កនុងការចរចា
សដើមបី្ សរមចឲ្យបាន្លទ្យធផលតផលតេ ទាុំង្ងខាង។ សគរតូវម្នន្ឆន្ទៈទុ្យកចិតតគ្នន សៅវញិសៅមកកនុងការ
សោេះស្សាយជសម្នល េះ។ ភាគីថ្ន្វងិទ្យរតវូស្វើការ្មបទាន្នូ្វផលរបសោជន៍្ឲ្យគ្នន សៅវញិសៅមក សដើមបី
ឲ្យការចរចាទ្យទួ្យលបាន្សជាគជ័យទាុំង្ងខាង។ បន្មទ ប់ពីភាគីបាន្ចរចាសោយរបកាន់្យកការចរចា
ខាងសលើ ពួកសគនឹ្ងរកីរាយកនុងការទ្យទួ្យលយកលទ្យធផលតដល្សរមចស ើង។ 

 ជាងសន្េះសៅសទ្យៀតសៅសពលភាគីកុំពុង ម្នន្ជសម្នល េះនឹ្ងគ្នន  ោច់ខាតរដឋទាុំង្ងខាងរតវូម្នន្
កាតពវកិចចបងាុំ ឲ្យម្នន្ការចរចាសកើតស ើង ពីសរពាេះសន្េះគឺជាករមិតអបបបរម្នតដលភាគីរតួវស្វើស ើង 
សដើមបសីោេះស្សាយជសម្នល េះរប្់ខលួន្ សោយ្ន្តិវ ិ្ ី។ តបបសន្េះការចរចាសោយតទ ល់រងងរដឋ តដលកុំពុង
ម្នន្ជសម្នល េះបសងេើតបាន្ជាបសចចកសទ្យ្ថ្ន្ចាប់រមួ សពាលគឺងរតូវបាន្ សគអនុ្វតតនូ្វរាល់កាលៈសទ្យ្ៈ
ទាុំងអ្់សទាេះបីគ្នម ន្អតថបទ្យបញ្ញា ក់ក៏សោយ។ ការចរចាក៏ជាធាតុផសុំថ្ន្ការ្ន្ា ដ៏ទូ្យោយមួយ
រប្់រដឋ ងគឺជានិ្វ ិ្ ីដុំបូងសហើយចាុំបាច់មុន្សផតើមនី្តិវ ិ្ ី្មុគសាម ញករេីដូចជាមុន្សពលស្វើការសោេះ
ស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិត្ថមផលូវតុោការ សគតតងបងាុំឲ្យភាគីជសម្នល េះស្វើការចរចាជាមុន្្ិន្។ 

 ចុំតេកឯករេី Mavrommatis Palestine Concession (Greece vs United Kingdom) ឆាន ុំ 
១៩២៤តុោការ(PCIJ) បាន្ស្វើការ្រមប្រមួលឲ្យភាគីរដឋសៅកនុងជសម្នល េះសគ្នរពឲ្យបាន្នូ្វការទាម
ទារ កនុងការសោេះស្សាយជសម្នល េះសោយ្ន្តិវ ិ្ ីត្ថមតបបចរចា។6 សៅកនុងកិចចរពមសរពៀងឧបសត្ថភាគី 
តដលស្វើស ើងសោយ្ហរដឋអាសមរចិ កនុងសគ្នលបុំេងបសញ្ច ៀ្ ជសម្នល េះយុត្ថថ ្ិការសដើមបីម្នន្ការ
សគ្នរពនិ្ងរបតិបតតិត្ថមចាប់។7 ការពិតរតូវបាន្បគា ញត្ថមរយៈការចរចា សៅសពលតដលគូភាគីម្នន្
ឆន្ទៈ ឬម្នន្កាតពវកិចចពិភាកាសៅសលើបញ្ញា ជសម្នល េះ សោយសរបើយន្តការត្ថមតបបចរចា។ 

 ការចរចា ក៏តរមូវឲ្យម្នន្ការចូលរមួពីភាគីសរចើន្ ងអាស្្័យសៅសលើចុំនួ្ន្ភាគីកនុងជសម្នល េះ។ 
សៅកនុងសពលងមីៗសន្េះការចូលរមួកនុងការចរចា តតងកុំេត់យកកតន្លងមួយ ុ្ំរាប់ស្វើការចរចាសន្មេះគឺ 
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និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 14             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

អងគការ្ហរបជាជាតិ តដលម្នន្ការអន្តរាគមន៍្ពីអគគសលខា្ិការោឋ ន្(Secretary General)អងគការ
្ហរបជាជាតិជាភាគីទី្យបី សដើមបីស្វើការចរចា។ 

 កាតពវកិចចបងាុំ ឲ្យចរចាមិន្តដលម្នន្ទ្យរមង់ចា្់ោ្់ស ើយ ប៉ាុតន្តសគអាចតចកជាករមិត។ 
សៅកនុងករមិតអបបបរម្ន កាតពវកិចចបងាុំឲ្យចរចាតដលជាកតពវកិចចគ្នម ន្លកាខេឌ មិន្រតឹមតតបងាុំឲ្យភា
គីចាប់សផតើមចរចាប៉ាុសណាណ េះសទ្យ តតរតូវបងាុំឲ្យភាគីបន្តការចរចាហូតទាល់តត ស្វើោ៉ាងណា្សរមចជាតផល
តេ បាន្ សពាលគឺ ្សរមចម្នន្ការរពមសរពៀងរងងភាគីពាក់ព័ន្ធ។ រប្ិន្សបើម្នន្ការបរាជ័យកនុងការ
ចរចា តតិយភាគីណាមួយរតូវស្វើការសផទៀងតទ ត់ថា សតើភាគីបាន្សគ្នរពកាតពវកិចចសោយសសាម េះរតង់
សហើយឬសៅ   សដើមបីសចៀ្ងងកុុំឲ្យម្នន្ការសចាទ្យរបកាន់្គ្នន សៅវញិសៅមក។   សៅករមិតអតិបរម្នវញិ 
ការ្ន្ាចូលចរចាឬអន្តរាគមន៍្ពីតតិយភាគីបសងេើតបាន្ជាកាតពវកិចចម្នន្លកាខេឌ  សពាលគឺភាគី
មិន្អាចម្នន្គុំនិ្តអារកក់ ឬស្វើឲ្យខូចរបសោជន៍្ដល់ការចរចាសទ្យ តតភាគីរតូវធាន្មស្វើោ៉ាងណា
សដើមបីស្វើឲ្យការចរចាដុំសេើ រការបាន្លែស្្បត្ថមសគ្នលការេ៍ចាប់។8 

១.២. អាជាា ្រ្ៃេមតាកិ្ចចក្ែតងការចរចា 

 សោងត្ថមអនុ្្ញ្ញា ទី្យរកងុវតីយ៉ាន្ ្តីពីចាប់្ន្ធិ្ញ្ញា ឆាន ុំ១៩៦៩ ពាកយថា “ភាគី” ុ្ំសៅ
ដល់រដឋតដលទ្យទួ្យលសាគ ល់្ន្ធិ្ញ្ញា  សហើយ្ន្ធិ្ញ្ញា សន្មេះបាន្ចូលជា្រម្នន្។ ដូសចនេះពាកយថា “ភា
គីចរចា” ម្នន្ន័្យថារដឋតដលបាន្ចូលរមួត្ថក់តតង និ្ងយល់រពមសលើអតតបទ្យថ្ន្្ន្ធិ្ញ្ញា ។9 សតើ
ន្រណាខលេះអាចជាភាគីចរចាសៅកនុងជសម្នល េះអន្តរជាតិមួយ? ការសោេះស្សាយជសម្នល េះកនុងស្្ុកមួយ ជា
ទូ្យសៅសគសរចើន្ឲ្យរបូវន្តបុគគលថ្ន្ជសម្នល េះតទ ល់ ឬសមធាវតីុំណាង្រម្នប់ស្វើការចរចា។10 មិន្ខុ្អវីពី
ជសម្នល េះអន្តរជាតិសន្មេះសទ្យ គឺរដឋភាគីថ្ន្ជសម្នល េះជាអនកចរចាសោយរគ្នន់្តតថា រដឋមិន្អាចសៅចរចាសទ្យ 
សរពាេះរដឋរគ្នន់្តតជាស ម្ េះអរបីូតុំណាងឲ្យរបជាជន្មួយរកុម តដលរ្់សៅសលើទឹ្យកដីមួយសរកាមការ
រគប់រគងរប្់ថាន ក់ដឹកន្មុំន្សោបាយប៉ាុសណាណ េះ។ ដូសចនេះសហើយសទ្យើបសគទាមទាឲ្យម្នន្អនកតុំណាងមួយ 
សដើមបីស្វើកិចចចរចា ឥ្សរភាពថ្ន្អនកចរចាម្នន្ភាពតបលកៗពីគ្នន  គឺម្នន្ត្ថុំងពី របមុខរដឋ ឬរបមុខរោឋ ភិ
បាល របធាន្ម្ិបតី ន្មយករដឋមង្រ្ន្តី រដឋមង្រ្ន្តីការបរសទ្យ្ រហូតដល់ភាន ក់គរជុំន្មញសាធារេៈ ដូច
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9ម្នរត្ថ២ អនុ្្ញ្ញា ទី្យរកុងវតីយ៉ាន្ ្តីពីចាប់្ន្ធិ្ញ្ញា  ឆាន ុំ១៩៦៩ 
10ម្នរត្ថ២ អនុ្្ញ្ញា ទី្យរកុងវតីយ៉ាន្ ្តីពីចាប់្ន្ធិ្ញ្ញា  ឆាន ុំ១៩៦៩ 
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និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 15             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

ជាឯអគគរដឋទូ្យតនិ្ង អនកការទូ្យត។ ចុំសពាេះជសម្នល េះមួយចុំនួ្ន្ រដឋតតងតតសរជើ្សរ ើ្ បុេណទូ្យតឲ្យស្វើការ
ចរចាណាមួយជាកុំេត់។11 

 របមុខរដឋ ុ្ំសៅជាពិស្្ គឺរបសទ្យ្តដលម្នន្រពេះមហាកសរតសសាយរាជយ សហើយរទ្យង់ជា
របមុខរដឋថ្ន្រដឋមួយ។ ឧទាហរេ៍៖ រពេះបាទ្យន្សរាតតម្ីហមុនី្ ថ្ន្រពេះរាជាណាចរកកមពុជា  រពេះ
មហាកសរតី Elizabeth ថ្ន្របសទ្យ្អង់សគល្ជាសដើម។ ចុំតេកឯរបមុខរោឋ ភិបាលវញិ ជាក់ត្តង
ណា្់ ុ្ំសៅសលើថាន ក់ដឹកន្មុំសគ្នលន្សោបាយកាលម្ន៉ា ្ីុន្រប្់របសទ្យ្ តដលជាន្មយករដឋមង្រ្ន្តី 
ឬរបធាន្ម្ិបតី។ 

 រដឋមង្រ្ន្តីរក្ួងការបរសទ្យ្ គឺជាគេៈរដឋមង្រ្ន្តី កនុងការជួយដល់សគ្នលន្សោបាយការបរ
សទ្យ្ថ្ន្រដឋអ្ិបសតយយមួយ។ រដឋមង្រ្ន្តីការបរសទ្យ្ភាគសរចើន្ សគតតងចាត់ទុ្យកម្នន្នៈន្ៈខព្់បន្មទ ប់ពីរ
ោឋ ភិបាល(អាចបន្មទ ប់ពីន្មយករដឋមង្រ្ន្តី ឬរបធាន្ម្ិបតី)។ ដូចជាសៅឥណាឌ  រដឋមង្រ្ន្តីរក្ួងការ
បរសទ្យ្ ុ្ំសៅរដឋមង្រ្ន្តីកិចចការថ្ផទសរៅ។12 សៅថ្ងៃទី្យ៤ កុមភៈ ២០១១ កមពុជា-ថ្ង បាន្សបើកកិចចរបជុុំ្តីពី
គេៈកមមការចរមុេះ្ហរបតិបតតិការសទ្យវភាគីសលើកទី្យ៧ តដលកិចចរបជុុំនិ្ងរតូវសតត តសលើ្ហរបតិបតតិ
ការរងងរបសទ្យ្ទាុំងពីរ្តីពីដុំសណាេះស្សាយរពុំតដន្។ កិចចរបជុុំគេៈកមមការចរមុេះសលើកទី្យ៧សន្េះភាគី 
កមពុជាដឹកន្មុំសោយសោកឧបន្មយករដឋមង្រ្ន្តី សហា ណាុំហុង រដឋមង្រ្ន្តីរក្ួងការបរសទ្យ្ រឯីភាគីថ្ង
ដឹកន្មុំសោយសោក កា្ីុត ភីរមា៉ា  រដឋមង្រ្ន្តីការបរសទ្យ្ថ្ង រពមទាុំងមង្រ្ន្តី ុ្ំខាន់្ៗរក្ួងការ
បរសទ្យ្ ថ្ន្របសទ្យ្ទាុំងពីរផងតដរ។ 

 ចុំតេកឯ  អនកទ្យទួ្យលបាន្្ិទ្យធិរបទាន្ ក៏អាចជាអនកតុំណាងសៅកនុងការចរចាថ្ន្ជសម្នល េះផង
តដរ។ ពាកយថា “្ិទ្យធិរបទាន្” ម្នន្ន័្យថា ជាឯកសារតដលសចញពីអាជាា ្រម្នន្្មតថកិចចរប្់រដឋ
កនងការតតងត្ថុំងបុគគលណាម្នន ក់ ឬមួយរកមុតដលតុំណាងឲ្យរដឋសៅកនុងការចរចា អនុ្ម័ត ឬ បញ្ញា ក់
ភាពរតឹមរតូវរប្់អតថបទ្យ ថ្ន្្ន្ធិ្ញ្ញា  ុ្ំរាប់បគាា ញនូ្វការយល់រពមទ្យទួ្យលសាគ ល់្ន្ធិ្ញ្ញា  ឬ
បុំសពញកិចចសផសងៗសទ្យៀត តដលពាក់ព័ន្ធនឹ្ង្ន្ធិ្ញ្ញា ។ ដូសចនេះ អនកទ្យទួ្យលបាន្្ិទ្យធិរបទាន្គឺ ុ្ំសៅ
សៅសលើអនកតដលទ្យទួ្យលបាន្ឯកសារ តដលសចញពីរអាជាា ្រម្នន្្មតថកិចចរប្់រដឋ កនុងការតតងត្ថុំង
ជាតុំណាងសពញកាតពវកិចចថ្ន្ការចរចា ឬសយើងអាចនិ្ោយបាន្ថា អនកទ្យទួ្យលបាន្្ិទ្យធិរបទាន្
ុ្ំសៅសលើបុេណទូ្យត តដលវចន្មនុ្រកមចាប់ម្នន្ន័្យថា បុគគលតដលទ្យទួ្យលបាន្អុំណាចពីរោឋ ភិបាល

                                                           
11ម្នរត្ថ៣ អនុ្្ញ្ញា ទី្យរកុងវតីយ៉ាន្ ្តីពីចាប់ទ្យុំន្មក់ទ្យន្ងការទូ្យត ឆាន ុំ ១៩៦១ 
12

External Affair Retrieved from http://en.wikipedia.org/wiki/Foreign_ Minister(ចូលទស្សនាថ្ងៃទី ២៥ ឧស្ភា ២០១៤) 
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កនុងកិចចចរចាណាមួយសដើមបីបុំសពញសប្្កមម។13 បុគគលតដល ទ្យទួ្យលបាន្្ិទ្យធិរបទាន្ ឬបុេណទូ្យត
អាចជាមង្រ្ន្តីរោឋ ភិបាលជាន់្ខព្់ជាសដើម។ ទាហរេ៏៖ សោកឧបន្មយករមង្រ្ន្តី ្ុខ អាន្ បាន្ទ្យទួ្យល
្ិទ្យធិកនុងការចរចា និ្ងចូលរមួរបជុុំសលើកទី្យ៣៥ ថ្ន្គេៈកមមការសបតិភេឌ ពិភពសោករប្់អងគការ
យ៉ាូសេ្េូ ន្មទី្យរកងុបា៉ា រ ី្ របសទ្យ្បារាុំង ថ្ងៃទី្យ២៦ និ្ង២៧ តខវចិឆ័ិកា ឆាន ុំ២០១១។ 

១.៣. ៃីតិវិ្ីនៃការចរចា 

 តផែកត្ថម Harold Saunders “យន្តការ្ន្តិភាព” (Peace Process) រមួម្នន្បួន្ចុំេុច ខុ្គ្នន
ដូចជា៖ ការកុំេត់បញ្ញា  (ដុំណាក់ការសរតៀម) ការរបរពឹតតសៅថ្ន្ការចរចា ការបសងេើតគសរម្នងចរចា 
និ្ងការរបតិបតតិចរចាផសេះផា។សដើមបឲី្យកាន់្តត្ីុជសរៅសៅសលើចុំេុចទាុំងបួន្ខាងសលើ សយើងនឹ្ង
្ិកាលមែិតនូ្វចុំេុចមួយៗដូចខាងសរកាម៖14 

  ១.៣.១. ដ្ំ ក្់កាលសស្រតៀម 

 ដុំណាក់កាលសន្េះជាដុំណាក់កាលកុំេត់នូ្វបញ្ញា  រមួម្នន្ការកុំេត់ពីគន្លឹេះ ធាតុផសុំថ្ន្
ជសម្នល េះ និ្ងការ្ន្សៅរកទ្យុំន្មក់ទ្យុំន្ងសហតុនិ្ងផល រពមទាុំងទ្យុំហុំថ្ន្បញ្ញា តដលសគត្វងរកអងគ
សហតុ វភិាគចាប់ ត្វងយល់ពីផលរបយជន៍្ និ្ងសគ្នលសៅថ្ន្ភាគីជសម្នល េះ។ កនុងការ្ិកាសគ 
ទាមទារឲ្យផតល់នូ្វចសមលើយជាក់ោក់មួយឲ្យស្្បនឹ្ងបញ្ញា តដលបាន្កុំេត់។ ដូចគ្នន សន្េះតដរ កនុង
ជីវតិន្រសោបាយសគទាមទារនូ្វចសមលើយជាក់ោក់មួយ ថាសតើរតូវតេន្មុំ និ្ងសោេះស្សាយោ៉ាងណា? 
ភាពរបកួតរបតជង កនុងចុំេុចទី្យ១ សន្េះគឺ្រម្នប់ចរចាកនុងការបសងេើន្ការយល់ដឹងអុំពីករមិតខុ្ៗគ្នន
សៅកនុងជសម្នល េះថ្ន្្ហគមន៍្មួយ និ្ងភាពខុ្គ្នន រងង្ហគមន៍្មួយនិ្ង្ហគមន៍្មួយសទ្យៀត។ ភាគី 
ជសម្នល េះករមនឹ្ងសដើរស្្បគ្នន  កនុងការពរងឹងការចរចា សហើយងនិ្ងអាចជេះឥទ្យធិពលដល់ភាគីម្នា ងសទ្យៀ
ត។ជាលទ្យធផល ការបសងេើតឲ្យម្នន្យុតតសាស្រ្តចរចា ពីការរបកួតរបរបតជង និ្ងជសម្នល េះទ្យ្សន្ៈគឺម្នន្
សារៈ ុ្ំខាន់្មុន្សាថ ន្ភាពទាុំងឡាយសកើតស ើង សដើមបីឲ្យការចរចាមួយម្នន្រប្ិទ្យធភាព។ 

  ១.៣.២. ការស្ររស្រពឹតតសៅនៃការចរចា 

 កនុងដុំណាក់កាលទី្យពីរសន្េះ ការរបរពឹតតសៅថ្ន្ការចរចាកនុងការរកដុំសណាេះស្សាយ ឬសគអាចសគ
អាចនិ្ោយបាន្ថា មុន្ដុំសេើ រការរបរពឹតតសៅ “Recommitment Phrase” ។ ងពាក់ព័ន្ធនិ្ងការ
បសងេើតឲ្យម្នន្យន្តការថ្ន្ការចរចា សហើយកាលណាម្នន្ការសលចសចញនូ្វសាថ ន្ភាពអត់ឱន្ សដើមបឲី្យ

                                                           
13ម្នរត្ថ២ អនុ្្ញ្ញា ទី្យរកុងវតីយ៉ាន្ ្តីពីចាប់្ន្ធិ្ញ្ញា  ឆាន ុំ១៩៦៩ 
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ម្នន្ការតល ្់បតូរ រដឋនី្មួយៗតតងម្នន្គុំនិ្តនិ្ងលបចិកលមិន្្ូវចង់ស្វើការចរចា សោយសសាម េះរតង់
សទ្យ។ កនុងការចរចាដុំណាក់កាលសន្េះ ការសផតើមគុំនិ្តចរចាជាផលូវការ រតវួតតស្វើការបញ្ចុ េះបញ្ចូ លភាគី
ជសម្នល េះថា ផលរបសោជន៍្ ុ្ំខាន់្រប្់់ពួកសគអាចទ្យទួ្យលយកបាន្សោយសពញចិតត ត្ថមរយៈការ
ចរចានិ្ងផសេះផា តដលងសឆលើយតបនឹ្ង ុ្ំេួរ តដលបាន្សចាទ្យ្ួរថា សតើគួរតតម្នន្ការចរចាតដរឬ
សទ្យ? សតើការចរចាទាុំងសន្េះរតូវស្វើស ើងសៅសពលណា? សៅកតន្លងណា? សោយរសបៀបណា? តផែកសលើ
គុំនិ្តរប្់សោក Sauders ការបសងេើតឲ្យម្នន្យន្តការចរចា គឺជាសបេះដូងថ្ន្នី្តិវ ិ្ ីចរចា រប្ិន្សបើ
គ្នម ន្ការសរៀបចុំនិ្ងរបរពឹតតសៅសន្េះសទ្យ សន្មេះការចរចាមិន្អាចចាប់សផតើមបាន្ស ើយ។ Sauders ក៏បាន្
ស្វើការតេន្មុំថា មុន្សពលការចរចាសកើតស ើង ថាន ក់ដឹកន្មុំរតូវស្វើការវនិិ្ចឆ័័យសលើគន្លឹេះបួន្ចុំេុចដូចជា៖ 

- សាថ ន្ភាពបចចុបបន្នមិន្បន្តបសរមើផលរបសោជន៍្ភាគីម្នា ងសទ្យៀត 

- រតូវម្នន្ការផសេះផាសោយយុតតិ្ម៌បុំផុត សបើអាចស្វើបាន្ 

- រតូវគិតថាភាគីម្នា ងសទ្យៀតនឹ្ងរពមសរពៀងនូ្វចុំេុចតដលសយើងផសេះផា 

- តុលយភាពថ្ន្កម្នល ុំងនឹ្ងរតូវអនុ្ញ្ញា តផសេះផាសោយយុតតិ្ម៌។ 

ដូសចនេះសៅសពលកិចចការចរចាចូលរមួ្មមត្ថ សហើយបាន្ស្វើត្ថមការរពមសរពៀងសៅត្ថមនី្តិវ ិ្ ី 
របាកដជា្ន្រកដុំសណាេះស្សាយបាន្ជាមិន្ខាន្។ 

  ១.៣.៣. គសស្រ្ងនៃការចរចា 

 ចុំសពាេះនី្តិវ ិ្ ីថ្ន្ ការចរចារសោយការរបមូលពត៌ម្នន្ គឺចូលរមួកនុងការបសងេើតឲ្យម្នន្គសរម្នង
ថ្ន្ការចរចា។ សៅកនុងដុំណាក់កាលសន្េះ គឺ្ងេត់្ៃន់្សៅសលើការបសងេើតឲ្យម្នន្តុំណាងរបសទ្យ្
្រម្នប់ចរចា យន្តការថ្ន្ការរពមសរពៀង និ្ងការបសងេើតឲ្យម្នន្ការ ទ្យទួ្យលយកសោយពិតរបាកដនូ្វ
សគ្នលការេ៏ និ្ងយុទ្យធសាស្រ្តសដើមបីោក់ចូលកនុងកិចចរបជុុំពិភាកាចរចា។ 

 សៅសពលតងលងជាទូ្យសៅ សគបសងេើតសគ្នលសៅស្្បមួយ សោយមិន្រតូវការជុំនួ្យពីខាងសរៅ 
ប៉ាុតន្តសៅសពល តដលជសម្នល េះ្ថិតសៅកនុងភាពមិន្ស្្បគ្នន ខាល ុំង ជា្មមត្ថតតិយជន្ចាុំបាច់រតូវបសងេើត
មជឈោឋ ន្រពមសរពៀងមួយតដលម្នន្តុលយភាព និ្ងយកជាការបាន្។ ចុំេុចតដលលុំបាកជាងសគសៅ
កនុងដុំណាក់កាលទី្យ ៣ សន្មេះគឺស្ចកតី្សរមចចុងសរកាយរប្់អនកចូលរមួ អាចទ្យទួ្យលយកបាន្សៅតុ
ចរចា។ 
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  ១.៣.៤. ការស្ររតិរតតិចរចា្សោះ្ា 

 រដឋជាភាគីរតវូពាោម្សរមចឲ្យបាន្នូ្វការទ្យទួ្យលយក នូ្វដុំសណាេះស្សាយដ៏្មស្្បមួយ
តដល្មសហតុផលត្ថមរយៈការចរចា។ កនុងដុំណាក់កាលសន្េះ ភាគីទាុំង្ងខាង អាចស្វើការចរចា
សោយខលួន្ឯងតទ ល់ ឬ ពឹងពាក់ភាគីទី្យ៣ ឲ្យជួយជា្កាីភាពកនុងការជតជកពិភាកា និ្ង ជួយ្រមួល
កនុងការ ត្វងរកដុំសណាេះស្សាយន្មុំឲ្យម្នន្ការទ្យទួ្យលបាន្ផលរបសោជន៍្ទាុំង្ងខាងកនុងជុំសោេះ។ 
ការរបសមើសមើល ពីករមិតថ្ន្ភាពសជាគជ័យសៅកនុងការចរចា គឺរតវូពឹងតផែកសៅសលើបញ្ញា អន្តរជាតិ 
តដលរតូវបាន្សគដឹងឮ។ រប្ិន្សបើវងិទ្យម្នន្ការភាន់្រច ុំ សពលសន្មេះ របធាន្បទ្យថ្ន្ការចរចា កាល យ
សៅជា្មមត្ថ។  

 សទាេះបីជាសៅកនុងដុំណាក់កាលចរចាផសេះផា ជាដុំណាក់កាលថ្ន្ការបញ្ច ប់កិចចចរចាសោយ
គ្នម ន្ការភាន់្រច ុំ ឬ យល់ខុ្ ក៏សយើងមិន្អាច្និ្នោឋ ន្បាន្ថា ការចរចាទ្យទួ្យលបាន្សជាគជ័យ
សន្មេះតដរ។ មូលសហតុសោយសារតតម្នន្ភាគីម្នា ងមិន្ទាន់្សឆលើយតប ឬ អនុ្វតតសៅត្ថមអវីតដលខលួន្បាន្
្ន្ា។ ប៉ាុតន្តរប្ិន្សបើវងិទ្យសន្មេះរតវូបាន្សគ្ន្មត់ថា ជាសគ្នលសៅថ្ន្ការចរចា មិន្ចុេះ្រមុងនឹ្ង
គ្នន  សន្មេះការចរចាកាន់្តតលុំបាក។  

១.៤. គតណ្េមបតតិ ៃិងគតណ្វិរតតនិៃការចរចា 

  ១.៤.១. គតណ្េមបតតិ 

 សបើសរបៀបស្ៀបជាមួយវ ិ្ ីសាស្រ្តដ៏ថ្ទ្យសទ្យៀត  ការចរចាម្នន្អតថរបសោជន៍្ជាសរចើន្ដូចជា៖ 

- ហិរញ្ាវតថុ៖ ការចរចា ចុំណាយអ្់របាក់តិចជាងវ ិ្ ីសាស្រ្តសោេះស្សាយជសម្នល េះសផសងសទ្យៀត។ 
សន្េះជាចុំតេកមួយតដលន្មុំឲ្យការចរចាម្នន្របជារបិយភាព។ ងមិន្ម្នន្របាក់របោប់កតី ឬ 
ថ្ងលចុំណាយសផសងៗ ដូចការបតឹងសៅតុោការស ើយ។15 

- ភាពឯកជន្ ៖ ការចរចាអាចដុំសេើ រការជាឯកជន្ទាុំងស្្ុង សោយរគ្នន់្តតស្វើស ើងរងងរដឋ
ភាគី និ្ងភាគី ឬតុំណាងរប្់ពួកសគតតប៉ាុសណាណ េះ។ គ្នម ន្ការចូលរមួពីតុោការ គ្នម ន្អនកសារ
ពត៌ម្នន្ និ្ងគ្នម ន្ការចូលរមួពីអនកដ៏ថ្ទ្យ។ ប៉ាុតន្តសទាេះជាម្នន្វតតម្នន្ភាគីទី្យ៣កតី ក៏ស្ចកតីលមែិត
ថ្ន្ជសម្នល េះនឹ្ងសៅតតជាលកាេៈឯកជន្ដតដល តដលរបការសន្េះអាចម្នន្សារៈ ុ្ំខាន់្ោ៉ាង
ខាល ុំង្រម្នប់រដឋ និ្ងទ្យុំន្មក់ទ្យុំន្ងរប្់ពួកសគ។16 

                                                           
15មូលនិ្្ិអា្ីុ. ២០០១. ដុំសណាេះស្សាយស្សាយជសម្នល េះសរៅរបព័ន្ធតុោការ. ភនុំសពញ៖ សរាងពុមពអន្តរជាតិ ទ្យុំព័រ៣០ 

16មូលនិ្្ិអា្ីុ. ២០០១. ដុំសណាេះស្សាយស្សាយជសម្នល េះសរៅរបព័ន្ធតុោការ. ភនុំសពញ៖ សរាងពុមពអន្តរជាតិ ទ្យុំព័រ៣៥ 
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- ភាពបត់តបន្ ៖ ការចរចាម្នន្ភាពបត់តបន្ទាុំងកនុងដុំសេើ រការ និ្ងលទ្យធភាព។ ទី្យមួយដុំសេើ រ
ការថ្ន្ការចរចាអាចម្នន្ភាពបត់តបន្ោ៉ាងខាល ុំង ពីសរពាេះដូចសរៀបរាប់ខាងសលើ ដុំសេើ រការ
អាចស្វើស ើងសរៅផលូវការ ឬជាផលូវការ។ ទី្យពីរ លទ្យធផលថ្ន្ការចរចាអាចម្នន្លកាេៈបត់តបន្
ខាល ុំងសោយសារភាគីជសម្នល េះតទ ល់ជាអនក្ន្ដល់ការ្រមុេះ្រមួល ពួកសគអាចរពមសរពៀង
គ្នន សលើដុំសណាេះស្សាយសផសងៗជាសរចើន្។ 

- ភាពឆាប់រហ័្ ៖ ការចរចាម្នន្្កាត នុ្ពលកនុងការសោេះស្សាយបញ្ញា បាន្ោ៉ាងឆាប់រហ័្
និ្ងម្នន្រប្ិទ្យធភាព។ ភាគីមិន្បាច់រតវូរង់ចាុំសៅរកម មជឈតតករ ឬ្ន្មធ ន្ការ ីសដើមបី្វន្ការ
និ្ង្សរមចសលើសរឿងកតីសន្មេះស ើយ។ បញ្ញា អាចរតវូបាន្សោេះស្សាយភាល មៗឲ្យតតម្នន្ការស្្ុេះ
ស្្ួលគ្នន ។17 

- ការរកាទ្យុំន្មក់ទ្យុំន្ងជាបន្ត ៖ ការចរចាផតល់លទ្យធភាពដល់ភាគីជសម្នល េះ កនុងការរេិះរកការស្្ុេះ
ស្្ួលមួយ តដលអាចរកាទ្យុំន្មក់ទ្យុំន្ងតដលពួកសគម្នន្។ ឧទាហរេ៏៖ កមពុជា និ្ងថ្ង ម្នន្
ជសម្នល េះពាក់ព័ន្ធនឹ្ងជសម្នល េះរពុំតដន្ សហើយពួកសគអាចចរចាសលើការរពមសរពៀងណាមួយ និ្ង
ម្នន្លទ្យធភាពរកាទ្យុំន្មក់ទ្យុំន្ងសន្មេះ សដើមបឲី្យភាគីទាុំងពីរសៅរកាការគររប្់ខលួន្ដតដល។ 

១.៤.២. គតណ្វិរតតិ 

- ការពន្ាសពល ៖ កនុងការចរចា ភាគីម្នា ងអាចពន្ាសពលដុំសេើ រការរប្ិន្សបើខលួន្ចង់។
សៅកនុងសាថ ន្ភាពចរចាមួយ គ្នម ន្វ ិ្ ីអវីអាចបងាុំភាគីណាមួយឲ្យពសន្លឿន្្កមមភាពបាន្
ស ើយ។ ជាលទ្យធភាពមួយតដលភាគីសលមើ្មិន្ទាន់្របាកដរបជាអុំពីការស្្ុេះស្្ួលផង 
សហើយបាន្សរបើរបា្់ការចរចា ជាវ ិ្ ី្រម្នប់ពន្ាបញ្ញា  ឬសគចសវ្ពីបេតឹ ងតុោការ។ 

- ការអនុ្វតតដុំសណាេះស្សាយ ៖ បន្មទ ប់ពីការចរចារចួ ភាគីជសម្នល េះអាចឯកភាពគ្នន សលើកិចចរពម
សរពៀងស្្ុេះស្្ួលមួយតដលរតូវស្វើស ើងជាោយលកាអកសរ និ្ងម្នន្ការចុេះហតថសលខា។ 
ប៉ាុតន្តមួយរយៈសរកាយមក រដឋភាគីណាមួយមិន្សគ្នរពត្ថមលកាខេឌ ថ្ន្ការរពមសរពៀង ន្មុំ
ឲ្យម្នន្ការបតឹងសៅតុោការ សដើមបឲី្យអងគតុោការចាត់វធិាន្ការសលើភាគីសន្មេះ។ 

- ភាគីម្នា ងម្នន្អុំណាចខាល ុំងសពក ៖ ម្នន្កាលៈសទ្យ្ៈមួយចុំនួ្ន្តដលភាគីម្នន្វ ិ្ មិតភាព
នឹ្ងគ្នន កនុងអុំណាចចរចា ជាសហតុន្មុំឲ្យភាគីម្នា ងម្នន្្ិទ្យធិរតតួរត្ថហួ្សពក។ សបើភាគី
ម្នា ងម្នន្អុំណាចខាល ុំជាងទាុំងន្សោបាយ និ្ងស្ដឋកិចច សន្មេះសគអាចម្នន្អុំណាចមួយ
តដលម្នន្ឥទ្យធិពលសលើភាគីម្នា ងសទ្យៀត តដលអាចោក់្ម្នព ្សៅសពលចរចា។ ជាលទ្យធផល    
ភាគីតដលម្នន្អុំណាចសខាយអាចទ្យទួ្យលយក ដុំសណាេះស្សាយមិន្្មស្្បមួយ។ 

 សោងត្ថមការបកស្សាយខាងសលើ សយើង្សងេតសឃើញថាការចរចាជាវ ិ្ ីសាស្រ្ត្ ន្តិវ ិ្ ីមួយ
តដលភាគីថ្ន្ជសម្នល េះនី្មួយៗយកមកសរបើរបា្់ជាដុំណាក់កាលដុំបូង។ ការចរចាមិន្តមន្ជារបធាន្

                                                           
17មូលនិ្្ិអា្ីុ. ២០០១. ដុំសណាេះស្សាយស្សាយជសម្នល េះសរៅរបព័ន្ធតុោការ. ភនុំសពញ៖ សរាងពុមពអន្តរជាតិ ទ្យុំព័រ២៣ 



សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ នី្តិសាស្រ្ត និ្ង វទិ្យាសាស្រ្តស្ដឋកិចច                                                                           បរញិ្ញា បរតនី្តិសាស្រ្ត 
 

និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 20             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

បទ្យមួយថ្ន្ការសរជើ្សរ ើ្ សោយស្រសីន្មេះសទ្យ ប៉ាុតន្តអវីតដល ុ្ំខាន់្គឺភាគីជសម្នល េះតទ ល់ជាអនកកុំេត់នូ្វ
បញ្ញា ថ្ន្ការសោេះស្សាយជសម្នល េះ។ ការចរចា អាចម្នន្រប្ិទិ្យធភាព ឬ គ្នម ន្រប្ិទ្យធិភាពអាស្្័យសលើភា
គីជសម្នល េះ ថាសតើពួកសគពិតជាម្នន្ឆន្ទៈកនុងការចរចាតដរ ឬសទ្យ? ជាងសន្េះសៅសទ្យៀត ការសោេះស្សាយ
ជសម្នល េះត្ថមការចរចាសន្េះ សកើតស ើងជាញឹកញប់សៅកនុង្ងគមអន្តរជាតិ សោយសារសគ្សងេតសឃើញ
ម្នន្គុេ្មបតតិសរចើន្ជាងគុេវបិតតិ។ រប្ិន្សបើ ភាគីទាុំង្ងខាងមិន្អាច្រមុេះ្រមួលគ្នន បាន្
ត្ថមការសចចាសទ្យសន្មេះ សយើងអាចម្នន្នី្តិវ ិ្ ីសផសងសទ្យៀតកនុងការជួយឲ្យភាគីត្វងរកដុំសណាេះស្សាយ
សោយ្ន្តិវ ិ្ ី សពាលគឺទាមទាឲ្យម្នន្ការអន្តរាគមន៍្ពីតតិយភាគី ឬសាថ ប័ន្តុោការ។ 

 ក្ថាខណ្ឌ ទី២ ៖ ការេស្រមរោះេស្រមលួ ៃងិេនាធ ៃក្មម (Good Offices and Mediation) 

 ការ្រមុេះ្រមួលនិ្ង្ន្មធ ន្កមមម្នន្របភពសចញពីទ្យុំសន្ៀមទ្យុំោប់អន្តរជាតិ វ ិ្ ីទាុំងពីរសន្េះ
រតូវបាន្តចងកនុងអនុ្្ញ្ញា ទី្យរកុងឡាសអ ្តីពីការសោេះស្សាយជសម្នល េះសោយ្ន្តិវ ិ្ ី ន្មថ្ងៃទី្យ២៩ តខកកេោ 
ឆាន ុំ១៨៩៩ និ្ងថ្ងៃទី្យ១៨ តុោ ឆាន ុំ ១៩០៧។18 

ពាកយថា “ការ្រមុេះ្រមលួ” ម្នន្ន័្យថា ជារាល់្កមមភាពទាុំងឡាយណា តដលម្នន្ទ្យុំ
សន្មសៅរកការចរចាងងរដឋជសម្នល េះសៅកនុងជីវតិរ្់សៅ។19

 តផែកត្ថមស្ៀវសៅចាប់ការទូ្យត រប្់សោក
នួ្ន្ ្ុ្ិមន្ត ២០០៤ បាន្ឲ្យនិ្យមន័្យ “ការ្រមុេះ្រមួល” ុ្ំសៅសលើការសរបើរបា្់ភាន ក់គរ ឬអងគ
ការណាមួយតដលមិន្លុំសអៀង តដលសជឿទុ្យកចិតតសោយភាគីជសម្នល េះទាុំងពីរ កនុងការ្រមុេះ្រមួល 
ផសេះផា ត្ថមរយៈការជុំរញុឲ្យម្នន្ការទាក់ទ្យងគ្នន  ការស្វើឲ្យរជេះស្្ េះនូ្វបញ្ញា ន្មន្ម និ្ងការរបមូល
នូ្វសហតុការន្មន្ម។ 

រឯីពាកយថា “្ន្មធ ន្កមម (Mediation)” រតូវបាន្សគឲ្យនិ្យមន័្យរបហាក់របតហលគ្នន សរចើន្។ 
សបើសោងត្ថម UNTERM ្ន្មធ ន្កមម គឺជាការការសោេះស្សាយជសម្នល េះសោយតទ ល់រងងភាគីសៅសលើចុំ
នុ្ចជាមូលោឋ ន្មួយតដលម្នន្ការស្នើរសោយ្ន្មធ ន្ការ។ី20

 

ការរមុេះ្រមួល និ្ង្ន្មធ ន្កមម  ជាតផនកមួយថ្ន្ការសោេះស្សាយជសម្នល េះសោយ្ន្តិវ ិ្ ី សោយ
ម្នន្ការអន្តរាគមន៍្ពីតតិយភាគី ឬជាការចូលរមួពីភាគីទី្យបី កនុងការត្វងរកដុំសណាេះស្សាយជសម្នល េះ។
ភាគីថ្ន្ជសម្នល េះជាអនកកុំេត់យកភាគីទី្យបី និ្ងជាអនកបសងេើតវធិាន្ជាមូលោឋ ន្ទូ្យសៅ ឬត្វងរកចុំេុច
សគ្នលណាមួយយកមកសោេះស្សាយជសម្នល េះឲ្យកាន់្តតម្នន្រប្ិទ្យធិភាព។ ចុំសពាេះភាគីទី្យបីតដលជាអនក
ចូលខលូន្មក្រមប្រមលួថ្ន្កិចចការចរចាអាចជា៖ រដឋ  អងគការតុំបន់្ អងគការអន្តរជាតិ ឬអាចជា
អនកន្សោបាយជាន់្ខព្់ត្ថមរយៈការអសញ្ា ើញពីភាគីជសម្នល េះ។ 

 
                                                           
18អនុ្បេឌិ ត នួ្ន្ ្ុ្ិមន្ត, ចាប់ការទូ្យត, ឆាន ុំ២០០៤ 
19 http://unterm.un.org/dgaacs/unterm.nsf(ចូលទ្យ្សន្មថ្ងៃទី្យ ២៨ ឧ្ភា ២០១៤) 
20 http://unterm.un.org/dgaacs/unterm.nsf(ចូលទ្យ្សន្មថ្ងៃទី្យ ២៨ ឧ្ភា ២០១៤) 
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២.១. ការេស្រមរោះេស្រមួល(Good Offices) 

ការរមុេះ្រមួល ក៏ជាការផតល់ឲ្យម្នន្ការទាក់ទ្យងគ្នន ោ៉ាងជិត្និតបុំផុត ជាមួយការចរចា
សហើយបាន្តចងកនុងអនុ្្ញ្ញា ទី្យរកុងឡាសអ ្តីពីការសោេះស្សាយជសម្នល េះសោយ្ន្តិវ ិ្ ីឆាន ុំ១៩០៧21 
និ្ងស្ចកតីតងលងការម្ន៉ា នី្ល (Manila Declaration) ឆាន ុំ១៩៨២តដរ។22 

ភាគីទី្យបី ជាអនកតដលផតល់ទី្យកតន្លង អនកបកតរប ស្ងសលខា្ិការ និ្ងរាល់តុំរវូការន្មន្ម(រដឋ ឬ
អងគសលខា្ិការអងគការ្ហរបជាជាតិ ឬអងគការអន្តរជាតិ ឬបុគគលអន្តរជាតិន្មន្មតដលម្នន្ស ម្ េះ
លបី) បាន្អនុ្វតតការគររប្់ខលួន្ សដើមបីន្មុំភាគីជសម្នល េះឲ្យទាក់ទ្យងគ្នន  និ្ងអាចស្វើការរបជុុំសទ្យៀតផង។ 
ភាគីទី្យបី សៅកនុងសពលសន្េះរគ្នន់្តតជាអនក្រមុេះ្រមលួ ឬស្វើការបញ្ចុ េះបញ្ចូ លភាគីជសម្នល េះឲ្យត្វងរក
ចុេះនុ្ចរមួមួយ។ មា៉ាងសទ្យៀតការរមុេះ្រមួលរគ្នន់្តតជា្កមមភាពរប្់ភាគីទី្យបី តដលជាអនកពាុំន្មុំ
នូ្វពត៌ម្នន្ ឬអាចជាអនកចាប់សផតើម ឬជាកិចចការបន្តពីការចរចា សោយត កគឺពុុំម្នន្ការចូលរមួពីភាគី
ទី្យបីកនុងកិចចពិភាកាពីបញ្ញា ជសម្នល េះស ើយ។23 ជុំនួ្បរងងភាគីជសម្នល េះទាុំងពីរ រតូវតតស្វើការពិភាកា ឬស្វើ
ការចរចាសោយតទ ល់ សោយគ្នម ន្្កមមភាពលូកថ្ដពីភាគីទី្យបីតដលជាអនកផតល់ការ្រមុេះ្រមួល
សន្មេះស ើយ សទាេះជាោ៉ាងណាក៏សោយ ងតរមូវឲ្យម្នន្កិចចរពមសរពៀងសទ្យវភាគីមួយសកើតស ើងផងតដរ
បន្មទ ប់ពីជុំនួ្ប សដើមបីបន្តកិចចចរចាន្មសពលសរកាយ។24 

ភារកិចចរប្់ភាគីទី្យបី តដលជាអនក្រមុេះ្រមួល គឺរគ្នន់្តតជួយបញ្ចុ េះបញ្ចូ លភាគីជសម្នល េះឲ្យ
គកមករកតុចរចាតតប៉ាុសណាណ េះ ដូចសន្េះភារកិចចសន្េះរតូវបាន្បញ្ច ប់ សៅសពលតដលភាគីជសម្នល េះអងគុយ
សៅតុចរចា។ 

ឧទាហរេ៍ ៖ ការស្វើការ្រមុេះ្រមួល សោយអគគសលខា្ិការអងគការ្ហរបជាជាតិ សៅ
អុំ ុង្ង្រ្គគ មហវកត ន្(Falkland) ន្មឆាន ុំ ១៩៨២ រងងរបសទ្យ្ ចរកភពអង់សគល្(United 
Kingdom) និ្ង របសទ្យ្អាហសង់ទី្យន្(Argentina)។  

ឧទាហរេ៍ ៖ អងគការ្ហរបជាជាតិបាន្សរបើការ្រមុេះ្រមួល សៅកនុងរបសទ្យឥេឌូ សេ្ីុ 
ឆាន ុំ ១៩៤៧ របសទ្យ្ បា៉ា សល្ទីន្ ឆាន ុំ ១៩៦៦ របសទ្យ្ អាហាគ នី្សាថ ន្ ឆាន ុំ១៩៨៨។ 

កនុងការជួយស្វើអន្តរាគមន៍្ថ្ន្មហាអុំណាចទី្យបីតដលយល់ថា រតូវជួយស្វើជាអាជាា កណាត ល 
សដើមបបីញ្ច ប់ជសម្នល េះរដឋទាុំងពីរ ឬក៏អសញ្ា ើញសោយររដឋមួយជាភាគីជសម្នល េះ។ ជាសគ្នលការេ៍ តតិយរដឋ
មិន្រមួកនុងការចរចាសោតទ ល់សទ្យ គឺម្នន្តតរដឋកនុងភាគីជសម្នល េះសទ្យតដលម្នន្្ិទ្យធិ។ ភារកិចចរប្់តតិយ
រដឋសន្េះរតូវបាន្បញ្ច ប់សៅសពលរដឋភាគីជសម្នល េះសន្េះស្្ុេះស្្ួលគ្នន ចរចា។ សៅកនុងឆាន ុំ១៩៤៦ ្ហរដឋ 

                                                           
21ម្នរត្ថ ២,៣ ថ្ន្អនុ្្ញ្ញា ទី្យរកុងឡាសអ ្តីពីការសោេះស្សាយជសម្នល េះសោយ្ន្តិវ ិ្ ី 
22របការ ៥ ស្ចកតីតងលងការម្ន៉ា នី្ល ថ្ងៃទី្យ១៥ វចិឆ័ិការ ១៩៨២ 
23

 The Settlement of dispute in International Law, page 27 
24ម្នរត្ថ៥ ថ្ន្ American Treaty on Pacific Settlement (PACT OF BOGOTA) 
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អាសមរកិ បាន្ជួយកនុងជសម្នល េះរពុំតដន្រងងបារាុំងតុំណាងឲ្យផលរបយជន៍្កមពុជាសៅសរកាមអាណាពា 
បាលជាមួយនិ្ងរបសទ្យ្ថ្ង។25 

២.២. េនាធ ៃក្មម (Mediation) 

សៅកនុង្ន្មធ ន្កមម ភាគីអពារកឹត មិន្ស្វើស្ចកតី្សរមច្រម្នប់ភាគីជសម្នល េះសន្មេះសទ្យ។ ក៏ប៉ាុតន្ត 
ជាសរឿយៗភាគីអពារកឹតជួបជាមួយភាគី ទាុំងជួបម្នន ក់មតងោច់សោយត កពីគ្នន  និ្ងជួបរមួគ្នន សដើមបី
ជួយពួកសគឲ្យបាន្្ន្ ដល់កិចចរពមសរពៀងមួយ។ ្ន្មធ ន្ការ ី សលើកទឹ្យកចិតតដល់ភាគីឲ្យនិ្ោយពី
ជសម្នល េះរប្់ពួកសគ។ ្ន្មធ ន្ការ ីពាោមជួយភាគីនី្មួយៗផងតដរ សដើមបពិីនិ្តយឲ្យបាន្ចា្់ោ្់ 
ថាសតើសរឿងជសម្នល េះតដលពួកសគសលើកស ើងសន្មេះ ្មនឹ្ងលទ្យធផលោ៉ាងណា រប្ិន្សបើជសម្នល េះរតវូបាន្
បញ្ាូ ន្សៅមជឈតតវនិិ្ចឆ័័យ ឬតុោការ។ ជាញឹកញប់្ន្មធ ន្ការរី ុំពឹងទុ្យកថា នឹ្ងោក់ជូន្ ុ្ំសេើ ររប្់
ពួកសគសោយតទ ល់ពីជសម្នល េះសន្មេះ។ ភាគីអាចយល់រពមទ្យទួ្យលយកស្ចកតីស្នើរសោ បល់ទាុំងសន្េះ ឬក៏
ស្ចកតីស្នើរសោបល់ទាុំងសន្េះអាចបសងេើតបាន្ជាមូលោឋ ន្្រម្នប់ការពិភាកាបតន្ថមសទ្យៀត តដលន្មុំ
ឲ្យម្នន្ដុំសណាេះស្សាយមួយ។ សោយសារតតតួន្មទី្យរប្់្ន្មធ ន្ការ ី អាចម្នន្សារៈរបសោជន៍្ 
្ន្មធ ន្ការគួីរតតឆលងកាត់បទ្យពិសសា្ន៍្សរចើន្ជាមួយនឹ្ងរបសភទ្យថ្ន្ជសម្នល េះ តដលភាគីទាុំងពីរសន្មេះម្នន្
នឹ្ងគ្នន  ជាពិស្្សៅសពលតដលជសម្នល េះសន្មេះជាជសម្នល េះដ៏្មុគសាម ញ។26 

្ន្មធ ន្កមម គឺជាទ្យរមង់ពិស្្មួយថ្ន្ដុំសណាេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិសោយ្ន្តិវ ិ្ ី សហើយ
សគបាន្អនុ្វតតសរចើន្តដរសៅកនុងឆាកអន្តរជាតិ ជាពិស្្ចុំសពាេះភាគីពាក់ព័ន្ធ ម្នន្ភាគីទី្យបីតដលបាន្
ចូលរមួកនុងការចរចាអន្តរជាតិ។ ភាគីទី្យបី អាចជារដឋ ឬអងគការអន្តរជាតិ ឬបុគគលជាទី្យសគ្នរពដូចជា 
អនកន្សោបាយ អនកចាប់ អនកវទិ្យា្ស្រ្ត ក៏អាចចូលកនុង្កមមភាពសន្េះបាន្តដរ សោយម្នន្ការសជឿ
ជាក់និ្ងយល់រពមពីភាគីជសម្នល េះ។ វតតម្នន្ថ្ន្អន្តរាគមន៍្សន្េះមិន្រតឹមតតជួយសរៀប ចុំលកាខេឌ ថ្ន្ការ
សបើកកិចចចរចាប៉ាុសណាណ េះសទ្យ តតក៏ជាយន្តការធាន្មការសគ្នរពលទ្យធផលថ្ន្កិចចចរចាផងតដរ។ 

សគគិតថា្ន្មធ ន្កមមម្នន្ របាុំដុំណាក់កាលជាមូលោឋ ន្ដូចតសៅ៖ 

១.  ការជួបគ្នន សលើកដុំបូងរងង្ន្មធ ន្ការ ីសហើយនិ្ងភាគីទាុំងពីរ                            

២. ការចូលរមួរប្់្ន្មធ ន្ការសីៅកនុងជសម្នល េះ   និ្ងការកុំេត់វធិាន្ជាមូលោឋ ន្   ្រម្នប់    
ជារបទី្យបន្មុំផលូវថ្ន្ដុំសេើ រការ 

៣. ការរបមូលពត៌ម្នន្អុំពីជសម្នល េះ ការកុំេត់អតត្ ញ្ញា េថ្ន្បញ្ញា តដលរតវូសោេះស្សាយ 
និ្ងការយល់រពមចុំសពាេះរសបៀបងរៈ 

                                                           
25សាស្រសាត ចារយ អនុ្បេឌិ ត នួ្ន្ ្ុ្ិមន្ត. ២០០៤. ចាប់ការទូ្យត. ភនុំសពញ៖ បណាណ គ្នរអងគរ ុ្ំ 
26មូលនិ្្ិអា្ីុ. ២០០១. ដុំសណាេះស្សាយស្សាយជសម្នល េះសរៅរបព័ន្ធតុោការ. ភនុំសពញ៖ សរាងពុមពអន្តរជាតិ ទ្យុំព័រ៨ 



សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ នី្តិសាស្រ្ត និ្ង វទិ្យាសាស្រ្តស្ដឋកិចច                                                                           បរញិ្ញា បរតនី្តិសាស្រ្ត 
 

និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 23             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

៤. បសងេើតជសរមើ្្រម្នប់សោេះស្សាយបញ្ញា តដលរតវួសោេះស្សាយ 

៥. ស្វើការងយតថ្មលសលើជសរមើ្ថ្ន្ដុំសណាេះស្សាយ  សហើយសរបៀបស្ៀបជសរមើ្  ទាុំងសន្មេះសៅ
នឹ្ងលទ្យធផលថ្ន្ការសោេះស្សាយជសម្នល េះដ៏ថ្ទ្យសទ្យៀតរប្់ភាគី ដូចជាជសម្នល េះរដឋបបសវេីសៅ
តុោការជាសដើម 

៦. ស្វើឲ្យម្នន្កិចចរពមសរពៀងសពញសលញ  ឬ  មួយតផនកសលើបញ្ញា ថ្ន្ជសម្នល េះ  ឬ្សរមចថាមិន្
អាចម្នន្កិចចរពមសរពៀងស ើយ។ 

ការន្មុំផលូវភាគីសៅកនុងដុំណាក់កាលទាុំងសន្េះ ្ន្មធ ន្ការអីាចសមើលសឃើញជសរមើ្តដលអាច
បសងេើតឱកា្ ុ្ំរាប់ការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិ សហើយនិ្ងសរគ្នេះថាន ក់ តដលអាចរាុំងសាេ ត់ 
ដុំសណាេះស្សាយជសម្នល េះ។ ្ន្មធ ន្ការអីាចទាញយករបសោជន៍្ពីឱកា្ សហើយសជៀ្ងងនូ្វសរគ្នេះ
ថាន ក់សោយ៖ 

- ស្វើជាអនកដឹកន្មុំការពិភាកាអពារកឹតម្នន ក់ និ្ងធាន្មថាភាគីទាុំងអ្់ម្នន្ឱកា្និ្ោយ
សៅរកគ្នន  ឲ្យយល់ពីគុំនិ្តសរៀងខលួន្ 

- បន្ធូរបន្ថយការប៉ាេះទ្យងគិចផលូវអារមមេ៍រប្់ភាគី  
- ទាក់ទាញទ្យុំនុ្កចិតតរប្់ភាគី សដើមបីឲ្យពួកសគហារ ន្ផតល់ពត៌ម្នន្្ម្នៃ ត់្តីពីផលរបសោជន៍្
និ្ងតផន្ការរប្់ពួកសគដល់្ន្មធ ន្ការ ី

- ជួបជាមួយភាគីនី្មួយៗ សោយត កៗពីគ្នន  សដើមបីស្វើឲ្យម្នន្ការពិភាកាសោយចុំហ សហើយ
អនុ្ញ្ញា តឲ្យម្នន្រចកសចញ្រម្នប់ការរាុំង្ទេះ សហើយបន្មទ ប់មកស្វើការទាក់ទ្យងគ្នន សៅវញិសៅ
មកអុំពីពត៌ម្នន្មួយចុំនួ្ន្ជាញឹកញប់ សោយបកស្សាយពាកយសពចន៍្ទាុំងសន្មេះ ពីអវជិាម្នន្
សៅវជិាម្នន្  

- ស្វើជា “អនកទ្យទួ្យលរងកុំហុ្” កាលសបើម្នន្អវីខុ្សៅកនុង្ន្មធ ន្កមម 
- ជួយភាគីឲ្យសតត តសៅសលើសាថ ន្ភាពរប្់ពួកសគ សដើមបីឲ្យភាគីនី្មួយអាចសមើលសឃើញោ៉ាង
ចា្់ោ្់ សៅចុំេុចខាល ុំង និ្ងចុំេុចសខាយ ថ្ន្ជសម្នល េះរប្់ពួកសគ សហើយនិ្ង 

- ជួយកុំេត់អតត្ញ្ញា េ ថ្ន្ផលរបសោជន៍្រយៈសពលតវងរប្់ភាគី និ្ងសលើកនូ្វដុំសណាេះ
ស្សាយ្តីពីជសម្នល េះ តដលឆលុេះបញ្ញច ុំងឲ្យសឃើញនូ្វផលរបសោជន៍្ទាុំងសន្មេះ។27 
ការស្វើ្ន្មធ ន្កមម រតូវរបគល់សៅឲ្យតុំណាងរោឋ ភិបាលថ្ន្តតិយរដឋ ឬសៅឲ្យឥ្សរជន្ឯក

រាជយ ឬសៅឲ្យតុំណាងអងគការសរៅរោឋ ភិបាលសហើយ ជាពិស្្អនកទាុំងសន្មេះមិន្បាន្សរជៀតចូលកិចច
ការថ្ផទកនុងរប្់រដឋសទ្យ។ ការអន្តរាគមន៍្សោយសរបើរបា្់្ន្មធ ន្កមម អាចជាបុគគល ឬ្មូហភាព គឺ

                                                           
27មូលនិ្្ិអា្ីុ. ២០០១. ដុំសណាេះស្សាយស្សាយជសម្នល េះសរៅរបព័ន្ធតុោការ. ភនុំសពញ៖ សរាងពុមពអន្តរជាតិ ទ្យុំព័រ ៩ 



សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ នី្តិសាស្រ្ត និ្ង វទិ្យាសាស្រ្តស្ដឋកិចច                                                                           បរញិ្ញា បរតនី្តិសាស្រ្ត 
 

និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 24             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

រដឋភាគីជសម្នល េះជាអនកសរជើ្សរ ើ្ ។ រដឋភាគីជសម្នល េះក៏អាចបដិស្្ការសរបើរបា្់្ន្មធ ន្កមម ឬនី្តិវ ិ្ ី
ណាមួយក៏បាន្។28 

មា៉ាងសទ្យៀត្ន្មធ ន្កមមក៏រតវូបាន្អនុ្វតតកនុងជសម្នល េះោយ ុំគ្នន សរចើន្ដូចជា៖ ជសម្នល េះតដលសកើត
ស ើងជាក់ត្តង ពិតរបាកដ ជសម្នល េះឯកជន្។29 

ឧទាហរេ៍ ៖ ការសោេះស្សាយជសម្នល េះរពុំតដន្ រងងរបសទ្យ្ឥណាឌ  និ្ង របសទ្យ្បា៉ា គីសាថ ន្ឆាន ុំ
១៩៥៥ ក៏រតូវបាន្រដឋទាុំងពីរ រពមសរពៀងសរជើ្យកការសោេះស្សាយសោយ្ន្តិវ ិ្ ី គឺការសរបើរបា្់
្ន្មធ ន្កមមសោយម្នន្ការអន្តរាគមន៍្ពីរបសទ្យ្អង់សគល្។ 

ឧទាហរេ៍ ៖ ១៩៧៨ Pape Jean Paul II បាន្សដើរតួរជាអនក្រមុេះ្រមួលទ្យុំន្ម្់រងង 
របសទ្យ្្ីុលី(Chile) និ្ងរបសទ្យ្អាហសង់ទី្យន្(Argentina) ឲ្យសជៀ្ផុតពីការរបឈមមុខោក់គ្នន  
ទាក់ទ្យងនិ្ងអ្ិបសតយយ សលើទឹ្យកដីតរពកជីក Beagle “Canal De Beagle” របសទ្យ្ទាុំងពីរបាន្រពម
សរពៀងគ្នន សោយចុេះហតថសលខាសលើ្ន្ធិ្ញ្ញា មួយគឺ “VATICAN” ចុេះថ្ងៃទី្យ ២៩ តខ វចិឆ័ិកា ឆាន ុំ១៩៨៤ 
សោយបញ្ច ប់្ង្រ្គគ ម តតសទាេះជាោ៉ាងណាក៏សោយរហូតដល់ ថ្ងៃទី្យ២១ តខតុោ ឆាន ុំ ១៩៩៤ សទ្យើប 
ជសម្នល េះសន្េះបាន្សោេះស្សាយចប់ជាសាថ ពរ។30 

 ក្ថាខណ្ឌ ទ៣ី ៖ ការអងកត (Inquiry) 

៣.១. េញ្ញា ណ្នៃការអសងកត 

ការអសងេត ឬការស្សាវរជាវម្នន្ទិ្យ្សៅត្វងរកមូលសហតុតដលន្មុំឲ្យម្នន្វងិទ្យ។ សោងត្ថម
្មមនុ្ញ្ាថ្ន្្ហរបជាតិម្នរត្ថ ៣៣ “ភាគីជសម្នល េះរតូវរកដុំសណាេះស្សាយជាបឋមត្ថមរយៈ ចរចា 
្ន្មធ ន្កមម ការ្រមុេះ្រមួល ការអសងេត ការផសេះផា មជឈតតវនិិ្ចឆ័័យ ត្ថមតុោការ ឬត្ថមរយៈអងគ
ការតុំបន់្ ឬអងគការអន្តរជាតិ ឬ្ន្ធិ្ញ្ញា តុំបន់្ ឬត្ថមស្ាបាយ្ន្តិវ ិ្ ីដ៍ថ្ទ្យសទ្យៀត”។  

សៅកនុងជសម្នល េះអន្តរជាតិ ភាគីថ្ន្កិចចរពមសរពៀងតដលមិន្អាច្ន្សៅរកកិចចរពមសរពៀងណា
មួយសោយការទូ្យត ភាគីថ្ន្ជសម្នល េះសន្មេះអាចស ើងត្ថមរយៈការអសងេតអន្តរជាតិ សដើមបី្រមប្រមួល
កនុងការត្វងរកដុំសណាេះស្សាយដ៏្មស្្បមួយ ថ្ន្ជសម្នល េះត្ថមរយៈការត្វងរកការពិត ឬការអសងេត។ 

៣.២. ដំ្សណ្ើ រការនៃការអសងកត 

ជា្មមត្ថសៅកនុងជសម្នល េះអន្តរជាតិមួយ តតងសកើតម្នន្ស ើងសោយការមិន្សគ្នរពភាព្ុចចរតិ 
និ្ងសកើតស ើងសោយការតខវងសោបល់គ្នន  ឬគម្នល តសៅសលើការពិត សហើយភាគីទាុំងពីរមិន្អាចម្នន្
លទ្យធភាពសោេះស្សាយត្ថមរយៈផលូវទូ្យតស ើយ។ សៅសពលកាលៈសទ្យ្ៈមិន្ផតល់ឲ្យស្វើការសោេះស្សាយ
សោយខលួន្ឯង គឺម្នន្តតស្វើការសោេះស្សាយត្ថមរយៈគេៈកមមការអសងេតអន្តរជាតិ (International 
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Commissions of Inquiry or ICI) សោយគេៈកមមការសន្េះនឹ្ងត្វងរកដុំសណាេះស្សាយជសម្នល េះទាុំង
សន្េះ ត្ថមរយៈការត្វងរកការពិត ឬការចុេះអសងេតសោយតទ ល់តតមតង។ 

ចុំសពាេះគេៈកមមការអសងេតអន្តរជាតិ រតូវបាន្សរជើ្សោយកិចចរពមសរពៀងពិស្្មួយរងង
ភាគីជសម្នល េះ។ មហា្ន្និបាតតដលស្វើស ើងសោយគេៈកមមការអសងេតអន្តរជាតិ និ្ងរតូវបសងេើតស ើង
សដើមបកីុំេត់អុំពីរសបៀបងរៈ តដលគេៈកមមការអសងេតនឹ្ងផតល់អុំណាចជូន្្ម្នជិកគេៈកមមការ។ 
គេៈកមមការអសងេតអន្តរជាតិ និ្ងសរបើរបា្់ភាសាដូចធាល ប់សរបើពីមុន្ រឯីកាលបរសិចឆ័ទ្យវញិ គឺស្វើការកុំ
ន្ត់ឲ្យភាគីជសម្នល េះោតរតោងនូ្វការពិត សហើយនិ្ងលកាខេឌ ទាុំងឡាយណាតដលខលួន្បាន្រពម
សរពៀងគ្នន ពីមុន្។ 

 គេៈកមមការអសងេតអន្តរជាតិ ោក់កាតពវកិចចជូន្ភាគីជសម្នល េះនូ្វសពលសវោតដលរដឋនី្មួយៗ
រតូវតតស្វើការទាក់ទ្យងជាមួយគេៈកមមការអសងេត និ្ងជាមួយភាគីជសម្នល េះសផសងសទ្យៀតសដើមបីត្វងរក
ការពិត។ កនុងករេីចាុំបាច់ គេៈកមមការអសងេត តរមូវឲ្យភាគីជសម្នល េះរបមូលនូ្វរាល់លិខិតបទ្យោឋ ន្
គតិយុតតតដលពាក់ព័ន្ធ ឬឯកសារពាក់ព័ន្ធនិ្ងជសម្នល េះ ឬភ្តុត្ថងន្មន្មតដលគិតថាម្នន្របសោជន៍្ 
នឹ្ងរតូវរបគល់ជូន្គេៈកមមការសដើមបពិីនិ្តយនិ្ងអសងេត។ បន្មទ ប់ពីរបមូលបាន្ភ្តុត្ថងមួយចុំនួ្ន្
សហើយ គេៈកម្នម ការនឹ្ងចុេះស្សាវរជាវដល់ទី្យកតន្លងសកើតសហតុ ឬទី្យកតន្លងតដលពាក់ព័ន្ធ សហើយការ
ចុេះអសងេតសន្េះ ភាគីរតវូចូលរមួ្ហការផងតដរ។ 

រាល់ការស្សាវរជាវ តដលចុេះដល់ទី្យកតន្លងជសម្នល េះរតូវស្វើស ើងចុំសពាេះមុខសោយបន្មទ ន់្ សហើយ
ម្នន្ការផតល់សោបល់ពីភាគីផងតដ។ បន្មទ ប់ពីគេៈកមមការរកសឃើញភ្តុត្ថងសហើយ គេៈកមមការ
នឹ្ងស្វើរបាយការេ៍មួយ តដលរតូវ្ សរមចសោយ ស្មលងភាគសរចើន្ថ្ន្គេៈកមមការ។    បន្មទ ប់មកគេៈ 
កមមការរតវូងតចមលងជូន្ភាគីជសម្នល េះម្នន ក់មួយចាប់ទុ្យកជាផលូវការ។ សោយត ករបាយការេ៍សន្េះពុុំ
ម្នន្លកាេៈចាប់បងាុំស ើយ។31 

ឧទាហរេ៍៖ ជសម្នល េះរងង រុ្ សុ(ីRussia) និ្ង ចរកភពអង់សគល្(United Kingdom) គឺរតូវបាន្
សោេះស្សាយសោយគេៈកមមការមួយស ម្ េះថា Dogger Bank សហើយរបាយការេ៍ថ្ន្គេៈកមមការ
សន្េះ រតូវបាន្របសទ្យ្ទាុំងពីរទ្យទួ្យលយកសោយរកីរាយ។32 

ឧទាហរេ៍ ៖ ការសោេះស្សាយជសម្នល េះសោយគេៈកមមការ Ad Hoc រងងចរកភពអង់សគល្
(United Kingdom) និ្ង ោេឺម្ន៉ាក(Denmark) ពីសរឿងកបា៉ាល់ Red crusader។33 
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 ក្ថាខណ្ឌ ទ៤ី ៖ ការ្សោះ្ា( Conciliation ) 

៤.១.េញ្ញា ណ្នៃការ្សោះ្ា 

ការផសេះផារតវូបាន្សគឲ្យនិ្យមន័្យថា ជាវ ិ្ ីកនុងការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិមួយ តដល
កនុងសន្មេះគេៈកមមការរតូវបាន្បសងេើតស ើងសោយ ភាគីថ្ន្ជសម្នល េះ ត្ថមរយៈគេៈកមមការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍ 
ឬ គេៈកមមការបសណាត េះអា្ន្ន (Ad Hoc Commission) សដើមបីស្វើការសោេះស្សាយជសម្នល េះសោយការ
រតតួពិនិ្តយ សោយការគ្នម ន្លុំសអៀងសៅសលើជសម្នល េះ និ្ងត្វងរកដុំសណាេះស្សាយដ៏្មរមយមួយ តដល
អាចទ្យទួ្យលយកបាន្ពីភាគីជសម្នល េះ ឬការផតល់ឲ្យភាគីថ្ន្ជសម្នល េះជាមួយនិ្ងទ្យ្សន្ៈកនុងការសោេះស្សាយ 
ដូចជាការជួយសរជាមតរជង សបើ្ិន្ជាភាគីោក់ ុ្ំសេើ រ។ សរៅពីសន្េះ សោងត្ថមស្ៀវសៅ្ិកា ការ
ផសេះផា ុ្ំសៅដល់ទ្យរមង់ថ្ន្ការសោេះស្សាយជសម្នល េះសរៅរបព័ន្ធតុោការ តដលន្មុំឲ្យជសម្នល េះមួយរតូវ
បាន្ពិនិ្តយពិចច័យសោយអងគការ ឬភាគីទី្យបីឲ្យចូលរមួសាត ប់កនុងការត្វងរកដុំសណាេះស្សាយមួយ
សហើយស្វើការសចញនូ្វដុំសណាេះស្សាយតដលជាស្ចកតី្សរមចមួយ ប៉ាុតន្តម្នន្លកាេៈមិន្ោច់ខាតពុុំ
ចាប់ងាុំ។ 

ការផសេះផា ជាដុំសេើ រការសោេះស្សាយជសម្នល េះសផសងមួយសទ្យៀត តដលទាក់ទ្យងនឹ្ងការរកា
ចុំេងមិតតភាពវជិាម្នន្រងងភាគីជសម្នល េះ។ សទាេះជាោ៉ាងណាក៏សោយងម្នន្លកាេៈខុ្ពី្ន្មធ ន្
កមមនិ្ងមជឈតតវនិិ្ចឆ័័យសរចើន្។ ជួន្កាលការផសេះផា ជាវ ិ្ ីសាស្រ្តមួយតដលសគតតងសឃើញសរបើញឹក
ញប់សៅកនុងចាប់្ីុវលិកនុងរបសទ្យ្ជាសរចើន្ដូចជារបសទ្យ្អីុត្ថលីជាសដើម សហើយងម្នន្នី្តិវ ិ្ ីសរចើន្
ជាង្ន្មធ ន្កមម។ អនកផសេះផា(Conciliator) គឺជាអនកតដលរតូវបាន្ភាគីសរជើ្យកកនុងន្មមជាអនក
បសងេើតឲ្យម្នន្ការចរចា និ្ងដឹកន្មុំភាគីសៅរកកិចចរពមសរពៀងមួយសោយ្ន្តិវ ិ្ ី។ សៅកនុងការផសេះផា 
អនកផសេះផាសដើរតួតទ ល់កនុងការផសេះផាសដើមបតី្វងរកដុំសណាេះស្សាយថ្ន្ជសម្នល េះ សហើយស្វើការតេន្មុំ
ភាគីឲ្យសរជើ្យកការសោេះស្សាយជសម្នល េះសោយ្ន្តិវ ិ្ ីជាដុំសណាេះស្សាយចមបង។34 

៤.២. ៃីតិវិ្ី ៃិងដំ្សណ្ើ រការ្សោះ្ា 

 ការផសេះផា ជាវ ិ្ ីសាស្រ្តមួយថ្ន្ការសោេះស្សាយជសម្នល េះតដលរាប់បញ្ចូ លទាុំងការអសងេត និ្ង
្ន្មធ ន្កមម។ ជសម្នល េះនឹ្ងរតូវបាន្សោេះស្សាយសោយគេៈកមមការមួយ តដលគេៈកមមការសន្េះម្នន្
ភារកិចចត្វងរកការពិត សហើយស្វើការសោេះស្សាយ ប៉ាុតន្តមិន្ដុំសេើ រការត្ថមរបព័ន្ធតុោការស ើយ។ 
បន្មទ ប់ពីគេៈកមមការរកសឃើញតរមុយខលេះៗតដលពាក់ព័ន្ធនឹ្ងជសម្នល េះ គេៈកមមការសន្េះនឹ្ងស្វើការ
ស្នើរដល់ភាគីជសម្នល េះឲ្យត្វងរកដុំសណាេះស្សាយរមួមួយ សោយត កគឺពុុំម្នន្ការចាប់បងាុំដល់គូរភាគី
ស ើយ។ ងម្នន្សារៈ ុ្ំខាន់្ណា្់សៅសពលតដលកមមវតថុថ្ន្ជសម្នល េះរតួវបាន្ភាគីទាុំង្ងខាងចង់
ត្វងរកដុំសណាេះស្សាយទាុំងអ្់គ្នន ។35 

                                                           
34 http://www.mediate.com/articles/sgubinia2.cfm(ចូលទ្យ្សន្មថ្ងៃទី្យ ២៧ ឧ្ភា ២០១៤) 
35 The Settlement of dispute in International Law, page 29 



សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ នី្តិសាស្រ្ត និ្ង វទិ្យាសាស្រ្តស្ដឋកិចច                                                                           បរញិ្ញា បរតនី្តិសាស្រ្ត 
 

និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 27             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

បន្មទ ប់ពីការោក់ពាកយស្នើរ្ុុំរប្់ភាគីជសម្នល េះ ឲ្យម្នន្ការអន្តរាគមន៍្ពីគេៈកមមការសដើមបី
ស្វើការផសេះផា  គេៈកមមការសន្េះនឹ្ងរតវូបសងេើតស ើងកនុងរយៈសពល ៦តខ36។ គេៈកម្នម ការសន្េះម្នន្
្ម្ន្ភាពចុំនួ្ន្របាុំរបូ។ ភាគីនី្មួយៗរតូវសរជើ្យកគេៈកមមការមួយរបូពីរបសទ្យ្ខលួន្ ឬម្នន្
្ញ្ញា តិខលួន្។ រឯីគេៈកមមការចុំនួ្ន្បីរបូសទ្យៀត នឹ្ងរតូវសរជើ្សោយម្នន្ការរពមសរពៀងពីភាគីទី្យបី
តដលម្នន្ឥទ្យធិពល សហើយគេៈកមមការទាុំងបីសន្េះ រតូវតតម្នន្្ញ្ញា តិសផសង មិន្រ្់សៅ ឬបសរមើ
ការគរសលើទឹ្យកដីថ្ន្ភាគីជសម្នល េះ។ ភាគីអពារកឹតទី្យបីសន្េះ នឹ្ងរតូវចាត់ត្ថុំងស្វើជារបធាន្ថ្ន្គេៈកមម
ការសន្េះ។ គេៈកមមការនឹ្ងរតូវសរជើ្ត្ថុំង្រម្នប់អាេតតិបីឆាន ុំ សហើយនឹ្ងរតូវបាន្បញ្ច ប់សៅសពល
តដលជសម្នល េះបាន្បញ្ច ប់ តតក៏អាចបន្តបាន្កនុងករេីរបសទ្យ្ជសម្នល េះសផសងសទ្យៀតសរជើ្យកមតងសទ្យៀត។ 
កនុងករេីពិស្្ តដលភាគីជសម្នល េះមិន្ទាន់្បាន្សរជើ្សរ ើ្ គេៈកមមការ្រម្នប់ការសោេះស្សាយ 
គេៈកមមការពិស្្រតួវបសងេើតស ើង្រម្នប់តតរយៈសពល ៣ តខ។37 

ការគរផសេះផាប្់គេៈកមមការមិន្រតូវបាន្ស្វើជាសាធារេៈសទ្យ សបើ្ិន្ជាភាគីមិន្អនុ្ញ្ញា ត។ 
ជាងសន្េះសៅសទ្យៀត សបើ្ិន្ជាភាគីមិន្អាច្ន្សៅដល់ការរពមសរពៀងសន្មេះសទ្យ គេៈកមមការអាច
ស្វើនី្តិវ ិ្ ីតទ ល់ខលួន្ តដលនឹ្ងរតូវផតល់ឲ្យភាគីសៅសពលវនិិ្ចឆ័័យ សហើយគេៈកមមការក៏ម្នន្្ិទ្យធិស្នើរឲ្យ
ម្នន្ការពន្យល់តទ លម្នត់ដល់ភាន ក់គរ ឬទី្យរបឹកាថ្ន្រោឋ ភិបាលរប្់របសទ្យ្ទាុំងពីរ។ 

្របុស្ចកតីមក ការសោេះស្សាយជសម្នល េះសោយ្ន្តិវ ិ្ ី គឺម្នន្សរចើន្ដុំណាក់កាល តដលសៅ
កនុងចុំេុចសន្េះ ការផសេះផាជាយន្តការសោេះស្សាយជសម្នល េះសោយម្នន្ការចូលរមួពីភាគីទី្យបីជាគេៈ
កមមការអពារកឹត។ គេៈកមមការសន្េះរតវូតតជរមុញឲ្យម្នន្ការរពមសរពៀង្ន្តិភាពមួយសកើតស ើងពី
ភាគីទាុំងពីរ សោយបញ្ច ប់នូ្វជសម្នល េះត្ថមរយៈកិចចរពមសរពៀងសទ្យវភាគី ឬពហុភាគី តតពុុំម្នន្ការចាប់បងាុំ
ឲ្យគូរភាគីអនុ្វតតស ើយ។ 

ឧទាហរេ៍ ៖ ការបញ្ច ប់ជសម្នល េះរពុំតដន្ រងងអាសមរកិឡាទី្យន្(Latin America) និ្ងតុំបន់្ខារបីីន្ 
(Caribbean) ត្ថមរយៈការសរបើរបា្់ “ការផសេះផា”។ 

ឧទាហរេ៍ ៖ ការបញ្ច ប់ជសម្នល េះរងងរបសទ្យ្បារាុំង(France) និ្ងរបសទ្យ្្វី្(Switzerland) 
សោយរពមសរពៀងបញ្ច ប់ជសម្នល េះន្មថ្ងៃទី្យ ៦ តខសមសា ឆាន ុំ១៩២៥។ 

 

 

 

 
                                                           
36ម្នរត្ថ ១០, ១១, ១២ ថ្ន្ General Act of Conciliation, Arbitration and Judicial Settlement. May 21, 1929 
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និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 28             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

ផ្្ែក្ទី២៖ ដ្ំស ោះស្រាយជស ល្ ោះអៃតរជាតិក្ែតងស្ររព័ៃធតតលាការ 

 ក្ថាខណ្ឌ ទ១ី៖ តតលាការអចិន្ៃតយអ៍ាជាា ក្ ត ល(PCA) 

១.១. េញ្ញា ណ្នៃការរសងកើត 

តុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍អាជាា កណាត ល(PCA) រតូវបាន្បសងេើតស ើងសៅកនុងឆាន ុំ១៨៩៩ ជាតផនកមួយ 
សៅកនុង្កមមភាពថ្ន្្ន្នី្ីទ្យ្ន្តិភាពទី្យរកងុឡាសអសលើកទី្យ១ តដលស្វើសអាយតុោការសន្េះកាល យជា
សាថ ប័ន្ចុំណា្់ជាងសគបុំផុត្រម្នប់សោេះស្សាយវងិទ្យអន្តរជាតិ។ 

ការបសងេើតតុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍ជាអាជាា កណាត ល គឹសោងសៅត្ថមម្នរត្ថ ២០ ដល់ម្នរត្ថ ២៩ 
ថ្ន្្ន្ធិ្ញ្ញា ទី្យរកងុឡាសអឆាន ុំ១៨៩៩ ្តីពីដុំសណាេះស្សាយវងិទ្យអន្តរជាតិសោយ្ន្តិវ ិ្ ី តដលជាលទ្យធ
ផលថ្ន្្ន្នី្ីទ្យ្ន្តិភាពទី្យរកុងឡាសអសលើកទី្យ១។ សៅកនុង្ន្នី្ីទ្យ្ន្តិភាពទី្យរកុងឡាសអសលើកទី្យ២ 
្ន្ធិ្ញ្ញា មុន្រតូវបាន្តក្រមួលសោយ ្ន្ធិ្ញ្ញា ឆាន ុំ ១៩០៧ ្តីពីដុំសណាេះស្សាយវងិទ្យអន្តរជាតិ
សោយ្ន្តិវ ិ្ ី។ ្ន្នី្ីទ្យសន្េះបាន្របារពវស្វើស ើង សោយម្នន្ការសផតើមគុំនិ្តពីអ្ិរាជ Nicolas II ថ្ន្
របសទ្យ្រុ្ សុ។ី ភាពសជាគជ័យ ុ្ំបុំផុតថ្ន្្ន្នី្ីទ្យសន្េះ គឺការបសងេើតបាន្នូ្វតុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍អាជាា  
កណាត ល តដលជាយន្តការ្កលដុំបូងបុំផុត្រម្នប់សោេះស្សាយវងិទ្យរងងរដឋ និ្ងរដឋ។ 

បចចុបបន្នម្នន្រដឋចុំនួ្ន្ ១១៥ ជា្ម្នជិកថ្ន្តុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍អាជាា កណាត ល សោយរដឋខលេះ
បាន្ចូលជាភាគីថ្ន្្ន្ធិ្ញ្ញា  ១ កនុងចុំសណាម្ន្ធិ្ញ្ញា ទាុំង ២ សហើយរដឋខលេះសទ្យៀតបាន្ចូលជាភាគី
ថ្ន្្ន្ធិ្ញ្ញា ទាុំងពីរ។ កនុងចុំសណាមរបសទ្យ្ទាុំង ១០ ជា្ម្នជិក្ម្នគមន៍្របជាជាតិអា្ីុអាសគនយ៍ 
(ASEAN) ម្នន្របសទ្យ្ចុំនួ្ន្ ៧ ជាភាគីថ្ន្្ន្ធិ្ញ្ញា ទាុំងពីរតដលកនុងសន្មេះរមួម្នន្ របសទ្យ្កមពុជា 
របសទ្យ ថ្្ង របសទ្យ្សវៀតណាម របសទ្យ្ឡាវ របសទ្យ្ភីលីពីន្ របសទ្យ្្ិងាបុរ ីនិ្ងរបសទ្យ្ម្ន៉ា ស ្ីុ។38 

របសទ្យ្កមពុជាបាន្ចូលជាភាគីថ្ន្ ្ន្ធិ្ញ្ញា ទី្យរកងុឡាសអឆាន ុំ ១៨៩៩ និ្ង្ន្ធិ្ញ្ញា ឆាន ុំ
១៩០៧ ្តីពីដុំសណាេះស្សាយវងិទ្យអន្តរជាតិសោយ្ន្តិវ ិ្ ីសៅកនុងសពលជាមួយគ្នន  គឺសៅថ្ងៃទី្យ០៧ តខ
មករា ឆាន ុំ ១៩៥៦។ 

១.២. េ្ជិក្អាជាា ក្ ត ល 

្ម្នជិកថ្ន្តុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍អាជាា កណាត ល រតូវបាន្តតងត្ថុំង សោយរដឋទាុំងឡាយជា្ម្ន
ជិក។ ្ម្នជិកនី្មួយៗអាចស្វើការតតងត្ថុំងអាជាា កណាត លរហូតដល់ ៤ របូ តដលរតូវបាន្សគទ្យទួ្យល
សាគ ល់ថាម្នន្្មតថភាពសៅកនុងនី្តិអន្តរជាតិ សហើយម្នន្្ីល្ម៌ និ្ងសករ តិ៍ស ម្ េះខព្់បុំផុត សដើមបី

                                                           
38http://www.pca-cpa.org/showpage.asp?pag_id=1038 (ចូលទ្យ្សន្មថ្ងៃទី្យ ១០ មិងុន្ម ២០១៤) 

http://www.pca-cpa.org/showpage.asp?pag_id=1038


សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ នី្តិសាស្រ្ត និ្ង វទិ្យាសាស្រ្តស្ដឋកិចច                                                                           បរញិ្ញា បរតនី្តិសាស្រ្ត 
 

និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 29             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

ទ្យទួ្យលនូ្វកាតពវកិចចជា្ម្នជិក រកមុអាជាា កណាត លសៅកនុងតុោការ។ ្ម្នជិកអាជាា កណាត លរតូវ
បាន្តតងត្ថុំង្រម្នប់អាេតតិ ៦ ឆាន ុំ សហើយអាចរតវូបាន្តតងត្ថុំងសារជាងមីសទ្យៀត។ 

រហូតមកដល់សពលបចចុបបន្នសន្េះ ម្នន្របសទ្យ្ចុំនូ្ន្រតឹមតត ៧៣ ប៉ាុសណាណ េះតដលម្នន្សបកាភាព
អាជាា កណាត លពីរបសទ្យ្រប្់ខលួន្ សៅកនុងតុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍អាជាា កណាត ល។39 សោយកនុងសន្មេះ
របសទ្យ្ខលេះបាន្តតងត្ថុំង្ម្នជិក ១ របូ ខលេះ ២ របូ និ្ងរបសទ្យ្ខលេះសទ្យៀតបាន្តតងត្ថុំង្ម្នជិក ៣ 
របូ ប៉ាុតន្តភាគសរចើន្គឺបាន្តតងត្ថុំង ៤ របូ។ រកសលកមកសមើលកនុងតុំបន់្អាសារ ន្វញិ កនុងចុំសណាម
របសទ្យ្ជាភាគីទាុំង ៧ រប្់្ន្ធិ្ញ្ញា ទី្យរកុងឡាសអ្តីពីដុំសណាេះស្សាយវងិទ្យអន្តរជាតិសោយ្ន្តិវ ិ្ ី 
ម្នន្របសទ្យ្៦ តដលម្នន្្ម្នជិកអាជាា កណាត លសៅកនុងតុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍ជាអាជាា កណាត ល តដល
កនុងសន្មេះម្នន្តតរបសទ្យ្កមពុជាមួយគត់ តដលពុុំម្នន្តតងត្ថុំងអាជាា កណាត លពីរបសទ្យ្រប្់ខលួន្។ 

១.៣. រចនាេមព័ៃធ 

តុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍ជាអាជាា កណាត ល តចកសចញជាបីសាថ ប័ន្ ុ្ំៗគឺ រកមុរបឹការដឋបាលតដល
រតតួពិនិ្តយសគ្នលន្សោបាយនិ្ងងវកិារប្់ខលួន្ អគគសលខា្ិការ និ្ងការោិល័យអន្តរជាតិ។ 

១.៣.១. ស្រក្រមស្ររឹក្ារដ្ឋបាល 

រកមុរបឹការដឋបាល គឹ្ថិតសៅសរកាមការដឹកន្មុំរប្់រដឋមង្រ្ន្តីរក្ួងកិចចការបរសទ្យ្ ថ្ន្
របសទ្យ្ហូ ង់។  សាថ ប័ន្សន្េះស្វើការពិសរគ្នេះសោបល់ជាមួយអគគសលខា្ិការ សដើមបីស្វើស្ចកតីរពាង
សគ្នលន្សោបាយរប្់សាថ ប័ន្។ ងផដល់នូ្វការតេន្មុំជាទូ្យសៅសលើការគររប្់តុោការ ឃាល ុំសមើល
រដឋបាល សហើយនិ្ងងវកិារប្់ខលួន្ រពមទាុំងរតតួពិនិ្តយសលើការចុំណាយន្មន្ម។ រកមុរបឹការដឋបាល 
របតិបតតិសៅសរកាមវធិាន្ថ្ន្នី្តិវ ិ្ ីរប្់រកមុរបឹការដឋបាលតុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍អាជាា កណាត ល។ 

 ងវកិារប្់តុោការ រតវូបាន្ផតល់សោយការរមួវភិាគទាន្ពីរដឋជា្ម្នជិក។ អគគសលខា្ិការ
ស្វើរបាយការេ៍របចាុំឆាន ុំ សៅរកមុរបឹការដឋបាល អុំពី្កមមភាពរប្់តុោការ និ្ងការចុំណាយ
រប្់ខលួន្។ រកុមរបឹការដឋបាលរា៉ា ប់រងការរតតួពិនិ្តយហិរញ្ាវតថុរប្់ការោិល័យអន្តរជាតិ ចុំសពាេះមុខ
គេៈកម្នម ្ិការហិរញ្ាវតថុមួយ តដលម្នន្្ម្ន្ភាពរប្់្ម្នជិកបីន្មក់ថ្ន្របឹការដឋបាល ម្នន្ទី្យ
ត្ថុំងសៅកនុងទី្យរកុងឡាសអ។ ្ម្នជិកសន្េះរតវូស្វើការតល ្់បតូរជាសរៀងរាល់ឆាន ុំ សៅតងៃទី្យមួយថ្ន្តខមករា
សោយស្វើការជុំនួ្្្ម្នជិកមួយរបូ ត្ថមលុំោប់អកសរបារាុំង (សោយអនុ្សោមត្ថមម្នរត្ថ XI ថ្ន្
វធិាន្នី្តិវ ិ្ ីរប្់រកុមរបឹការដឋបាល)។ 

 

                                                           
39បញ្ា ីស ម្ េះ្ម្នជិកអាជាា កណាត លន្មសពលបចចុបបន្ន តដលសចញផាយសោយតុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍ជាអាជាា កណាត ល(PCA) 



សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ នី្តិសាស្រ្ត និ្ង វទិ្យាសាស្រ្តស្ដឋកិចច                                                                           បរញិ្ញា បរតនី្តិសាស្រ្ត 
 

និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 30             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

១.៣.២.អគគសលខា្ិការ 
អគគសលខា្ិការ គឺជារបធាន្ការោិល័យអន្ដរជាតិរប្់តុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍អាជាា កណាត ល។ 

អគគសលខា្ិការបចចុបបន្នគឺសោក Hugo HansSiblesz។ មុន្សពលតតងត្ថុំងតុំតេងជាអគគសលខា្ិការ 
អចិថ្ង្រ្ន្តយ៍ថ្ន្តុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍អាជាា កណាត ល សោក Siblesz ធាល ប់បាន្បសរមើការគរជាឯកអគគរាជ
ទូ្យតថ្ន្រពេះរាជាណាចរកហូលលង់ របចាុំរបសទ្យ្បារាុំង របសទ្យ្ម៉ាូណាកូ និ្ងរបសទ្យ្អង់ដូរា៉ា  ចាប់ពីឆាន ុំ 
២០០៦ រហូតដល់ឆាន ុំ ២០១២។ 

សោក Siblesz បាន្ចូលបសរមើការគរសៅរក្ួងកិចចការបរសទ្យ្ថ្ន្របសទ្យ្ហូ ង់កនុងឆាន ុំ 
១៩៧៣ សោយស្វើជាអគគន្មយកទ្យទួ្យលបន្ទុកកិចចការន្សោបាយ និ្ងជាន្មយកថ្ន្ន្មយកោឋ ន្
កុង រ្ុលកនុងចុំសណាមតួន្មទី្យសផសងសទ្យៀតសៅកនុងអាជីពរប្់គ្នត់។ 

១.៣.៣. ការយិាលយ័អៃតរជាតិ 
សៅកនុងការោិល័យអន្ដរជាតិម្នន្រកមុអនកម្នន្បទ្យពិសសា្ន៍្តផនកចាប់ និ្ងបុគគលិករដឋបាល

ថ្ន្ជាតិសា្ន៍្ន្មន្ម តដលរតូវបាន្ដឹកន្មុំសោយអគគសលខា្ិការ។ ការោិល័យសន្េះផតល់នូ្វស្ងចុេះ
បញ្ា ីនិ្ងការគ្នុំរទ្យរដឋបាលដល់សាោកតីរពមទាុំងគេៈកមមការន្មន្ម។ ការោិល័យសន្េះបាន្ផតល់
ស្ងអន្ដរជាតិដូចជាការស្សាវរជាវតផនកចាប់ ការរគប់រគងហិរញ្ាវតថុ ការគ្នុំរទ្យបរកិាា រ និ្ងបសចចក
សទ្យ្្រម្នប់ការរបជុុំ និ្ង្វន្មការ ការសរៀបចុំការស្វើដុំសេើ រ។ ងក៏ផតល់នូ្វការគ្នុំរទ្យរដឋបាលដល់
សាោកតី ឬគេៈកមមការ   សៅសពលតដលតុោការ   ដុំសេើ រការសោេះស្សាយសរឿងកតីសៅសរៅរបសទ្យ្ 
ហូ ង់ផងតដរ។ 

ការោិល័យអន្ដរជាតិអាចផតល់នូ្វពត៌ម្នន្និ្ងដុំបូន្មម ន្ដល់ភាគី សដើមបរីកវ ិ្ ីសោេះស្សាយ
ជសម្នល េះ ចុំសពាេះរដឋជាភាគី និ្ងរដឋតដលមិន្តមន្ជាភាគីថ្ន្្ន្ធិ្ញ្ញា សន្េះផងតដរ។   
 ក្ថាខណ្ឌ ទី ២ ៖ តតលាការអចិន្ៃតយយ៍តតតិ្មអ៌ៃតរជាត ិ(PCIJ) 
២.១. េញ្ញា ណ្នៃការរសងកើត 

សៅសដើមឆាន ុំ ១៩២០ រកមុរបឹកាថ្ន្្ងគមរបជាជាតិ បាន្តតងត្ថុំងគេៈកម្នម ្ិការមួយ 
សដើមបសីរៀបចុំរបាយការេ៍្តីពីការបសងេើតតុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍យុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ។ គេៈកម្នម ្ិការ
សន្េះម្នន្ទី្យត្ថុំងសៅទី្យរកងុឡាសអ សរកាមការដឹកន្មុំរប្់ជន្ជាតិតបលហសិក។ ន្មតខ្ីហា ឆាន ុំ ១៩២០ 
គេៈកម្នម ្ិការសន្េះបាន្ោក់ជូន្នូ្វរបាយការេ៍្តីពីការពរគងលកាន្តិកៈតុោការ សហើយរតវូបាន្
ោក់ចូលកនុងរសបៀបងរៈថ្ន្្ន្និបាតសលើកទី្យមួយរប្់្ងគមរបជាជាតិ តដលបាន្របរពឹតតសៅសៅទី្យ
រកងុហសឺតេវ របសទ្យ្្វី្ ន្មតខវចិឆ័ិកា ឆាន ុំ១៩២០។ បន្មទ ប់ពីបាន្្ិកាោ៉ាងលែិតលែន់្រចួមក 
ពរគងលកាន្តិកៈតុោការរតូវបាន្អនុ្ម័តជាឯកចឆ័័ន្សៅតខ្នូ ឆាន ុំ១៩២០។ ស្ចកតី្សរមចចុេះថ្ងៃទី្យ 
១៣ តខ្នូ ឆាន ុំ១៩២០ បាន្បគគ ប់ឱយរកុមរបឹកា្ន្តិ្ុខ ផតល់ជូន្្ម្នជិក្ងគមរបជាជាតិនូ្វពិ្ី
សារ្តីពីការអនុ្ម័តលកាន្តិកៈ សរកាយពីការឱយ្ចាច ប័ន្សលើពិ្ីសារសន្េះសោយ្សមលងភាគសរចើន្ថ្ន្



សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ នី្តិសាស្រ្ត និ្ង វទិ្យាសាស្រ្តស្ដឋកិចច                                                                           បរញិ្ញា បរតនី្តិសាស្រ្ត 
 

និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 31             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

្ម្នជិក។ ពិ្ីសារសន្េះរតវូបាន្សបើកចុំហរដល់ការចុេះហតថសលខាចាប់ពីថ្ងៃទី្យ១៦ តខ្នូ ឆាន ុំ១៩២០មក។ 
សៅកនុងឱកា្មហា្ន្និបាតបន្មទ ប់ ន្មតខកញ្ញា  ឆាន ុំ១៩២១ រដឋ្ ម្នជិក្ងគមរបជាជាតិភាគសរចើន្
បាន្ចុេះហតថសលខា និ្ងឱយ្ចាច ប័ន្សលើពិ្ីសារសន្េះ។ ដូចសន្េះលកាន្តិកៈថ្ន្តុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍យុតតិ
្ម៌អន្តរជាតិ ក៏ចូលជា្រម្នន្ចាប់ពីសពលសន្មេះមក។ 

កនុងចសន្មល េះពីឆាន ុំ ១៩២២ រហូតដល់ឆាន ុំ ១៩៤០ តុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍យុតតិ្ម៌អន្តរជាតិបាន្ 
សោេះស្សាយសរឿងកតីវងិទ្យរងងរដឋនិ្ងរដឋចុំនួ្ន្ ២៩ ករេី និ្ងបាន្ផតល់មតិរបឹកាចុំនួ្ន្២៧។ កនុងសពល
ជាមួយគ្នន សន្មេះតដរ ្ន្ធិ្ញ្ញា  អនុ្្ញ្ញា  និ្ង ស្ចកតីរបកា្ជាសរចើន្ បាន្របគល់យុត្ថត ្ិការថ្ន្
ការសោេះស្សាយជសម្នល េះមកសអាយតុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍យុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ។ 

២.២. េ្េភាពសៅស្រក្ម 

ដុំបូងស ើយ តុោការសន្េះម្នន្សៅរកមទាុំងអ្់ ១១ របូ និ្ងសៅរកមរង ៤ របូសទ្យៀត តដល
ស្នើស ើងសោយ្មព័ន្ធរបជាជាតិ ោក់សៅអគគសលខា្ិការថ្ន្្មព័ន្ធរបជាជាតិ តដលរតវូោក់ជូន្បន្តរ
សៅរកមុរបឹកា និ្ងមហា្ន្និបាត្រម្នប់ការសបាេះសឆាន តសរជើ្សរ ើ្ ។ រដឋជា្ម្នជិករតូវបាន្
អនុ្ញ្ញា តឲ្យឧសទ្យទ្ន្មមសៅរកមតដលម្នន្្កាត នុ្ពលចុំនួ្ន្ ៤ របូ សោយសរចើន្បុំផុតគឺ ២ របូ មកពី
របសទ្យ្រប្់ខលួន្។ សៅរកមរតូវបាន្សបាេះសឆាន តសោយ្សមលងសឆាន តភាគសរចើន្ោច់ខាត តដលរបារពធ
ស ើងសោយឯករាជយសៅកនុងរកុមរបឹកានិ្ងមហា្ន្និបាត។ សៅរកមម្នន ក់ៗម្នន្អាេតតិ ៩ ឆាន ុំដូចៗ
គ្នន ។ សៅរកមម្នន្ឯករាជយភាព និ្ងតត ច់ខលួន្ឯងពី្ញ្ញា តិរប្់ពួកសគ្រម្នប់សគ្នលបុំេងថ្ន្្វ
ន្មការសរឿងកតី។ 

រកមុសៅរកមតដលបាន្ជាប់សឆាន តជាសលើកដុំបូងគឺសៅថ្ងៃទី្យ ១៤ តខកញ្ញា ឆាន ុំ ១៩២១ សោយសៅ
រកមរង ៤ របូរតវូបាន្សបាេះសឆាន តសៅថ្ងៃទី្យ ១៦។ សៅរកមរងគឺរគ្នន់្តតទុ្យកជុំនួ្្្រម្នប់សៅរកមអវតត
ម្នន្ និ្ងមិន្រតូវបាន្ផតល់្ិទ្យធិឱយសបាេះសឆាន តសៅកនុងការតល ្់បតូរនី្តិវ ិ្ ីតុោការ ឬការរមួចុំតេកសៅ
កនុងសពលសផសងសទ្យៀតសទ្យ។ ពួកសគរតវូបាន្អនុ្ញ្ញា តឲ្យស្វើ្កមមភាពជាការរបឹកាសៅកនុងសរឿងកតីអន្ដរ
ជាតិ តតពួកសគមិន្រតូវបាន្អនុ្ញ្ញា តសអាយសដើរតួរជាសៅរកមកនុងសរឿងកតីសទ្យ។ 

២.៣. ៃីតិវិ្ី 

បន្មទ ប់ពីទ្យទួ្យលបាន្បេតឹ ង តដលអាចន្មុំសៅដល់ការវនិិ្ចឆ័័យ សៅរកមនឹ្ងតល ្់បតូរទ្យ្សន្ៈ
រប្់ពួកសគសរៅផលូវការសៅសលើអងគចាប់តដលបាន្សលចស ើងសៅកនុងសរឿងកតី សហើយការកុំេត់សពល
សវោមួយ្រម្នប់ការវនិិ្ចឆ័័យនឹ្ងរតូវបាន្កុំេត់។ បន្មទ ប់មក សៅរកមម្នន ក់ៗនឹ្ង្រស្រស្ចកដី
្សងាបមិន្បសញ្ចញស ម្ េះមួយតដលបគា ញពីគុំនិ្តរប្់ពួកសគ។ ស្ចកតី្សងាបទាុំងសន្េះនឹ្ងរតូវ
បញ្ាូ ន្សៅដល់តុោការកនុងរយៈសពល ២ ឬ ៣ ថ្ងៃមុន្សពលតដលរបធាន្តុោការសរៀបចុំស្ចកតីរពាង 



សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ នី្តិសាស្រ្ត និ្ង វទិ្យាសាស្រ្តស្ដឋកិចច                                                                           បរញិ្ញា បរតនី្តិសាស្រ្ត 
 

និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 32             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

ថ្ន្ការវនិិ្ចឆ័័យស្ចកដី្សងាប តដលបាន្ោក់ជូន្សោយសៅរកមម្នន ក់ៗសន្មេះ។ បន្មទ ប់មកតុោការនឹ្ង
យល់រពមសលើការ្សរមចចិតត កនុងចុំេុចរមួមួយថ្ន្ដុំសណាេះស្សាយជសម្នល េះ តដលពួកសគចង់បាន្។ 
សៅសពលតដលនី្តិវ ិ្ ីសន្េះបាន្ស្វើរចួ គេៈកម្នម ្ិការមួយតដលម្នន្្ម្នជិក ៤ របូ រមួម្នន្របធាន្
តុោការ អនកចុេះបញ្ា ី និ្ងសៅរកមពីរន្មក់តដលបាន្សបាេះសឆាន តសោយ្ម្នៃ ត់ ស្វើការរពាងស្ចកដី
្ន្និោឋ ន្ចុងសរកាយមួយ បន្មទ ប់មករតវូោក់សអាយសបាេះសឆាន តសោយតុោការទាុំងមូល។ សៅសពល
តដលការវនិិ្ចឆ័័យចុងសរកាយរតូវបាន្កុំេត់ ងនឹ្ងរតូវបាន្ផតល់សៅសអាយរដឋជាភាគីវងិទ្យ និ្ងសារ
ព័ត៌ម្នន្។ រាល់ការវនិិ្ចឆ័័យ រតូវបគា ញពីសហតុផលសលើការ្សរមចចិតត សហើយនិ្ងការយ្់ស្្បពី
សៅរកមទាុំងអ្់។  រប្ិន្សបើម្នន្ការតខវងគុំនិ្តសោបល់ពីសៅរកមណាម្នន ក់ គឺគ្នត់រតវូបាន្
អនុ្ញ្ញា តឲ្យផតល់ការវនិិ្ចឆ័័យតទ ល់ខលួន្រប្់គ្នត់ រមួជាមួយនឹ្ងការវនិិ្ចឆ័័យទាុំងអ្់ សហើយអាន្សៅ
កនុងតុោការសោយសបើកចុំហរ មុន្តុំណាងថ្ន្ភាគីជសម្នល េះ។ សាលរកមអាចនឹ្ងរតូវបាន្តក្រមួល 
លុេះរត្ថតតរកសឃើញនូ្វអងគសហតុខលេះ តដលមិន្រតវូបាន្ដឹងសៅសពលតដលសៅរកមដុំសេើ រការសរឿងកតី
ប៉ាុតន្តរប្ិន្សបើអងគសហតុរតវូបាន្សគសាគ ល់ ប៉ាុតន្តមិន្បាន្សលើកយកមកពិភាកាសោយសារតតការស្វ្
របតហ្ សន្មេះសាលរកមនឹ្ងមិន្អាចតក្រមួលបាន្សទ្យ។ 

 ក្ថាខណ្ឌ ទ៣ី ៖ តតលាការយតតតិ្ម៌អៃតរជាតិ (ICJ) 

តុោការយុតិត្ម៌អន្តរជាតិ ម្នន្ទី្យសាន ក់ការសៅទី្យរកងុឡាសអថ្ន្របសទ្យ្ហូ ង់។ តុោការ
សន្េះរតូវបាន្បសងេើតស ើងកនុងឆាន ុំ ១៩៤៥ សោយ្មមនុ្ញ្ាថ្ន្្ហរបជាជាតិ។ តុោការសន្េះចាប់សផតើម
ដុំសេើ រការកនុងឆាន ុំ ១៩៤៦ ជាអនក្នងបន្តពីតុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍យុតិត្ ម៌អន្តរជាតិ។ 

តុោការសន្េះម្នន្ទី្យត្ថុំងសៅវមិ្នន្្និ្តភាពកនុងទី្យរកងុឡាសអ របសទ្យ្ហូ ង់ សោយស្វើការ
តចករ ុំតលកអាគ្នរជាមួយនឹ្ងវទិ្យាសាថ ន្ឧតតម្ិកាចាប់អន្តរជាតិទី្យរកុងឡាសអ តដលជាមជឈមេឌ ល
្ិកាឯកជន្ថ្ន្ចាប់អន្តរជាតិមួយ។ សៅរកមមួយចុំនួ្ន្ថ្ន្តុោការសន្េះគឺជា អតីត្ិ្ស ឬជា
្ម្នជិកអតីតសាស្រ្តចារយថ្ន្វទិ្យាសាថ ន្សន្េះ។ សគ្នលបុំេងរប្់តុោការយុតិត្ ម៌អន្តរជាតិ គឺវនិិ្ច័ឆ័យ
ជសម្នល េះរងងរដឋនឹ្ងរដឋ។ តុោការសន្េះធាល ប់បាន្កាត់ស្ចកីតពាក់ព័ន្ធនឹ្ងបទ្យឧរកិដឋ្ ង្រ្គគ ម, ការសជៀត
តរជកសោយខុ្ចាប់រប្់រដឋ និ្ង្ីល្ម៌រងងរបសទ្យ្ដ៏ថ្ទ្យ នឹ្ងបន្តយល់រពមសលើករេីដថ្ទ្យសផសងៗ 
សទ្យៀត។ 
៣.១. េញ្ញា ណ្នៃការរសងកើត 
សោយសារតតការផទុេះស ើងនូ្វ្ង្រ្គគ ម ន្មតខកញ្ញា  ឆាន ុំ ១៩៣៩ បាន្ស្វើសអាយម្នន្ផលប៉ាេះ

ពាល់ោ៉ាងខាល ុំងសៅសលើដុំសេើ រការថ្ន្តុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍យុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ តដលបាន្របរពឹតតសៅអ្់
សពលដ៏យូរមកសហើយសន្មេះ។ បន្មទ ប់ពីដុំសេើ រការជាសាធារេៈសលើកចុងសរកាយ សៅថ្ងៃទី្យ ៤ តខកញ្ញា  
ឆាន ុំ ១៩៣៩ មក តុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍យុតតិ្ម៌អន្តរជាតិមិន្បាន្ពាក់ព័ន្ធជាមួយនឹ្ងការសោេះស្សាយ
បញ្ញា សទ្យៀតស ើយ សហើយក៏គ្នម ន្ការសបាេះសឆាន តសរជើ្សរ ើ្ សៅរកមសទ្យៀតតដរ។ សៅកនុងឆាន ុំ ១៩៤០ 
តុោការសន្េះបាន្តល ្់ទី្យត្ថុំងសៅកាន់្ទី្យរកុងហសឺតេវ ឯសៅរកមម្នន ក់សៅតតម្នន្វតតម្នន្សៅទី្យរកុង



សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ នី្តិសាស្រ្ត និ្ង វទិ្យាសាស្រ្តស្ដឋកិចច                                                                           បរញិ្ញា បរតនី្តិសាស្រ្ត 
 

និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 33             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

ឡាសអ ជាមួយនឹ្ងមង្រ្ន្តីចុេះបញ្ា ីមួយចុំនួ្ន្ តដលម្នន្្ញ្ញា តិហូ ង់។ សបើសទាេះបីជា្ថិតសៅកនុង
្ភាព្មុគសាម ញសោយសារ្ង្រ្គគ មក៏សោយ ក៏ការគិតអុំពីអន្មគតរប្់តុោការសៅតតរតូវបាន្ស្វើ
ស ើង។  

សៅកនុងឆាន ុំ ១៩៤២ អគគសលខា្ិការថ្ន្អងគការ្ហរបជាជាតិ សហើយនិ្ងរដឋមង្រ្ន្តីការបរសទ្យ្
ថ្ន្ចរកភពអង់សគល្បាន្អេះអាងពីការយល់ស្្ប កនុងការបសងេើតស ើងវញិនូ្វសាថ ប័ន្តុោការអន្តរ
ជាតិបន្មទ ប់ពី្ង្រ្គគ មរតូវបាន្បញ្ច ប់ សហើយគេៈកមមការចាប់រប្់្ហរដឋអាសមរចិបាន្ផតល់អនុ្
សា្ន៍្សអាយបន្តយុត្ថត ្ិការថ្ន្តុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍យុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ។ សៅសដើមឆាន ុំ ១៩៤៣ រោឋ ភិបាល 
ថ្ន្ចរកភពអង់សគល្បាន្សផតើមគុំនិ្តបញ្ាូ ន្អនកជុំន្មញមួយចុំនួ្ន្សៅទី្យរកងុ ុងដ៏ សដើមបចីងរកងជាគ
េៈកម្នម ្ិការអន្តរ្មព័ន្ធសរៅផលូវការមួយ ្រម្នប់រតួតពិនិ្តយបញ្ញា ។ គេៈកម្នម ្ិការសន្េះ្ថិតសៅ
សរកាមការដឹកន្មុំរប្់សោក William Malkin ជន្ជាតិអង់សគល្ តដលម្នន្ការរបជុុំចុំនួ្ន្ ១៩ ដង 
សោយម្នន្ការចូលរមួពីអនកជុំន្មញតផនកចាប់ពីរបសទ្យ្ចុំនួ្ន្១១។ សៅកនុងរបាយការេ៍រប្់ខលួន្ 
តដលសបាេះផាយសៅថ្ងៃទី្យ១០ តខ្នូរ ឆាន ុំ១៩៤៤ គេៈកម្នម ្ិការសន្េះបាន្ផតល់អនុ្សា្ន៍្ថា៖ 

 លកាន្តិកៈថ្ន្តុោការអន្តរជាតិងមី គួរតតយកត្ថមលកាន្តិកៈថ្ន្តុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍យុតតិ្ម៌អន្តរ
ជាតិជាមូលោឋ ន្ 

 យុត្ថត ្ិការថ្ន្ការរបឹកាសោបល់ គួរតតរតូវបាន្រកាទុ្យកសៅកនុងតុោការងមីសន្េះ 
 ការទ្យទួ្យលយកនូ្វតដន្្មតថកិចចថ្ន្តុោការងមី មិន្គួររតូវបាន្បងាិតបងាុំស ើយ 
 តុោការមិន្គួរម្នន្តដន្្មតថកិចចពាក់ព័ន្ធនឹ្ងបញ្ញា ន្ោបាយសទ្យ។ 
ទ្យន្ទឹមនឹ្ងសន្េះតដរ សៅថ្ងៃទី្យ ៣០ តខតុោរ ឆាន ុំ១៩៤៣ បន្មទ ប់ពីម្នន្្ន្នី្ីទ្យរមួគ្នន រងងរប

សទ្យ្ចិន្ ្ហភាព្ូសវៀត ចរកភពអង់សគល្  សហើយនិ្ង្ហរដឋអាសមរចិ ស្ចកតីតងលងការរមួមួយ 
រតូវបាន្សគទ្យទួ្យលសាគ ល់ជាចាុំបាច់គឺ “ការបសងេើតសៅកាលបរសិចឆ័ទ្យអនុ្វតតដុំបូងបុំផុតថ្ន្អងគការអន្ដរ
ជាតិសោយតផែកសលើសគ្នលការេ៍្មភាពថ្ន្អ្ិបសតយយភាពរប្់រដឋ តដលស្្ោញ់្ន្តិភាពនិ្ង
សបើកចុំហរដល់្ម្នជិកភាពទាុំងអ្់ មិន្ថារដឋ ុ្ំ ឬរដឋតូចសទ្យ គឺសដើមបីសាត រ្ន្តិភាព សហើយនិ្ង្ន្តិ
្ុខអន្តរជាតិ”។ 

សៅរកមទាុំងអ្់ថ្ន្តុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍យុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ បាន្្ុុំោតលងពីតុំតេងសៅថ្ងៃ
ទី្យ៣១ តខមករា ឆាន ុំ១៩៤៦ សហើយការសបាេះសឆាន តសរជើ្សរ ើ្ ្ម្នជិកសៅរកមដុំបូងថ្ន្តុោការ
យុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ បាន្របរពឹតតសៅសៅកនុងថ្ងៃទី្យ០៦ តខសមសា ឆាន ុំ១៩៤៦ សៅកនុង្ម័យកាលដុំបូងថ្ន្
មហា្ន្និបាត និ្ងរកុមរបឹកា្ន្តិ្ុខថ្ន្អងគការ្ហរបជាជាតិ។ សៅតខសមសា ឆាន ុំ១៩៤៦ 
តុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍យុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ រតូវបាន្រ ុំោយជាផលូវការ សហើយតុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ
បាន្សបើកការរបជុុំជាសលើកដុំបូង សោយស្វើការសបាេះសឆាន តសរជើ្សរ ើ្ របធាន្សៅរកមដុំបូង គឺសោក 
José Gustavo Guerrero ជន្ជាតិសអសាលងឌ័រ (El Salvador) តដលជារបធាន្សៅរកមចុងសរកាយថ្ន្
តុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍យុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ។ តុោការសន្េះបាន្តតងត្ថុំង្ម្នជិកកនុងបញ្ា ីរប្់ខលួន្ តដល
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មួយចុំនួ្ន្ ុ្ំគឺជាអតីតមង្រ្ន្តីផលូវការ ថ្ន្តុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍យុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ សហើយបាន្របារពវ្សម្នព ្
្វន្មការជាសាធារេៈ  សៅថ្ងៃទី្យ១៨ ន្មតខសមសាដតដលសន្មេះ។ សរឿងកតីដុំបូងបាន្ោក់ស្នើរមកសៅ
តខឧ្ភា ឆាន ុំ១៩៤៧ គឺជាងមួយឆាន ុំសរកាយពីការសបើកដុំសេើ រការ។ សរឿងកតីសន្មេះបាន្សលើកស ើងអុំពី
ឧបបតតិវសហតុ សៅតរពកជីក Corfu តដលបតឹងសោយចរកភពអង់សគល្របឆាុំងនឹ្ងរបសទ្យ្អាល់បានី្។ 

៣.២. េ្េភាពសៅស្រក្ម 

៣.២.១. សៅស្រក្មនៃតតលាការ 

តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិម្នន្្ម្ន្ភាពសៅរកមចុំនួ្ន្ ១៥ របូ តដលរតូវម្នន្្ញ្ញា តិខុ
្ៗគ្នន ។40 ្ម្នជិកទាុំងអ្់រតូវបាន្សរជើ្សរ ើ្ ត្ថមរយៈការសបាេះសឆាន តរប្់មហា្ន្និបាត និ្ង
រកមុរបឹកា្ន្តិ្ុខ ត្ថម្សមលងភាគសរចើន្ោច់ខាត ុ្ំរាប់អាេតតិ ៩ ឆាន ុំ តត្ម្នជិកមួយភាគបី 
រតូវដូរកនុងរយៈសពលបីឆាន ុំមតង ស្មើនឹ្ងចុំនួ្ន្សៅរកម ៥ របូ។ ដុំសេើ រការសបាេះសឆាន តសន្េះរតវូបាន្តចង
ចាប់ពីម្នរត្ថ ៤-១៩ ថ្ន្លកាន្តិកៈតុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ។ 

- រប្ិន្សបើម្នន្្ម្នជិកសៅរកមណាម្នន ក់បាន្សាល ប់ សគនឹ្ងបសងេើតសអាយម្នន្នូ្វការសបាេះ
សឆាន តពិស្្មួយ សដើមបបីុំសពញអ្ន្សៅរកមសន្មេះ។ 

- សៅរកមថ្ន្តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ មិន្រតូវបាន្ដកហូតសចញពីមុខគរស ើយ និ្ងម្នន្
អភ័យឯក្ិទ្យធិខាងការទូ្យត ត្ថមម្នរត្ថ ១៩ ថ្ន្លកាន្តិកៈតុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ។ 

- ការសរជើ ស្រ ើ្ ្ម្នជិកសៅរកម គឺតផែកសលើលកាេៈ្ មស្្ប និ្ងមិន្ពឹងតផែកសលើ្ញ្ញា តិសទ្យ។ 
- ្ម្នជិកសៅរកមថ្ន្តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ មិន្អាចម្នន្ពីររបូមកពីរបសទ្យ ត្តមួយស ើយ។ 

 សបើសោងត្ថមម្នរត្ថ ៩ ថ្ន្លកាន្តិកៈតុោការយុតតិ្ម៌អន្តរាជាតិ ្ម្នជិករប្់តុោការសន្េះ
រតូវបាន្សគ្ន្មត់ថាតុំណាងឱយទ្យុំរង់ចមបង ថ្ន្អរយិ្ម៌និ្ងរបព័ន្ធចាប់ ុ្ំខាន់្ៗរប្់ពិភពសោក។ 
ចាប់ត្ថុំងពីការបសងេើតរប្់ខលួន្មក ្ម្នជិកអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍បួន្ កនុងចុំសណាម្ម្នជិកទាុំងរបាុំថ្ន្រកុម
របឹកា្ន្ដិ្ុខ (បារាុំង រុ្ សុី ចិន្ អង់សគល្ និ្ង្ហរដឋអាសមរកិ) តតងតតម្នន្សៅរកមមួយរបូសៅ
កនុងតុោការ។ ករេីសលើកតលងសន្មេះគឺរបសទ្យ្ចិន្ (សាធារេរដឋចិន្រហូតដល់ឆាន ុំ ១៩៧១ និ្ង
សាធារេរដឋរបជាម្ននិ្តចិន្ពីឆាន ុំ ១៩៧១ តមក) តដលពុុំម្នន្សៅរកមសៅកនុងតុោការពីឆាន ុំ ១៩៦៧
រហូតដល់ឆាន ុំ ១៩៨៥ ពីសរពាេះតតរបសទ្យ្សន្េះមិន្ោក់សបកាភាព។ 

លកាន្តិកៈថ្ន្តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិបាន្បគា ញថា សៅរកមទាុំងអ្់គួរតតរតូវបាន្ជាប់
សឆាន តសោយមិន្គិតពី្ញ្ញា តិរប្់ពួកសគ កនុងចុំសណាមមនុ្្សតដលម្នន្្ីល្ម៌ខព្់បុំផុតតដល

                                                           
40ម្នរត្ថ ៣ ថ្ន្លកាន្តិកៈ រប្់តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ 
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ម្នន្ទាុំងលកាេៈ្មបតតិរគប់រគ្នន់្ ្រម្នប់ការោិល័យតុោការជាន់្ខព្់បុំផុតសៅកនុងរដឋរប្់
ពួកសគ ឬរតូវបាន្សគសាគ ល់ថាជាសមធាវមួីយរបូ តដលម្នន្្មតថភាពរគប់រគ្នន់្សៅកនុងនី្តិអន្តរជាតិ។ 
សៅរកមថ្ន្តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិគឺមិន្អាចសៅកាន់្មុខតុំតេងសផសងសទ្យៀត ឬសដើរតួរជាអនក
របឹកាបាន្ស ើយ។ សៅរកមមួយរបូអាចរតូវបាន្បសេត ញសចញ លុេះរត្ថតតម្នន្ការសបាេះសឆាន តយល់
រពមជាឯកចឆ័ន្ទរប្់្ម្នជិកដថ្ទ្យសទ្យៀតថ្ន្តុោការសន្េះ។ 

៣.២.២. សៅស្រក្មរស ត ោះអាេៃែ (Ad hoc judges) 

សោងត្ថមម្នរត្ថ ៣១ ថ្ន្លកាន្តិកៈរប្់តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ បាន្បញ្ញា ក់ថា សបើសទាេះ
បីជាសៅរកមណាម្នន ក់ម្នន្្ញ្ញា តិដូចសៅនឹ្ងគូភាគីណាមួយក៏សោយ ក៏សៅរកមសន្មេះមិន្រតូវបាន្
សគហាមឃាត់សៅកនុងដុំសេើ រការ្សរមចសរឿងកតីស ើយ។ ប៉ាុតន្តគូរភាគីម្នា ងសទ្យៀតតដលគ្នម ន្សៅរកមកនុង
្ញ្ញា តិរប្់ខលួន្សន្មេះ អាចស្នើ្ុុំចាត់ត្ថុំងបុគគលណាម្នន ក់សផសងសទ្យៀត សអាយស្វើជាសៅរកមសៅកនុង
សរឿងកតីជុំនួ្្បាន្។ រប្ិន្សបើគ្នម ន្ភាគីណាមួយ ម្នន្សៅរកម្ញ្ញា តិដូចខលួន្សទ្យ សគអាចស្វើការ
សរជើ្សរ ើ្ បុគគលណាម្នន ក់សអាយកាល យជាសៅរកមបាន្។ ជាទូ្យសៅ សៅរកម Ad hoc មិន្ចាុំបាច់ម្នន្
្ញ្ញា តិដូចសៅនឹ្ងរដឋតដលសរជើ ស្រ ើ្ ក៏បាន្ ជារមួគឺរដឋជាភាគីជសម្នល េះអាចសរជើ ស្រ ើ្ សៅរកម Ad hoc ម្នន ក់
ត្ថមចិតត រប្ិន្សបើគ្នម ន្្ម្នជិកសៅរកមណាម្នន ក់ម្នន្្ញ្ញា តិដូចខលួន្សទ្យសន្មេះ។ គូភាគីថ្ន្សរឿងកតី 
រតូវជូន្ដុំេឹងសអាយបាន្សលឿន្បុំផុតត្ថមតដលអាចស្វើសៅបាន្ កនុងសចតន្ម ថ្ន្ការសរជើ្សរ ើ្
សៅរកម Ad hoc។ សៅរកម Ad hoc ម្នន្្ិទ្យធិស្មើគ្នន សៅនឹ្ងសៅរកមសផសងសទ្យៀតតដរ កនុងសពលតដល
សគចូលរមួសៅកនុងសរឿងកតីមួយ។41 

៣.២.៣. វិេមិតភាព 

ចុំសពាេះឥ្សរៈជន្តដលរតូវបាន្សរជើ្សរ ើ្ ស្វើជាសៅរកមសហើយ សៅសពលកុំពុងបុំសពញមុខ
គរ ពួកសគពុុំអាចសៅស្វើការគរសផសងសទ្យៀត ដូចជាការគរន្សោបាយ ឬស្វើការឲ្យរោឋ ភិបាលណា
មួយបាន្សទ្យ សហើយក៏មិន្អាចកាន់្កាប់កតន្លងណាមួយតដលម្នន្លកាេៈជាវជិាា ជីវៈតដរ។ មួយវញិ
សទ្យៀត សៅរកមសៅកនុងមុខគរ រតូវបាន្ហាមឃាត់មិន្ឲ្យស្វើជាភាន ក់គរ រកមុរបឹកា ឬសមធាវកីនុងសរឿង
កតីណាមួយស ើយ។ កនុងករេីម្នន្ការពាក់ព័ន្ធសរឿងរា៉ា វទាុំងអ្់សន្មេះ តុោការអន្តរជាតិនឹ្ងស្វើការ
របជុុំ្សរមច សរពាេះថាសៅរកមតដលជាប់សឆាន តម្នន្លកាេៈឯករាជយ សោយមិន្ចុំេុេះឲ្យរដឋរប្់
ខលួន្ស ើយ។  

 

                                                           
41ម្នរត្ថ ៧ ថ្ន្វធិាន្ថ្ផទកនុងរប្់តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ 

http://translate.googleusercontent.com/translate_c?depth=1&hl=en&ie=UTF8&langpair=auto%7Ckm&rurl=translate.google.com&tbb=1&u=http://en.wikipedia.org/wiki/Unanimity&usg=ALkJrhhgE1qDEHHnsESTWxPrYZhs14f0WQ
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និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 36             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

៣.៣. ផ្ដ្ៃេមតាកិ្ចចសៅក្ែតងក្រណី្វិវាទ 

តុោការរតូវ្សរមចចិតតទ្យទួ្យលយកសរឿងវងិទ្យតដលបាន្ោក់មកសោយស្រ ី ត្ថមរយៈរដឋសៅ
កនុងការសរជើ្សរ ើ្ សោយអ្ិបសតយយរប្់ពួកសគ។  របសទ្យ្តដលជា្ម្នជិករប្់អងគការ្ហ
របជាជាតិ ្ុទ្យធតតរតូវបាន្ចាត់ទុ្យកជា្ម្នជិកថ្ន្លកាន្តិកៈតុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ។ ចុំតេកឯ 
បណាត របសទ្យ្ តដលមិន្តមន្ជា្ម្នជិករប្់អងគការ្ហរបជាជាតិ ក៏អាចចូលរមួកនុងលកាន្តិកៈ
តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិបាន្តដរ រប្ិន្សបើម្នន្ការស្នើស ើងរប្់រកមុរបឹកា្ន្តិ្ុខថ្ន្អងគការ
្ហរបជាជាតិ និ្ងរតូវបាន្មហា្ន្និបាតទ្យទួ្យលយល់រពម។ 

គួរកត់្ម្នគ ល់ផងតដរថា រហូតមកដល់ថ្ងៃទី្យ៣១ តខកកេោ ឆាន ុំ២០១៣ ម្នន្រដឋចុំនួ្ន្ ១៩៣ 
ជាភាគីថ្ន្លកាន្តិកៈតុោការយុតតិ្ម៌អន្តជាតិ។42 

្ម្នជិកសៅរកម ថ្ន្តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ មិន្អាចស្វើជាតុំណាងរោឋ ភិបាលរប្់ខលួន្
បាន្ស ើយ ពីសរពាេះសៅរកមម្នន ក់ៗរតូវម្នន្ភាពឯករាជយ សោយមិន្អាចអនុ្វតតនូ្វមុខគរន្សោបាយ 
ឬរដឋបាល ឬពាក់ព័ន្ធសៅនឹ្ងការគរអាជីពសផសងសទ្យៀតស ើយ។43 

៣.៤. ៃីតិវិ្ីនៃរណ្តឹ ង 

នី្តិវ ិ្ ីថ្ន្បេតឹ ងរប្់តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ រតូវបាន្កុំេត់សៅកនុងលកាន្តិកៈ(ចាប់ពី
ម្នរត្ថ ៣៩ រហូតដល់ម្នរត្ថ ៦៤) និ្ងបទ្យបញ្ញា តិន្មន្មរប្់តុោការ។ 

បេតឹ ងរតវូបាន្តបងតចកជាពីររបសភទ្យគឺ បេតឹ ងតដលសកើតសចញពីកិចចរពមសរពៀងពិស្្ 
និ្ងបេតឹ ងតដលសកើតសចញត្ថមការោក់ពាកយស្នើរ្ុុំ។44 

- បេតឹ ងតដលសកើតសចញពីកិចចរពមសរពៀងពិស្្ៈ គឺភាគីជសម្នល េះទាុំងពីរយល់រពមសរជើ្សរ ើ្
យកយុត្ថត ្ិការតុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិមកសោេះស្សាយ សហើយភាគីណាមួយ រភឺាគីទាុំង
ពីរ ោក់លិខិតបញ្ញា ក់ពីកិចចរពមសរពៀងពិស្្ សោយរតួវបគា ញពីកមមវតថុថ្ន្ជសម្នល េះ និ្ងគូភាគី 
ថ្ន្សរឿងកតីសន្មេះ។ 

- បេតឹ ងតដលសកើតសចញត្ថមការោក់ពាកយស្នើរ្ុុំៈ គឺភាគីរដឋសដើមសចាទ្យ ោក់ពាកយបតឹងរដឋជា
ភាគីចុងសចាទ្យ។ ការោក់ពាកយ្ុុំបតឹងកនុងសគ្នលបុំេងស្វើទ្យុំន្មក់ទ្យុំន្ងសៅនឹ្ងរដឋចុងសចាទ្យ។ 

                                                           
42របាយការេ៍របចាុំឆាន ុំរប្់តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ ពីថ្ងៃទី្យ០១ តខ្ីហា ឆាន ុំ២០១២ដល់ថ្ងៃទី្យ៣១ តខ កកេោ ឆាន ុំ 
២០១៣ ទ្យុំព័រទី្យ១០  
43ម្នរត្ថ ១៦ ថ្ន្លកាន្តិកៈ រប្់តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ 
44ម្នរត្ថ ៤០ ថ្ន្លកាន្តិកៈ រប្់តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ 



សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ នី្តិសាស្រ្ត និ្ង វទិ្យាសាស្រ្តស្ដឋកិចច                                                                           បរញិ្ញា បរតនី្តិសាស្រ្ត 
 

និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 37             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

សៅកនុងពាកយបេតឹ ងសន្មេះរតូវ្រស្រពីស ម្ េះភាគីតដលបតឹង និ្ងកមមវតថុថ្ន្ជសម្នល េះ។ រដឋសដើម
សចាទ្យរតូវបគា ញពីមូលោឋ ន្រគឹេះដូចជា ្ន្ធិ្ញ្ញា  ឬស្ចកតីរបកា្ទ្យទួ្យលសាគ ល់្មតថកិចច 
រប្់តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ ម្នន្្មតថកិចចសោេះស្សាយសរឿងកតីសន្មេះ។ 
នី្តិវ ិ្ ីរតូវតចកសចញជាពីរគឺ នី្តិវ ិ្ ីជាោយលកាអកសរ និ្ងនី្តិវ ិ្ ីតទ ល់ម្នត់។45 

៣.៤.១. ៃីតិវិ្ីជាលាយលក្ខអក្សរ 

ដុំណាក់កាលជាោយលកាអកសរ គឺជាដុំណាក់កាលដុំបូង សោយភាគីនី្មួយៗោក់ជូន្សៅតុ
ោការនូ្វស្ចកតីតងលង ុ្ំអាង រមួម្នន្ការសរៀបរាប់ពិសាត រពីអងគសហតុ និ្ងអងគចាប់តដលភាគីម្នា ង
ទាញយកមក ុ្ំអាង រពមទាុំងសឆលើយតបសៅនឹ្ងចុំសណាទ្យ្ួររប្់ភាគីម្នា ងសទ្យៀត។ ភាគីម្នា ងៗម្នន្
្ិទ្យធិសរជើ្សរ ើ្ សោយស្រនូី្វទ្យរមង់តបបបទ្យថ្ន្ការជូន្ស្ចកតី ុ្ំអាង ឯកសារពាក់ព័ន្ធទាុំងឡាយ
អាចរតូវបាន្យកមកបតន្ថម ប៉ាុតន្តរប្ិន្សបើការតល ្់បតូរសន្មេះម្នន្រយៈសពលយូរសពក រតវូតតដកស្្ង់
យកតតចុំនុ្ចណាតដលលែប៉ាុសណាណ េះ។ តុោការអាចស្នើ្ុុំពីភាគីនូ្វឯកសារសផសងៗ  កនុងសពលបេតឹ ង
ជាោយលកាអកសរ។ 

៣.៤.២. ៃីតិវិ្ីស យផ្ទា ល់្ ត់ 

ជាសគ្នលការេ៍ ដុំណាក់កាលសោយតទ ល់ម្នត់ រតវូស្វើស ើងកនុងរយៈសពល ២ ឬ ៣ តខ 
សរកាយពីការបញ្ច ប់នី្តិវ ិ្ ីសោយោយលកាអកសរ។ កាលបរសិចឆ័ទ្យសន្េះ រតវូ ុ្ំសរចសោយតុោការ 
សដើមបផីតល់ភាពគយស្្ួលដល់ភាគីទាុំងឡាយតដលចង់បាន្សពលសវោដ៏្មរមយមួយ។ រាល់ វ្ន្មការ 
រប្់តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ រតវូស្វើស ើងជាសាធារេៈ ប៉ាុតន្តភាគីថ្ន្សរឿងកតីអាចស្នើរ្ុុំតុោការ 
មិន្សបើក្វន្មការជាសាធារេៈបាន្។ 

៣.៤.៣. ការរតឹងទាេស់លើក្ដ្ំរូង 

នី្តិវ ិ្ ីថ្ន្ការបតឹងទា្់សលើកដុំបូង គឺជាញឹកញប់សលើកស ើងសោយភាគីចុងសចាទ្យ។ ការបតឹង
ទា្់សន្េះ  ស្វើស ើងសដើមបទី្យប់សាេ ត់ពីតុោការសៅកនុងការសចញសាលរកម្សរមចសរឿងកតី សហើយការ 
ជុំទា្់រតូវតផែកសលើលកាខេឌណាមួយដូចជាៈ 

- រដឋរតូវបាន្សគសចាទ្យរបកាន់្ ឬរដឋចុងសចាទ្យបាន្អេះអាងថា ្ន្ធិ្ញ្ញា  ឬស្ចកតីរបកា្ 
ទ្យទួ្យលយក្មតថកិចចតុោការសន្េះ រតវូទុ្យកជាសម្នឃៈ ឬមិន្អាចអនុ្វតតបាន្។ 

- សរឿងកតីតដលកុំពុងរបកា្សន្េះ សកើតស ើងសៅមុន្សពលអនុ្វតត្ន្ធិ្ញ្ញា តដលសដើមសចាទ្យ យក
មក ុ្ំអាង។ 

                                                           
45ម្នរត្ថ ៤៣ ថ្ន្លកាន្តិកៈ រប្់តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ 
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៣.៤.៤. ការមិៃចូលខលួៃមក្តតលាការ 

លកាន្តិកៈរប្់តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ ក៏ម្នន្តចងផងតដរកនុងករេីតដលរដឋចុងសចាទ្យមិន្
បគា ញខលួន្ចុំសពាេះមុខតុោការ ឬសហតុផលសផសងៗសទ្យៀតត្ថមម្នរត្ថ ៥៣ ថ្ន្លកាន្តិកៈ។ ការខកខាន្
រប្់ភាគីមួយសៅកនុងការបគា ញខលួន្ គឺមិន្បគែ ក់ដល់ដុំសេើ រការថ្ន្នី្តិវ ិ្ ីបេតឹ ងថ្ន្សរឿងកតីសន្មេះស ើយ។ 

 

៣.៤.៥. វិធាៃការរស ត ោះអាេៃែ 

 សៅសពលតដលសគសឃើញថា ្ិទ្យធិតដលបសងេើតជាកមមវតថុ ថ្ន្ការបតឹងសន្េះឋិតសៅកនុងភាពជាប
សណាត េះអា្ន្នបន្មទ ន់្សន្មេះ រដឋតដលបតឹងអាចស្នើរ្ុុំ សអាយតុោការបគា ញវធិាន្ការបសណាត េះអា្ន្ន 
សដើមបីការពារបាន្។ កនុងសពល្មស្្ប តុោការអាចសកាេះសៅភាគីនី្មួយៗសអាយបញ្ឈប់នូ្វរាល់
្កមមភាពតដលទាក់ទ្យងនឹ្ងស្ចកតី្សរមចរប្់តុោការ តដលអាចសលើកស ើងត្ថមការស្នើរ្ុុំ។ 
តុោការអាចអាចបដិស្្ចុំសពាេះការ្ុុំវធិាន្ការបសណាត េះអា្ន្នសន្េះបាន្។ សៅកនុងដុំណាក់កាល
ថ្ន្បេតឹ ងសន្េះ រដឋតដលរតវូបាន្សគសចាទ្យរបកាន់្អាចជុំទា្់សៅនឹ្ង្មតថកិចចរប្់តុោការ ឬអាច
មិន្បគា ញខលួន្ សហើយកនុងករេីសន្េះតុោការនឹ្ងសរបើវធិាន្ការបសណាត េះអា្ន្ន លុេះរត្ថតតភ្តតុ្ថង
បគា ញថាតុោការគ្នម ន្្មតថកិចចពិតរបាកដ។ 

៣.៥. វិ្ីា្េតស ោះស្រាយសរឿងក្ត ី

វ ិ្ ីសាស្រ្ត ៣ ោ៉ាងរតូវបាន្តុោការយកមកអនុ្វតតន៍្សរបើ្ន្និោឋ ន្សៅសលើសរឿងកតី។ វ ិ្ ីទាុំង
សន្មេះរមួម្នន្៖ 

- ដុំណាក់កាលរងងគូភាគីថ្ន្សរឿងកតី៖ សៅកនុងដុំណាក់កាលសន្េះ គូភាគីអាចជូន្ដុំេឹងសៅតុ
ោការថាខលួន្បាន្្ន្សៅដល់ការស្្ុេះស្្ួលគ្នន វញិសហើយ ដូចសន្េះតុោការរតវូសចញ
ដីកាមួយសដើមបតីុំកល់សរឿងកតីទុ្យកមិន្ចាត់ការ។ 

- ការបញ្ឈប់សរឿងកតី៖ រដឋសដើមសចាទ្យ អាចជូន្ដុំេឹងសៅដល់តុោការ មិន្ស្វើការបតឹងតសៅសទ្យៀត 
ឬភាគីទាុំងពីររពមសរពៀងគ្នន ដកពាកយបេតឹ ងវញិ។ សហើយកនុងករេីសន្េះតុោការសចញដីកាតុំ
កល់ទុ្យកសរឿងកតីមិន្ចាត់ការ។ 

- តុោការសចញសាលរកមសដើមបីបញ្ច ប់សរឿងកតី។ ការ្ន្និោឋ ន្បញ្ច ប់សរឿងកតីសោយសចញសាល
រកមសន្េះ គឺជាវ ិ្ ីសាមញ្ាមួយកនុងការន្មុំយកសរឿងកតីសៅដល់ទី្យបញ្ច ប់។ 
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៣.៥.១ សេចក្តីេសស្រមច 

បន្មទ ប់ពីភាគីបាន្បុំសពញ្ពវរគប់នូ្វស្ចកតីរាយការេ៍ អុំពីសរឿងកតីរប្់ខលួន្មក ភារកិចចបន្តគឺជាតួ
ន្មទី្យរប្់តុោការ កនុងការសរៀបចុំសាលរកម។ សោយសហតុថា តុោកាយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ ម្នន្
្ម្ន្ភាពសៅរកមមកពីបណាត របសទ្យ្សផសងៗគ្នន  ដូចសន្េះការពិភាការប្់តុោការ រតវូសរៀបចុំ
ត្ថមវ ិ្ ីសាស្រ្តមួយ តដលអាចសអាយសៅរកមម្នន ក់ៗ ម្នន្ឱកា្ស្មើគ្នន កនុងការចូលរមួស្វើស្ចកតី្
សរមច។ 

សាលរកមរតូវបាន្តបងតចកជាបីតផនក ុ្ំៗ ត្ថមរបព័ន្ធចាប់រប្់របសទ្យ្ តដលរបកាន់្យក 
Civil Law: 

- តផនកទី្យ១ ស្ចកតីសផតើម៖ កនុងសន្មេះម្នន្តចងអុំពីស ម្ េះសៅរកមតដលបាន្ចូលរមួ និ្ងតុំណាង
រប្់ភាគី រពមទាុំង្សងាបអងគសហតុ និ្ងតចងពីការ្ន្និោឋ ន្រប្់ភាគីនី្មួយៗ។ 

- តផនកទី្យ២ ភ្តុត្ថងតដលតុោការយកមក ុ្ំអាង កនុងការសចញសាលរកម 
- តផនកទី្យ៣ ការ្សរមចស្ចកតីរប្់តុោការ 

ការវនិិ្ចឆ័័យរប្់តុោការអន្តរជាតិ គឺបិទ្យផលូវតង៉ា សោយមិន្អនុ្ញ្ញា តសអាយម្នន្បេតឹ ងបន្តរ
ស ើយ។46  សគ្នលការេ៍សន្េះ រតូវបាន្អនុ្វតតសៅសលើរគប់ស្ចកតី្សរមចរប្់តុោការ សទាេះបីជា
សាលរកមសចញសោយ្វន្មការសពញអងគ(Full beach) ឬសោយ្វន្មការអងគតូច(Chamber)។ 
ត្ថមការចុេះហតថសលខាសលើ្មមនុ្ញ្ាអងគការ្ហរបជាជាតិ រដឋជា្ម្នជិកទាុំងឡាយបាន្ទ្យទួ្យលរាប់
រងអនុ្វតតរាល់ស្ចកតី្សរមចរប្់តុោការតដលខលួន្ជាភាគីសន្មេះ។ រប្ិន្សបើគូភាគីណាមួយ មិន្
របតិបតតិត្ថមកាតពវ អនុ្វតតត្ថមស្ចកតី្សរមចរប្់តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិសទ្យ ភាគីម្នា ងសទ្យៀត
អាចពឹងសលើរកមុរបឹកា្ន្តិ្ុខបាន្ សហើយរកុមរបឹកា្ន្តិ្ុខអាចចាត់វធិាន្ការទាុំងឡាយ សដើមបី
សអាយភាគីសន្មេះអនុ្វតតនូ្វស្ចកតី្សរមចរប្់តុោការ។47 

៣.៦. ការរក្ស្រាយាលស្រក្ម 

សោយសហតុថាតុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិជាអនកម្នន្្មតថកិចចកនុងការសចញសាលរកម ដូច
សន្េះតុោការសន្េះក៏ជាអនកម្នន្្មតថកិចចកនុងការបកស្សាយសាលរកមតដរ។ ត្ថមការស្នើ្ុុំរប្់ភា
គីថ្ន្សរឿងកតី តុោការអាចស្វើការបកស្សាយសាលរកមណាតដលម្នន្ការតខវងគុំនិ្តគ្នន រងងភាគី សៅ
សលើអតថន័្យ និ្ងរពុំតដន្ថ្ន្អវីតដលតុោការបាន្្សរមច។ 

                                                           
46ម្នរត្ថ ៦០ ថ្ន្លកាន្តិកៈ រប្់តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ 
47ម្នរត្ថ ៩៤ ជុំពូកទី្យ ១៤ ថ្ន្្មមនុ្ញ្ា្ហរបជាជាតិ 



សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ នី្តិសាស្រ្ត និ្ង វទិ្យាសាស្រ្តស្ដឋកិចច                                                                           បរញិ្ញា បរតនី្តិសាស្រ្ត 
 

និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 40             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

ជំពូក្៣ ៖ ក្រណី្េកិ្ាេតពីីដ្ំស ោះស្រាយវិវាទអៃតរជាតិ 

ផ្្ែក្ទី២ ៖ ក្រណី្េកិ្ាេតពីដី្ំស ោះស្រាយវិវាទអៃតរជាតិ តាមស្ររព័ៃធតតលាការ 

ក្ថាខណ្ឌ ១ ៖ វវិាទស្រពផំ្ដ្ៃរវាង រូគ ី ហ្វវ េេរូ ៃិង ៃីសសស (Burkina Faso &              
Niger)ផ្ដ្លស ោះស្រាយស យតតលាការយតតតិ្មអ៌ៃតរជាត ិ

១.១. ស្ររវតតនិៃវិវាទ 

សដើមចមដុំបូងថ្ន្វងិទ្យ រងងរបសទ្យ្ បូគីណា ហាវ ្្ូរ និ្ងរបសទ្យ្នី្សហសរ គឺបាន្សកើតសចញ
ពីការកុំេត់រពុំតដន្ដ៏ចរមងូចរម្ន្ កុំ ុងសពលតដលរបសទ្យ្ទាុំងពីរសន្េះ្ថិតសៅសរកាមអាណានិ្
គមនិ្យមបារាុំង។ ការពុេះតចកចុំពាក់កណាត លថ្ន្បន្មទ ត់រពុំតដន្រងងរដឋទាុំងពីរ រតូវបាន្ស្វើស ើង
សោយអាណាពាបាលបារាុំងសៅកនុងឆាន ុំ ១៩២៧ គឺកុំ ុងសពលតដលរបសទ្យ្ទាុំងពីរ្ថិតសៅសរកាម
អាណានិ្គមនិ្យមបារាុំង។ តតសទាេះបីជាោ៉ាងណាក៏សោយ របសទ្យ្ទាុំងពីរហាក់ដូចជាមិន្អាច
្ន្ដល់ការរពមសរពៀង កនុងការទ្យទួ្យលយកចុំសពាេះការកុំេត់សន្េះស ើយ។ សៅកនុងឆាន ុំ ១៩៨៧ កិចច
រពមសរពៀងរងង របសទ្យ្បូគីណា ហាវ ្្ូរ និ្ង នី្សហសរ បាន្បគា ញនូ្វខោក់លកាខេឌ ថា រប្ិន្
សបើការកុំេត់សោយបារាុំងសន្េះ ម្នន្ចុំេុចខវេះខាតកនុងការបគា ញនូ្វភ្តុត្ថងសដើមបីកុំេត់ពីរពុំតដន្
ចា្់ោ្់សៅសលើថ្ផទដីសន្មេះ រដឋទាុំងពីរបាន្យល់រពមថា ការករមិតរពុំតដន្គឺរតូវយកត្ថមតខស
បន្មទ ត់តដលបាន្គូ្ស ើងសៅកនុងឆាន ុំ ១៩៦០ ត្ថមតផន្ទី្យតដលម្នន្ម្នរតោឋ ន្ ១/២០០០០០ តដលស្វើ
ស ើងសោយវទិ្យាសាថ ន្ភូមិសាស្រ្តជាតិ(GNI)។ សទាេះបីជាតបបសន្េះក៏សោយ តុោការអន្តរជាតិបាន្រង់
ចាុំការកុំេត់រពុំតដន្រងងរបសទ្យ្ របសទ្យ្បូគីណា ហាវ ្្ូរ និ្ងនី្សហសរសោយយកត្ថមការ
កុំេត់តខសបន្មទ ត់សោយបារាុំងសៅកនុងឆាន ុំ១៩២៧ និ្ងបុំសពញបតន្ថមសោយការបកស្សាយត្ថមតផន្ទី្យ
តដលម្នន្ម្នរតោឋ ន្ ១/២០០០០០ ស្វើស ើងសោយវទិ្យាសាថ ន្ភូមិសាស្រ្តជាតិ។ ្ូមបញ្ញា ក់ថា រពុំ
តដន្តដលម្នន្ជសម្នល េះ គឺម្នន្របតវងរបម្នេ ៦៥០ គី ូតម៉ាត។ 

១.២. គូភាគីក្ែតងសរឿងក្ត ី

១.២.១. ស្ររសទេរូគី  ហ្វវ េេរូ (Bukina Faso) 
របសទ្យ្បូគីណា ហាវ ្្ូរ សៅកាត់ថា របសទ្យ្ បូគីណា គឺជារបសទ្យ្មួយតដលពុុំម្នន្រពុំរបទ្យល់
ជាប់នឹ្ងសឆនរ្មុរទ្យសទ្យ។ របសទ្យ្ បូគីណា ម្នន្ទី្យត្ថុំង្ថិតសៅទ្យវីបអាង្រ្ហវិកខាងលិច ជាមួយនឹ្ងថ្ផទដី 
២៧៤ ២០០ គី ូតម៉ាតកាសរ ៉ា។ របសទ្យ្សន្េះម្នន្រពុំរបទ្យល់ជាប់របសទ្យ្ ៦ សផសងគ្នន  គឺខាងសជើង ជាប់ 
នឹ្ងរបសទ្យ្ម្ន៉ាលី ខាងសកើតជាប់ជាមួយនឹ្ងរបសទ្យ្នី្សហសរ ខាងតបូងជាប់នឹ្ងរបសទ្យ្ ទូ្យសហាគ  និ្ង
របសទ្យ្ហាេណា ភាគអាសគនយ៍ជាប់នឹ្ងរបសទ្យ្បឺនី្ន្ និ្ងភាគនិ្រតីជាប់នឹ្ងរបសទ្យ្កូឌីវរ័។ សៅ កនុង



សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ នី្តិសាស្រ្ត និ្ង វទិ្យាសាស្រ្តស្ដឋកិចច                                                                           បរញិ្ញា បរតនី្តិសាស្រ្ត 
 

និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 41             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

ឆាន ុំ២០១០ របសទ្យ្ បូគីណា ម្នន្របជាជន្របតហល១៥ ៧៥០ ០០០ន្មក់។ របសទ្យ្សន្េះរចួផុតពី
អាណានិ្គមនិ្យមបារាុំងសៅថ្ងៃទី្យ ០៥ តខ ្ីហា ឆាន ុំ១៩៦០។ របបន្សោបាយរប្់របសទ្យ្សន្េះគឺ 
សាធារេៈរដឋពាក់កណាត លរបធាន្ម្ិបតី។ បចចុបបន្នរបសទ្យ្សន្េះ ដឹកន្មុំសោយរបធាន្ម្ិបតី Blaise 
Compaoré និ្ងន្មយករដឋមង្រ្ន្តីស ម្ េះLuc-Adolphe Tiao។ រដឋធានី្ថ្ន្របសទ្យ្សន្េះគឺOuagadougou។ 

១.២.២. ស្ររសទេ ៃីសសសរ (Niger) 

របសទ្យ្នី្សហសរ គឺជារបសទ្យ្មួយតដលពុុំម្នន្រពុំរបទ្យល់ជាប់នឹ្ងសឆនរ្មុរទ្យ ដូចគ្នន សៅនឹ្ង
របសទ្យ្ បូគីណាតដរ។ របសទ្យ្នី្សហសរ ម្នន្ទី្យត្ថុំង្ថិតសៅទ្យវីបអាង្រ្ហវិកខាងលិច ជាមួយនឹ្ងថ្ផទដី ១ 
២៧០ ០០០ គី ូតម៉ាតកាសរ ៉ា តដលស្វើឲ្យរបសទ្យ្សន្េះ កាល យសៅជារបសទ្យ្មួយតដលម្នន្ថ្ផទដី ុ្ំជាង
សគបុំផុតសៅកនុងទ្យវីបអាង្រ្ហវិកភាគខាងលិច។ ៨០ ភាគរយ ថ្ន្ថ្ផទដីរប្់របសទ្យ្នី្សហសរ រគបដេត ប់
សៅសោយងលខាច់សាហារា៉ា។ របសទ្យ្សន្េះម្នន្រពុំរបទ្យល់ជាប់របសទ្យ្ ៧ សផសងគ្នន  គឺខាងសជើងជាប់
នឹ្ងរបសទ្យ្លីបរី និ្ងរបសទ្យ្អាល់សហសរ ី ខាងតបូងជាប់នឹ្ងរបសទ្យ្ នី្សហសរោី៉ា  និ្ងរបសទ្យ្បឺនី្ន្ 
ខាងសកើតជាប់ជាមួយនឹ្ងរបសទ្យ្ឆាត និ្ងខាងលិចជាប់ជាមួយរបសទ្យ្បូគីណា និ្ងរបសទ្យ្ម្ន៉ាលី។ 
របជាជន្ភាគសរចើន្គឺជាជន្ជាតិឥសាល ម តដលម្នន្របម្នេជាង ១៥ ោន្ន្មក់។ រដឋធានី្ថ្ន្
របសទ្យ្សន្េះគឺ Niamey។ 

របសទ្យ្សន្េះរចួផុតពីអាណានិ្គមនិ្យមបារាុំងសៅថ្ងៃទី្យ០៣ តខ្ីហា ឆាន ុំ១៩៦០។ របប
ន្សោបាយរប្់របសទ្យ្សន្េះគឺ សាធារេៈរដឋពាក់កណាត លរបធាន្ម្ិបតី។ បចចុបបន្នរបសទ្យ្សន្េះ 
ដឹកន្មុំសោយរបធាន្ម្ិបតី Mahamadou Issoufou និ្ងន្មយករដឋមង្រ្ន្តីស ម្ េះ Brigi Rafini។ 
១.៣. សេចក្តីស្ររកាេរមួររេគ់ភូាគ ី

ស្ចកតីរបកា្រប្់គូភាគី សៅកាន់្តុោការអន្តរជាតិ និ្ងរដឋជា្ម្នជិកអងគការ្ហ
របជាជាតិ គឺសលើកស ើងអុំពីជសម្នល េះសៅយុត្ថត ្ិការតុោការ សោយបញ្ចូ លសៅកនុងកិចចរពមសរពៀង
ពិស្្ សោយអនុ្សោមសៅត្ថមម្នរត្ថ៣៦ ងកយខេឌ ១ ថ្ន្បទ្យបញ្ាតតិរប្់តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរ
ជាតិ។ កិចចរពមសរពៀងពិស្្ គឺជាកិចចរពមសរពៀងសទ្យវភាគីត្ថមទ្យុំរង់ តដលអាចរតូវបាន្ចុេះហតថសលខា
សៅចុំសពាេះមុខតុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ។ កិចចរពមសរពៀងពិស្្រតវូបគា ញអុំពីកមមវតថុថ្ន្ជសម្នល េះ 
សហើយនិ្ងគូភាគីសៅកនុងជសម្នល េះ សោយតផែកសៅសលើការយល់រពមជាក់ត្តង។  

១.៤. ការទាមទារររេភ់ាគីក្ែតងសរឿងក្ត ី
១.៤.១. ការទាមទារររេស់្ររសទេរូគី  ហ្វវ េេរូ (Burkina Faso) 

សោងសៅត្ថមការពិចារណា សៅកនុងការសលើកស ើងការរបឆាុំង និ្ងការពិភាកាតវកតញក
សោយតទ ល់ របសទ្យ្បូគីណា ហាវ ្ូរ ម្នន្កិតតិយ្កនុងការស្នើរ្ុុំឲ្យតុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ ស្វើ

http://en.wikipedia.org/wiki/Blaise_Compaor%C3%A9
http://en.wikipedia.org/wiki/Blaise_Compaor%C3%A9
http://en.wikipedia.org/wiki/Luc-Adolphe_Tiao
http://en.wikipedia.org/wiki/Ouagadougou
http://en.wikipedia.org/wiki/Mahamadou_Issoufou
http://en.wikipedia.org/wiki/Brigi_Rafini
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ការ្សរមចនិ្ងអេះអាងថា រពុំតដន្រងង របសទ្យ្បូគីណា ហាវ ្្ូរ និ្ងនី្សហសររតវូយកត្ថមចុំេុច 
តដលបាន្សរៀបរាប់ដូចខាងសរកាម៖ 

១. ពីចុំេុចកមព្់តុំបន់្ N’Gouma សៅតុំបន់្ភូមិសាស្រ្ត Tong-Tong រពុំតដន្រតូវយកត្ថម
ការកុំេត់ដូចតសៅតខសបន្មទ ត់រតង់ជាបន្តបន្មទ ប់រតវូស្្បសៅត្ថមចុំេុច 

ភនុំ N’Gouma (Lat. 14° 54' 46.0" N; Long. 0° 14' 36.4" E), តុំបន់្ Kabia Ford (Lat. 14° 
53' 09.8" N; Long. 0° 13' 06.3" E), ភនុំ Arwaskoye (Lat. 14° 50' 44.7" N; Long. 0° 10' 35.8" E), 
ភនុំ Bellé Banguia (Lat. 14° 45' 05.2" N; Long. 0° 14' 09.6" E), តុំបន់្ Takabougou (Lat. 14° 37' 
54.5" N; Long. 0° 10' 16.1" E), Mount Douma Fendé (Lat. 14° 32' 00.6" N; Long. 0° 09' 42.1" 
E) and the Tong-Tong astronomic marker (Lat. 14° 24' 53.2" N; Long. 0° 12' 51.7" E); 

២. ចាប់ពីតុំបន់្ភូមិសាស្រ្ត Tong-Tong  សៅចុំេុចចាប់សផតើមថ្ន្តុំបន់្បត់តបន្ Botou រពុំតដន្
រតូវយកត្ថមការកុំេត់ដូចតសៅៈ 

 តខសបន្មទ ត់រតង់ត្ថមតុំបន់្ភូមិសាស្រ្ត Tao កុំេត់ត្ថម (Lat. 14° 03' 04.7'' N; Long. 0° 22' 
51.8'' E) 

 ចាប់ពីចុំេុចសន្មេះ តខសបន្មទ ត់រតង់តដលអូ្រហូតសៅដល់ចុំនុ្ច តដលរពុំតដន្ជួបរប្ពវជា
មួយទ្យសន្ល Sirba សៅតុំបន់្ Bossébangou (Lat. 13° 21' 06.5'' N; Long. 1° 17' 11.0'' E) 

 ចាប់ពីចុំេុចសន្មេះ បន្មទ ត់រពុំតដន្រតវូយកត្ថមរចាុំងខាងសាត ុំថ្ន្ទ្យសន្ល Sirba ចាប់ពីខាងសកើត 
សៅខាងលិច រហូតដល់ចុំេុចខាងសាត ុំថ្ន្រចាុំងទ្យសន្ល ជាមួយនឹ្ងកូអរសោសន្ 13° 19' 53.5'' 
N; Long. 1° 07' 20.4'' E 

 ចាប់ពីចុំេុចសន្មេះ បន្មទ ត់រពុំតដន្រតវូយកត្ថមតខសបន្មទ ត់សៅសលើតផន្ទី្យខាន ត ១/២០០ ០០០ 
រប្់បារាុំង តដលស្វើស ើងកនុងឆាន ុំ១៩៦០ រហូតដលចុំនុ្ចកូអរសោសន្ Lat. 13° 22' 30.0'' N; 
Long. 0° 59' 40.0'' E 

 ចាប់ពីចុំេុចសន្មេះ បន្មទ ត់រពុំតដន្រត់រតង់សៅតប៉ាកខាងតបូងត្ថមតខសបន្មទ ត់រតង់ រចួបញ្ច ប់សៅ
ចុំេុចរប្ពវខាងសាត ុំថ្ន្រចាុំងទ្យសន្ល និ្ងតុំបន់្ Say រតង់តខសស្្ប (Lat. 13° 06' 10.7'' N; 
Long. 0° 59' 40.0'') 

 ចាប់ពីចុំេុចសន្មេះ បន្មទ ត់រពុំតដន្រត់រតង់ស ើងដល់ចុំនុ្ចចាប់សផតើមថ្ន្តុំបន់្បត់តបន្ Botou 
(Lat. 12° 36' 19.2'' N; Long. 1° 52' 06.9'' E) 
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៣. ចាប់ពីចុំេុចចាប់សផតើមថ្ន្តុំបន់្បត់តបន្ Botou សៅដល់ទ្យសន្ល Mekrou បន្មទ ត់រពុំតដន្រតូវ
យកត្ថមចុំេុចដូចតសៅៈ 

 តខសបន្មទ ត់រតង់តដលភាា ប់តុំបន់្ភូមិសាស្រ្តដូចតសៅៈ ភនុំ Jackal (Lat. 12° 41' 33.1" N; Long. 
1° 55' 43.9" E), Laguil (Lat. 12° 41' 31.9" N; Long. 1° 57' 1.3" E) and Nonbokoli (Lat. 
12° 44' 12.9" N; Long. 1° 58' 47.0" E) 

 ចាប់ពីចុំេុចសរកាយ បន្មទ ត់រពុំតដន្រតូវយកត្ថមតខសបន្មទ ត់កណាត ល ថ្ន្តុំបន់្ Dantiabonga 
marigot ឆលងសៅភាគខាងតបូងថ្ន្តុំបន់្ Dantiandou បន្មទ ប់មកយកត្ថមតខសបន្មទ ត់ថ្ន្ចុំសណា
ត Yoga Djoaga រហូតដល់ចុំនុ្ចរប្ពវថ្ន្តុំបន់្ Dyamongou និ្ងទ្យសន្ល Dantiabonga 

(Lat. 12° 43' 15.1" N; Long. 2° 05' 14.9" E) 

 ចាប់ពីចុំេុចសន្មេះ បន្មទ ត់រពុំតដន្រតូវយកត្ថមតខសបន្មទ ត់កណាត ល ថ្ន្ទ្យសន្ល Dyamongou 
រហូតដល់ចុំេុចរប្ពវថ្ន្តុំបន់្ Dyamongou marigot សហើយនិ្ងតុំបន់្ Boulel Fouanou 
(Lat. 12° 43' 44.0" N; Long. 2° 06' 23.9") 

 ចាប់ពីចុំេុចសន្មេះ បន្មទ ត់រពុំតដន្រតូវរត់ត្ថមតខសបន្មទ ត់ តដលតភាា ប់ចុំេុចដូចខាងសរកាមៈ 

តុំបន់្ Boulel (Lat. 12° 42' 15.1" N; Long. 2° 06' 53.3'' E), តុំបន់្ Boulel ខាងសកើត 
(Teylinga) (Lat. 12° 41' 09.5" N; Long. 2° 09' 43.2" E), តុំបន់្ Dyapionga ខាងសជើង (Lat. 
12° 39' 42.3" N; Long. 2° 09' 37.3" E), តុំបន់្ Dyapionga ខាងតបូង (Lat. 12° 38' 55.4" 
N; Long. 2° 09' 08.1" E), តុំបន់្ Kanleyenou (Lat. 12° 37' 21.7" N; Long. 2° 11' 57.1" 
E), តុំបន់្ Niobo Farou (Caiman Pool) (Lat. 12° 35' 19.6" N; Long. 2° 13' 23.9" E), 
កុំពូលខាងសកើតបុំផុតថ្ន្ភនុំ Tambouadyoaga (Lat. 12° 31' 19.7" N; Long. 2° 13' 48.0" E), 
តុំបន់្ Banindyididouana (Lat. 12° 27' 52.7" N; Long. 2° 16' 27.2" E) សហើយនិ្ង ចុំេុច
ហូររប្ពវថ្ន្ទ្យសន្ល Banindyidi Fouanou និ្ងទ្យសន្ល Tapoa(Lat. 12° 25' 30.5" N; Long. 2° 
16' 40.6" E) 

 ចាប់ពីចុំេុចសរកាយ ថ្ន្ចុំនុ្ចទាុំងសន្មេះ បន្មទ ត់រពុំតដន្រតូវកុំេត់ត្ថមតខសកណាត ល ថ្ន្ទ្យសន្ល 
Tapoa សៅដល់ចុំេុចណាតដលកាត់ជាមួយនឹ្ងរពុំតដន្មុន្ថ្ន្តុំបន់្ Fada និ្ង តុំបន់្ Say 
(Lat. 12° 21' 04.88" N; Long. 2° 04' 12.77" E) 

 ចាប់ពីចុំេុចសរកាយ រពុំតដន្រតូវរត់ត្ថមតខសរតង់ សោយស្មើសៅនឹ្ងតខសបន្មទ ត់មុន្ Fada និ្ង 
តុំបន់្ Say រហូតដល់ចុំេុចតដលងរប្ពវជាមួយនឹ្ងទ្យសន្ល Mekrou (Lat. 11° 54' 07.83" 
N; Long. 2° 24' 15.25" E)។ 
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សោយអនុ្សោមសៅត្ថមម្នរត ៧ កថាខេឌ ទី្យ៤ ថ្ន្កិចចរពមសរពៀងពិស្្ របសទ្យ្បូគីណា 
អាចស្នើ្ុុំតុោការឲ្យតតងត្ថុំងអនកជុំន្មញបីន្មក់ សដើមបីជួយគូភាគីទាុំងពីរ រប្ិន្សបើម្នន្តុំរវូការចាុំ
បាច់កនុងការកុំេត់រពុំតដន្។ 

១.៤.២.  ការទាមទារររេស់្ររសទេ ៃីសសសរ (Niger) 
 

របសទ្យ្នី្សហសរ បាន្ស្នើរ្ុុំសៅ្ុុំឲ្យតុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ ស្វើការ្សរមចនិ្ងអេះអាងថា
រពុំតដន្រងងរបសទ្យ្របសទ្យ្បូគីណា ហាវ ្្ូរ និ្ងនី្សហសររតវូកុំេត់ដូចខាងសរកាមៈ 

 ចាប់សផតើពីតុំបន់្ភូមិសាស្រ្ត Tong-Tong (កូអរសោសន្: 14° 25' 04" N, 00° 12' 47" E) 
 ចាប់ពីចុំនុ្ចសន្មេះ បន្មទ ត់រពុំតដន្រតូវរត់ត្ថមតខសរតង់ រហូតដល់តុំបន់្ Vibourié(កូអរសោសន្: 

14° 21' 44" N, 0° 16' 25" E) 
 ចាប់ពីចុំនុ្ចសន្មេះ បន្មទ ត់រពុំតដន្រតូវរត់ត្ថមតខសរតង់ រហូតដល់តុំបន់្ភូមិសាស្រ្ត Tao (កូអរ
សោសន្: 14° 03' 02.2" N, 00° 22' 52.1" E) 

 ចាប់ពីចុំនុ្ចសន្មេះ រពុំតដន្រតូវយកត្ថមតខសបន្មទ ត់ឆាន ុំ១៩៦០ រហូតដល់ចុំនុ្ចតដលម្នន្កូអរ 
សោសន្ (14° 01' 55" N, 00° 24' 11" E) 

 ចាប់ពីចុំនុ្ចសន្មេះ ងរត់ត្ថមតខសរតង់រហូតដល់ចុំនុ្ចរពុំតដន្ងមី Téra-Dori (កូអរសោសន្14° 00' 
04.2" N, 00° 24' 16.3" E) (សៅភាគខាងលិចថ្ន្ Petelkolé) 

 ចាប់ពីចុំនុ្ចសន្មេះ ងរត់ត្ថមតខសរតង់រហូតដល់ចុំនុ្ច តដលម្នន្កូអរសោសន្13° 59' 03" N, 
00° 25' 12" E សហើយ្ន្ដល់ចុំនុ្ចបន្មទ ត់ GNI (សៅកនុងចុំនុ្ចតដលម្នន្កូអរសោសន្ 13° 
58' 38.9" N, 00° 26' 03.5" E), តដលស្្បរហូតដល់ចុំនុ្ចបុំតបកសៅកនុងតខសបន្មទ ត់ តដល
កាត់ភាគខាងសជើងថ្ន្តុំបន់្ Ihouchaltane សៅកនុងចុំនុ្ចតដលម្នន្កូអរសោសន្ (13° 55' 54" 
N, 00° 28' 21" E) 

 ចាប់ពីចុំនុ្ចសន្េះ រពុំតដន្តុំបន់្ Ihouchaltane កាត់ត្ថមចុំនុ្ចតដលម្នន្កូអរសោសន្ (13° 54' 
42" N, 00° 26' 53.3" E, then 13° 53' 30" N, 00° 28' 07" E) តដលស្្បរហូតដល់រពុំតដន្
ចា្់។ 

 ចាប់ពីចុំនុ្ចសន្មេះ ងផគុុំជាមួយតខសបន្មទ ត់ GNI (សៅកនុងចុំនុ្ចតដលម្នន្កូអរសោសន្ (13° 53' 
24" N, 00° 29' 58" E) (កូអរសោសន្ 13° 29' 08" N, 01° 01' 00" E)។ 
សៅកតន្លងតដលម្នន្ចសន្មល េះសៅកនុងតខសទឹ្យក ថ្ន្តខសបន្មទ ត់ GNI ងរតូវបុំសពញសោយតខសរតង់

ឫក៏កតន្លងតដលម្នន្តខសទឹ្យក រតូវកុំេត់ត្ថមតខសសដករប្់ង។ 
 
 
 
 



សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ នី្តិសាស្រ្ត និ្ង វទិ្យាសាស្រ្តស្ដឋកិចច                                                                           បរញិ្ញា បរតនី្តិសាស្រ្ត 
 

និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 45             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

១.៥. ដំ្សណ្ើ រការសរឿងក្ត ី

សៅថ្ងៃទី្យ ២០ តខកកេោ ឆាន ុំ២០១០ របសទ្យ្ បរូគីណា ហាវ ្្ូរ និ្ង របសទ្យ្ នី្សហសរ បាន្ោក់សរឿង
កតីជសម្នល េះរពុំតដន្រប្់ខលួន្ចូលសៅកនុងតុោការ។ ត្ថមរយៈលិខិតចូលរមួ ចុេះថ្ងៃទី្យ១២ តខឧ្ភា ឆាន ុំ
២០១០ និ្ងចុេះសៅកនុងបញ្ា ីសៅថ្ងៃទី្យ២០ តខកកេោ ឆាន ុំ២០១០ រដឋទាុំងពីរបាន្របកា្ជូន្ដុំេឹងមក
តុោការ ្តីពីកិចចរពមសរពៀងពិស្្ តដលបាន្ចុេះហតថសលខាសៅរដឋ Niamey សៅថ្ងៃទី្យ២៤ តខកុមភៈ 
ឆាន ុំ២០០៩ និ្ងចូលជា្រម្នន្សៅថ្ងៃទី្យ២០ តខវចិឆ័ិការ ឆាន ុំ២០០៩។ សោងសៅត្ថមលកាខេឌ ថ្ន្ម្នរត្ថ
១ ថ្ន្កិចចរពមសរពៀងពិស្្សន្េះ រដឋជាភាគីបាន្យល់រពមោក់ជសម្នល េះរពុំតដន្រប្់ពួកសគ សៅតុោការ 
អន្តរជាតិសដើមបឲី្យជួយសោេះស្សាយ។ 

១.៦. េ្េភាពសៅស្រក្មកាត់ក្ត ី

១. Hisashi Owada    របធាន្ថ្ន្អងគជុំនុ្ុំជរមេះ 
២. Peter Tomka   អនុ្របធាន្ថ្ន្អងគជុំនុ្ុំជរមេះ 
៣. Abdul G. Koroma   សៅរកមកាត់កតី 
៤. Bruno Simma   សៅរកមកាត់កតី 
៥. Ronny Abraham   សៅរកមកាត់កតី 
៦. Sir Kenneth Keith   សៅរកមកាត់កតី 
៧. Ernardo Sepúlveda-Amor   សៅរកមកាត់កតី 
៨. BENNOUNA   សៅរកមកាត់កតី 
៩. Leonid Skotnikov   សៅរកមកាត់កតី 
១០. CANÇADO TRINDADE   សៅរកមកាត់កតី 
១១. Abdulqawi Ahmed Yusuf  សៅរកមកាត់កតី 
១២. Christopher Greenwood  សៅរកមកាត់កតី 
១៣. Xue Hanqin   សៅរកមកាត់កតី 
១៤. DONOGHUE   សៅរកមកាត់កតី 
១៥. COUVREUR   រកឡាបញ្ាីកត់រត្ថ 
 
១.៧. សេចក្តេីសស្រមចររេត់តលាការ48 

១. ្សរមចោក់តខសបន្មទ ត់រពុំតដន្ រងងរបសទ្យ្ទាុំងពីរសៅកនុងតុំបន់្ភូមិសាស្រ្ត Tong-Tong 
(កនុងចុំនុ្ច 14° 25' 04" ថ្ន្រយៈទ្យទឹ្យងខាងសជើង និ្ង 00° 12' 47" ថ្ន្រយៈបសណាត យខាងសកើត) សៅចុំនុ្
                                                           
48

 ស្ចកតី្សរមចរប្់តុោការអន្តរជាតិ ទាក់ទ្យងនឹ្ងវងិទ្យរពុំតដន្រងងរបសទ្យ្ បូគីណា ហាវ ្្ូរនិ្ង របសទ្យ្នី្សហសរ 
ចុេះថ្ងៃទី្យ ១៦ តខសមសា ឆាន ុំ២០១៣ 

http://www.icj-cij.org/court/index.php?p1=1&p2=2&p3=1&judge=13
http://www.icj-cij.org/court/index.php?p1=1&p2=2&p3=1&judge=15
http://www.icj-cij.org/court/index.php?p1=1&p2=2&p3=1&judge=136
http://www.icj-cij.org/court/index.php?p1=1&p2=2&p3=1&judge=157
http://www.icj-cij.org/court/index.php?p1=1&p2=2&p3=1&judge=158
http://www.icj-cij.org/court/index.php?p1=1&p2=2&p3=1&judge=159
http://www.icj-cij.org/court/index.php?p1=1&p2=2&p3=1&judge=168
http://www.icj-cij.org/court/index.php?p1=1&p2=2&p3=1&judge=169
http://www.icj-cij.org/court/index.php?p1=1&p2=2&p3=1&judge=170
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ចចាប់សផតើមថ្ន្តុំបន់្បត់តបន្ Bouto (កនុងចុំនុ្ច12° 36' 18" ថ្ន្រយៈទ្យទឹ្យងខាងសជើង និ្ង 01° 52' 07"
ថ្ន្រយៈបសណាត យខាងសកើត) 

២. ោក់បញ្ចូ លរបាយការេ៍ថ្ន្កិចចរពមសរពៀងរប្់គូភាគីទាុំងពីរ ចូលសៅកនុងលទ្យធផលថ្ន្
កិចចការបសចចកសទ្យ្សោេះស្សាយវងិទ្យរពុំតដន្ រងងរបសទ្យ្ របសទ្យ្បូគីណា ហាវ ្្ូរ និ្ងនី្សហសរ 
សោយសគ្នរពសៅត្ថមទី្យត្ថុំងភូមិសាស្រ្តដូចតសៅៈ 

ក. ទី្យត្ថុំងភូមិសាស្រ្ត ពីរយៈកុំព្់ N’Gouma សៅតុំបន់្ភូមិសាស្រ្ត Tong-Tong 
ខ. ទី្យត្ថុំងភូមិសាស្រ្ត ចុំនុ្ចចាប់សផតើមថ្ន្តុំបន់្បត់តបន្Bouto សៅទ្យសន្ល Mekrou 

ម្នរត្ថ ៧ ថ្ន្កិចចរពមសរពៀងពិស្្សន្េះ រតូវបាន្ផតល់សោយ ស្ចកតី្សរមចរប្់តុោការ
តដលម្នន្តចងដូចតសៅៈ 

១. គូភាគីថ្ន្ជសម្នល េះ ទ្យទួ្យលយកស្ចកតី្សរមចរប្់តុោការ សោយអនុ្សោមសៅត្ថមកិចច
រពមសរពៀងពិស្្សន្េះ  ជាស្ចកតី្សរមចចុងសរកាយ និ្ងចងភាា ប់ភាគីទាុំងពីរ។ 

២. ចាប់ត្ថុំងពីថ្ងៃតដលស្ចកតី្សរមចចូលជា្រម្នន្ គូភាគីម្នន្រយៈសពល ១៨ តខ សៅកនុង
ការចាប់សផតើមកុំេត់្ីម្នរពុំតដន្។ 

៣. កនុងករេីតដលម្នន្ការពិបាកកនុងការអនុ្វតតស្ចកតី្សរមច ភាគីណាមួយអាចម្នន្្ិទ្យធិ
បតឹងសៅតុោការ អនុ្សោមត្ថមម្នរត្ថ ៦០ ថ្ន្ចាប់រប្់តុោការសន្េះ។ 

៤. គូភាគី អាចស្នើរ្ុុំសៅតុោការឱយតតងត្ថុំងអនកជុំន្មញបីន្មក់កនុងការ្សរមចសន្េះ  សដើមបី
ឲ្យជួយការគរករមិតរពុំតដន្។ 

ជាចុងសរកាយ សៅកនុងម្នរត្ថ ១០ រកាទុ្យកនូ្វកិចច្ន្ាពិស្្ដូចតសៅៈ 
សោយសោងសៅត្ថមមការ្សរមចរប្់តុោការ គូភាគីរតូវទ្យទួ្យលយកសៅអនុ្វតត សដើមបី

រកា្ន្តិភាព   ្ន្តិ្ុខ    និ្ងភាព្ៃប់សាៃ ត់កនុងមជឈោឋ ន្របជាជាតិថ្ន្របសទ្យ្ទាុំងពីរ    តដលជា
របសទ្យ្ម្នន្រពុំរបទ្យល់ជាមួយគ្នន  សហើយទ្យប់សាេ ត់្កមមភាពទាុំងឡាយ តដលម្នន្សគ្នលបុំេងទ្យ
ង្រ្ន្មទ ន្ចូលសៅកនុងតដន្ដីជសម្នល េះ សហើយនិ្ងសរៀបចុំឱយម្នន្ការរបជុុំជារបចាុំ ចុំសពាេះការគររដឋបាល និ្ង
ស្ង្ន្តិ្ុខ។ 

ជាមួយនឹ្ងការសគ្នរពសៅនឹ្ងការបសងេើតរបព័ន្ធស្ដឋកិចចខុ្គ្នន  ភាគីរតវូទ្យទួ្យលយកការចាប់
សផតើមពិសរគ្នេះសោបល់មុន្នឹ្ងទ្យទួ្យលយកការ្សរមចសន្េះសៅអនុ្វតត។ 

កិចចរពមសរពៀងពិស្្សន្េះ រតវូបាន្ផតល់ជូន្ត្ថមរយៈការតល ្់បតូរលិខិតតូបករេ៍ តដលរតូវ
បាន្របារពធស ើងសៅថ្ងៃទី្យ ២៩ តខតុោ និ្ងថ្ងៃទី្យ ០២ តខវចិឆ័ិការ ឆាន ុំ២០០៩ តដលជា្កាីភាពបញ្ញា ក់ពី
ការយល់រពមរងងរដឋជាភាគីទាុំងពីរ សៅសលើការកុំេត់តដន្្ីម្នតុំបន់្រពុំតដន្។ 
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ត្ថមការបគគ ប់បញ្ញា  ចុេះថ្ងៃទី្យ១៤ តខ ្នូរ ឆាន ុំ២០១០ តុោការបាន្ចាត់ទុ្យក ថ្ងៃទី្យ២០ តខសមសា 
ឆាន ុំ២០១១ និ្ងថ្ងៃទី្យ២០ តខមករា ឆាន ុំ២០១២ ជាសពលសវោកុំេត់់ោច់សោយត កពីគ្នន  កនុងការរ ុំលឹក 
និ្ងការរបឆាុំងតប  សោយភាគីនី្មួយៗ។ លិខិត ុ្ំអាងទាុំងសន្មេះរតវូបាន្បុំសពញសោយរតឹមរតូវកនុង 
រយៈសពលកុំេត់។ 
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សេចក្តីេៃែិ ឋ ៃ 

បន្មទ ប់ពីបាន្ស្វើការស្សាវរជាវអ្់មួយរយៈសពលមកសយើង្សងេតសឃើញថា យន្តការថ្ន្ការ
សោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិរតូវបាន្ចាត់ទុ្យកជានី្តិវ ិ្ ីពិស្្មួយ តដលរបសទ្យ្ជាសរចើន្សៅសលើ
ពិភពសោកតតងយកមកអនុ្វតតន្មសពលបចចុបបន្ន។ ជាងសន្េះសៅសទ្យៀត ចាប់អន្តរជាតិបាន្អនុ្ញ្ញា តឲ្យ
រដឋនី្មួយៗត្វងរកដុំសណាេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិរប្់ពួកសគសោយ្ន្តិវ ិ្ ី។ កនុងការសោេះស្សាយ
ជសម្នល េះអន្តរជាតិ សយើងអាចនិ្ោយបាន្ថា គឺ្ថិតសៅទី្យត្ថុំងមួយឈរសលើការពិចារណា តដលរដឋភាគី
ជសម្នល េះអាចសបើកចុំហនូ្វការរបឈមមុខោក់គ្នន  តដលជាកត្ថត ជេះឥទ្យធិពលដល់ការ្សរមចចិតតមួយកនុង
ការសរបើរបា្់នី្តិវ ិ្ ី្រម្នប់សោេះស្សាយជសម្នល េះ។ សដើមបីសោេះស្សាយបញ្ញា ជសម្នល េះទាុំងសន្េះ ចាុំបាច់
រតូវពិចារណាសលើបញ្ាតតិចាប់អន្តរជាតិតដលម្នន្ជា្រម្នន្ ក៏ដូចជាទ្យុំសន្ៀមទ្យុំោប់អន្តរជាតិ តដល
្ុទ្យធតតជាវធិាន្ចាុំបាច់កនុងការសោេះស្សាយជសម្នល េះ។ 

ការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិមួយ គួរតតស្វើការសោេះស្សាយសោយ្ន្តិវ ិ្ ី ជាជាងការសរបើ
របា្់កម្នល ុំងរបោប់អាវុ្ ដូចរបវតតិសាស្រ្តកន្លងមក។ សោយត កសៅកនុងចាប់អន្តរជាតិ ក៍បាន្
តរមូវឲ្យម្នន្ការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិសោយ្ន្តិវ ិ្ ី ដូចម្នន្តចងសៅកនុង្មមនុ្ញ្ាថ្ន្្ហរប
ជាជាតិម្នរត្ថ៣៣។ សទាេះបីជាោ៉ាងណាក៏សោយ របវតតិថ្ន្ការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិ បាន្
កុំេត់កាលបរសិចឆ័ទ្យរតឹម្ន្ធិ្ញ្ញា ចាយ(Jay Treaty) សៅកនុងឆាន ុំ ១៧៩៤ រងង ្ហរដឋអាសមរកិ 
និ្ងចរកភពអង់សគល្។ ្ន្ធិ្ញ្ញា  មិតតភាព ្ន្តិភាព ពាេិជាកមម  ន្មងចរេ៍ បសងេើតស ើងសោយ 
គេៈកមមការចរមុេះបីរបូ    តដលម្នន្្ម្ន្ភាពសចញពី្ហរដឋអាសមរកិ     និ្ងចរកភពអង់សគល្។ 
គេៈកមមការសន្េះនឹ្ងស្វើការសោេះស្សាយសៅសលើ ុ្ំេួរជាសរចើន្ តដលភាគីទាុំងពីរមិន្ទាន់្បាន្រពម
សរពៀងគ្នន ត្ថមរយៈការចរចា។ 

 បតន្តមពីសន្េះសៅសទ្យៀត ការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិន្មសពលបចចុបបន្ន រតូវបាន្សគសោេះ
ស្សាយត្ថមស្ាបាយពីររបសភទ្យ ដូចជាការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិសរៅរបព័ន្ធតុោការ និ្ងការ
សោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិកនុងរបព័ន្ធតុោការ។ យន្តការសោេះស្សាយជសម្នល េះទាុំងពីរសន្េះ រតូវបាន្
តចងោ៉ាងចា្់ោល់ កនុងចាប់អន្តរជាតិ។ ការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិសរៅរបព័ន្ធតុោការ 
រតូវបាន្របសទ្យ្ជាសរចើន្សរបើរបា្់្រម្នប់សោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិដូចជា សៅអុំ ុង្ង្រ្គគ ម 
ហវកត ន្(Falkland) ន្មឆាន ុំ ១៩៨២ រងងចរកភពអង់សគល្ និ្ង អាហសង់ទី្យន្។  

 ការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិកនុងរបព័ន្ធតុោការ គឺជានី្តិវ ិ្ ីបន្តពីការសោេះស្សាយជសម្នល េះ
អន្តរជាតិសរៅរបព័ន្ធតុោការ។ ឧទាហរេ៍ជាក់ត្តងដូចជា ការោក់បញ្ចូ លសរឿងកតីជសម្នល េះរប្់
របសទ្យ្ បូគីណា ហាវ ្្ូរនិ្ង របសទ្យ្ នី្សហសរ សៅកនុងតដន្យុត្ថត ្ិការសោេះស្សាយរប្់តុោការ
យុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ តដលបាន្បគា ញពីសភលើងសខៀវកនុងការបគា ញឆន្ទៈទ្យទួ្យលយកការសោេះស្សាយសោយ 
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្ន្តិភាព។ ងបាន្បគា ញឲ្យសឃើញរតឹតតចា្់ពីសារៈ ុ្ំខាន់្ថ្ន្អុំណាចតុោការ សៅកនុងការសោេះ
ស្សាយជសម្នល េះរពុំតដន្ តដលបតន្ថមសៅសលើបញ្ា ីជសម្នល េះរពុំតដន្ន្មសពលអតីតកាល សោយបាន្ោក់
បញ្ចូ ល និ្ងស្វើការសោេះស្សាយសោយតុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ។ ចុំណាប់អារមមេ៍មួយវញិសទ្យៀត
សន្មេះ គឺរតង់ថារបសទ្យ្ទាុំងពីរបាន្ោក់បញ្ចូ លសរឿងកតីជសម្នល េះរពុំតដន្សៅតុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ
មុន្ សបើសទាេះបីជា្ថិតសៅកនុងសរឿងកតីខុ្គ្នន ក៏សោយ។  

ការោក់បញ្ចូ លសរឿងកតីជសម្នល េះរប្់របសទ្យ្បូគីណា ហាវ ្្ូរនិ្ង របសទ្យ្ នី្សហសរ អាចជា
សារដ៏ពិស្្មួយ ុ្ំរាប់ការសោេះស្សាយជសម្នល េះរពុំតដន្សៅកនុងទ្យវីបអាង្រ្ហវិកន្មសពលអន្មគត។ សបើសទាេះ 
បីជាងមិន្បាន្បគា ញោ៉ាងជាក់ចា្់ ប៉ាុតន្តងអាចស្វើឲ្យរដឋទាុំងពីរម្នន្ការអត់្មត់ កនុងការសោេះ
ស្សាយជសម្នល េះរប្់ពួកសគ សោយកមមវ ិ្ ីរគប់រគងរពុំតដន្រប្់្ហគមអាង្រ្ហវិក(AUBP) តដលបាន្
ជុំរញុឲ្យរដឋទាុំងអ្់កនុងទ្យវីបអាង្រ្ហវិក អាចកុំេត់រពុំតដន្អន្តរជាតិរប្់ពួកសគោ៉ាងចា្់សៅកនុងឆាន ុំ
២០១២។ ការសោេះស្សាយោ៉ាងសលឿន្ថ្ន្ជសម្នល េះរប្់របសទ្យ  ្ បូគីណា ហាវ ្្ូរនិ្ង របសទ្យ  ្ នី្សហសរ 
អាចជុំរញុឲ្យរបសទ្យ្សផសងសទ្យៀត តដលបាន្ទ្យទួ្យលរងនូ្វការសសាកសាត យ ចុំសពាេះរយៈកាលដ៏យូរលង់
ថ្ន្ការកុំេត់រពុំតដន្ពីមុន្ ឲ្យោក់ ុ្ំសេើ រសដើមបទី្យទួ្យលបាន្នូ្វការសោេះស្សាយោ៉ាងឆាប់រហ័្និ្ង
្មស្្បជាងសន្េះ។  

ងក៏បាន្បគា ញផងតដរថារបសទ្យ្បូគីណា ហាវ ្្ូរ និ្ងរបសទ្យ្ នី្សហសរបាន្ស្នើរ្ុុំសៅ
តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិឲ្យតតងត្ថុំងអនកជុំន្មញបីន្មក់ សដើមបផីតល់របឹកាសៅសលើដុំសេើ រការថ្ន្ការ
កុំេត់តខសរបន្មទ ត់រពុំតដន្។   ការកុំេត់រពុំតដន្រងងរបសទ្យ្  កាម្ន៉ា រនូ្(Cameroon)   និ្ង  របសទ្យ្
នី្សហសរោី៉ា (Nigeria) ស្្បត្ថមស្ចកតី្សរមចរប្់តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិសៅ កនុងឆាន ុំ២០០២ 
ហាក់ដូចជាយឺតោ៉ាវ និ្ងសលើកស ើង ុ្ំេួរលមែិតជាសរចើន្ តដលត្តងស ើងសៅខេៈសពលកុំពុង
កុំេត់រពុំតដន្សៅសលើថ្ផទដី។ ងមិន្ម្នន្ភាពចា្់ោ្់ ថាសតើមុខគរអវីតដលអនកជុំន្មញទាុំងសន្េះ
នឹ្ងរតូវកាន់្ កុំ ុងសពលតបងតចករពុំតដន្ត្ថមស្ចកតី្សរមចថ្ន្ តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិរងង
របសទ្យ្បូគីណា ហាវ ្្ូរនិ្ងរបសទ្យ្នី្សហសរ ប៉ាុតន្តងបាន្បញ្ញា ក់ោ៉ាងចា្់ថា  រដឋតដលម្នន្រពុំរបទ្យល់ 
ជាប់គ្នន បាន្យល់សឃើញជាមុន្ ចុំសពាេះការសលើកស ើងពី ុ្ំេួរលមែិតនឹ្ងរតូវបាន្សលើកស ើងសោយ
សជៀ្មិន្ផុត។ កិចចរពមសរពៀងពិស្្ ចងែុលបគា ញថារដឋទាុំងពីរនឹ្ងទ្យប់សាេ ត់្កមមភាពបងេរ
សហតុទាុំងឡាយ សៅកនុងតុំបន់្ជសម្នល េះរពុំតដន្ ក៏ដូចជាសរៀបចុំឲ្យម្នន្ការជួបរបជុុំគេៈកមមការរពុំតដន្។ 
ដូសចនេះរបសទ្យ្ទាុំងពីរបាន្បសងេើតនូ្វយន្តការមួយ សដើមបីបសងេើន្សលបឿន្និ្ងសោេះស្សាយជសម្នល េះរពុំតដន្
រប្់ពួកសគសោយ្ន្តិវ ិ្ ី។  



សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ នី្តិសាស្រ្ត និ្ង វទិ្យាសាស្រ្តស្ដឋកិចច                                                                           បរញិ្ញា បរតនី្តិសាស្រ្ត 
 

និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 50             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

សយើងសឃើញថា តុោការយុតតិ្ម៌អន្តរជាតិ អាចនឹ្ងកាល យសៅជាវងីិ្រម្នប់សោេះស្សាយ
ជសម្នល េះរពុំតដន្ត្វងរក្ន្តិភាព ុ្ំរាប់រដឋន្មន្ម បន្មទ ប់ពីការ្សរមចសរឿងកតីជសម្នល េះ រងងរបសទ្យ្បូគី
ណា ហាវ ្្ូរ និ្ងរបសទ្យ្នី្សហសរ។ 

 សោងត្ថមការបកស្សាយខាងសលើពួកសយើងយល់សឃើញថា យន្តការថ្ន្ការសោេះស្សាយ
ជសម្នល េះអន្តរជាតិពិតជាម្នន្សារៈ ុ្ំខាន់្ណា្់្រម្នប់រដឋនី្មួយៗ កនុងការត្វងរកដុំសណាេះស្សាយ
សៅត្ថមផលូវចាប់សជៀ្ងងការរបា្់កម្នល ុំងរបោប់អាវុ្  តដលន្មុំឲ្យម្នន្ខាតបង់ផលរបសោជន៍្
ជាតិទាុំងមូល។ ជាងសន្េះសៅសទ្យៀត ការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិរតូវបាន្ចាប់អន្តរជាតិកុំេត់
ឲ្យម្នន្នី្តិវ ិ្ ីសរចើន្ ដូចជា ការចរចា ការ្រមុេះ្រមួលនិ្ង្ន្មធ ន្កមម ការអសងេត ការផសេះផា។ 
រប្ិន្សបើភាគីជសម្នល េះមិន្សពញចិតតសរជើ្យកការសោេះស្សាយទាុំងសន្េះសទ្យ ពួកសគអាចរបគល់កាតពវ
កិចចជូន្តុោការជាអាជាា ្រម្នន្្មតថកិចចសោេះស្សាយ។ ការសោេះស្សាយកនុងរបព័ន្ធតុោការន្ម
សពលបចចុបបន្ន ម្នន្ពីររបសភទ្យដូចជា ត្ថមតុោការអចិថ្ង្រ្ន្តយ៍អាជាា កណាត ល និ្ងតុោការយុតតិ្ម៌
អន្តរជាតិ។ 

អៃតាេៃ ៍

 សៅទី្យបញ្ច ប់ថ្ន្របធាន្បទ្យសារណារប្់ខាុុំបាទ្យ តដលបាន្សតត តសៅសលើយន្តការថ្ន្ការសោេះ
ស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិរងងរដឋនិ្ងរដឋ ខាុុំបាទ្យទាុំងពីរន្មក់ម្នន្អនុ្សា្ន៍្ សៅសលើរបធាន្បទ្យសន្េះថា 
ការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិអាចស្វើស ើងត្ថមពីររសបៀបដូចជា ការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិ
សរៅរបព័ន្ធតុោការ និ្ងការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិកនុងរបព័ន្ធតុោការ ្ុទ្យធ្ឹងតតម្នន្ផល
របសោជន៍្្រម្នប់រដឋនី្មួយៗស្វើការសោេះស្សាយជសម្នល េះរប្់ខលួន្។ សោយត កអវីតដលជាលកាេៈ
ពិស្្សន្មេះគឺ ការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិសរៅរបព័ន្ធតុោការ ពុុំ្ូវម្នន្ភាពសាុំញុុំ ពុុំម្នន្
នី្តិវ ិ្ ីសរចើន្ សហើយស្វើឲ្យគូភាគីទ្យទួ្យលបាន្ផលរបសោជន៍្សរចើន្ ដូចជាភាពឆាប់រហ័្កនុងការសោេះ
ស្សាយ ចុំណាយសពលសវោតិចជាងការសោេះស្សាយកនុងរបព័ន្ធតុោការ ចុំតេកឯងវកិារវញិក៏្ន្សុំ
ុ្ំថ្ចបាន្សរចើន្ និ្ងម្នន្ការបត់តបន្ត្ថមកាលៈសទ្យ្ៈផងតដរ។  

 ប៉ាុតន្តផទុយមកវញិ ស្ចកតី្សរមចថ្ន្ការសោេះស្សាយជសម្នល េះសរៅរបព័ន្ធតុោការ គឺពុុំម្នន្
អនុ្ភាពចាប់បងាុំឲ្យគូរភាគីអនុ្វតតស ើយ។ កនុងករេីតដលភាគីណាមួយ មិន្រពមអនុ្វតតស្ចកតី
្សរមចសន្មេះ គឺស្វើឲ្យបញ្ញា ជសម្នល េះសៅតតសកើតម្នន្ស ើង តដលមិន្អាច្ន្ដល់ការបញ្ច ប់ស ើយ។ 
សហតុដូសចនសហើយ សទ្យើបរបសទ្យ្ជាសរចើន្ មិន្បាន្សរជើ្សរ ើ្ យកការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិសរៅ
របព័ន្ធតុោការសទ្យ តបរជាស្វើការសរជើ្សរ ើ្ យកយន្តការសោេះស្សាយត្ថមរបព័ន្ធតុោការវញិ សរពាេះ
សគគិតថាការសោេះស្សាយត្ថមយន្តការសន្េះ ម្នន្លកាេៈអពារកឹត យុតតិ្ម៌ សហើយអាចការពារដល់



សាកលវទិ្យាល័យភូមិន្ទ នី្តិសាស្រ្ត និ្ង វទិ្យាសាស្រ្តស្ដឋកិចច                                                                           បរញិ្ញា បរតនី្តិសាស្រ្ត 
 

និ្្សិត ៖ ឈឺន្ ្ុខឡា និ្ង គង់ វសិាល 51             សាស្រសាត ចារយ  ជុុំ ចាន់្វតិ្ថថ  
 

បណាត ររដឋតូចៗ កុុំឲ្យម្នន្ការរ ុំសោភបុំពាន្ពី ុ្ំណាក់រដឋម្នន្អុំណាច ុ្ំៗ។ មួយវញិសទ្យៀត ការសោេះ
ស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិកនុងរបព័ន្ធតុោការ ម្នន្លកាេៈពិស្្បុំផុតរតង់ថា ស្ចកតី្សរមចម្នន្
លកាេៈចាប់បងាុំឲ្យគូភាគីរតូវតតអនុ្វតតោច់ខាត។ 

 ជារមួ ការសោេះស្សាយជសម្នល េះអន្តរជាតិត្ថមយន្តការទាុំងពីរខាងសលើ អាចឲ្យគូភាគីស្វើការ
សោេះស្សាយបាន្ តតរតូវពិនិ្តយសៅសលើសាថ ន្ភាពថ្ន្ជសម្នល េះ ថាសតើជសម្នល េះសន្មេះម្នន្លកាេៈ្ៃន់្្ៃរ 
ឬ្ូរស្សាល? រប្ិន្សបើជសម្នល េះសន្មេះម្នន្លកាេៈ្ូរស្សាល អាចស្វើការសោេះស្សាយសរៅរបព័ន្ធ
តុោការបាន្ ប៉ាុតន្តសបើជសម្នល េះម្នន្លកាេៈ្ៃន់្្ៃរចាុំបាច់រតវូសោេះស្សាយត្ថមរបព័ន្ធតុោការ៕ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ឯកសារយោង 

ឯកសារជាត ិ

 

១. ច្បាប់ជាត ិ

      - រដ្ឋធមមនុញ្ញ                    ១៩៩៣ 

២. យស្ៀវយៅទ្រសឹ្តរីូយៅ 

- សាស្រ្សាា ចារយ អនុបណ្ឌិ ត នួន សុធិមនា. ២០០៤. ច្បាប់ការទូត. ភនំពពញ៖ បណ្ណា គារអង្គរធំ 
- បណ្ឌិ ត ព ៀវ ថវកិា. ២០០១. ទំនាក់ទំនង្អនារជាតិ. ភនំពពញ៖ ពោង្ពុមព អុ៊ឹម សាវន័ា 
- មូលនិធិអាសុ៊ី. ២០០១. ដំ្ពណ្ណោះស្រសាយស្រសាយជព ល្ ោះពរៅរបព័នធតុលាការ. ភនំពពញ៖ ពោង្

ពុមពអនារជាតិ 
-              .             .             . ១៩៦៧.       .              

   ១៦៥ 
 

ឯកសារអន្តរជាត ិ

១. ច្បាប់អន្តរជាត ិ

- ធមមនុញ្ញអង្គការសហរបជាជាតិ(អនុម័តពៅថ្ថៃទ៊ី ២៦ ឧសភា ឆ្ន ំ១៩៤៥ និង្ចូ្បលជា
ធរ្នថ្ថៃទ៊ី ២៤ តុលា ឆ្ន ំ១៩៤៥) 

- លកខនាិកៈថ្នតុលាការយុតាិធម៌អនារជាតិ(អនុម័តពៅថ្ថៃទ៊ី ២៦ ឧសភា ឆ្ន ំ១៩៤៥ និង្ចូ្បលជា
ធរ្នថ្ថៃទ៊ី ២៤ តុលា ឆ្ន ំ១៩៤៥) 

- វធិានថ្ផៃកនុង្ថ្នតុលាការយុតាិធម៌អនារជាតិ(អនុម័តពៅថ្ថៃទ៊ី ១៤ ពមសា ឆ្ន ំ១៩៧៨ 
និង្ចូ្បលជាធរ្នថ្ថៃទ៊ី ១ កកកដា ឆ្ន ំ១៩៧៨) 

- Permanent Court of Arbitration Rules 2012(្នរបសិទធិភាពចាប់ព៊ីថ្ថៃទ៊ី ១៧ ធនូ ២០១២) 
- Permanent Court of Arbitration Optional Rules for Arbitrating Disputes between two 

State  
- Rules of Procedure of the Administrative Council of the Permanent Court of 

Arbitration (ច្បង្រកង្ពៅថ្ថៃទ៊ី ១៩កញ្ញញ  ១៩០០ ពៅទ៊ីរកុង្ឡាពអ) 
- Rules Concerning the Organization and Internal Working of the International Bureau 

of the Permanent Court of Arbitration(ច្បង្រកង្ពៅថ្ថៃទ៊ី ១៨ ធនូ ១៩០០ ពៅទ៊ីរកុង្ឡាពអ) 

 

http://www.pca-cpa.org/showfile.asp?fil_id=2528
http://www.pca-cpa.org/showfile.asp?fil_id=2528
http://www.pca-cpa.org/showfile.asp?fil_id=215
http://www.pca-cpa.org/showfile.asp?fil_id=215


 

២. ស្ន្ធសិ្ញ្ញា   អន្សុ្ញ្ញា  យស្ច្បកតីទ្បកាស្ 
- American Treaty on Pacific Settlement (Pact of Bogota); April 30,1948 
- អនុសញ្ញញ ទ៊ីរកងុ្វ ៊ីយយ៉ែន សា៊ីអនកតំណ្ណង្រដ្ឋកនុង្ទំនាក់ទំនង្ជាមួយអង្គការអនារជាតិ ថ្ថៃទ៊ី ១៤ 

មិថុនា ឆ្ន ំ១៩៧៥ 
- អនុសញ្ញញ ទ៊ីរកងុ្វ ៊ីយយ៉ែន សា៊ីព៊ីច្បាប់សនធិសញ្ញញ  ថ្ថៃទ៊ី២៣ ឧសភា ឆ្ន ំ១៩៦៩ 
- អនុសញ្ញញ ទ៊ីរកងុ្វ ៊ីយយ៉ែន សា៊ីព៊ីច្បាប់ទំនាក់ទនង្ការទូត ថ្ថៃទ៊ី១៨ ពមសា ឆ្ន ំ ១៩៦១ 
- 1907 Convention for the Pacific Settlement of International Disputes 
- 1899 Convention for the Pacific Settlement of International Disputes 
- Manila Declaration on the Peaceful Settlement of International Disputes (New York, 

15 November 1982) 
៣. យស្ៀវយៅទ្រសឹ្តរីូយៅ 

- The Carter Center. May 2010. Approaches to Solving Territorial Conflicts. Atlanta. 
- United Nations. 2008. The United Nations Today. New York 
- Roy J.Lewicki, Bruce Barry & David M.Saunders. Essential of Negotiation. 2007 
- United Nations. 2003. Dispute Settlement State-State. New York & Geneva.  
- John Collier & Vaughan Lowe. 1999. The Settlement of Dispute in International Law. 

Cambridge 

៤. អតថបរានាន  

- Report of the International Court of Justice (1 August 2012-31 July 2013) 
- General Act of Conciliation, Arbitration and Judicial Settlement. May 21, 1929 
- List Members of The Permanent court of Arbitration  

 
៥. យរឿងកត ី

- Frontier Dispute (Burkina Faso/Niger) The Court to hold public hearings from Monday 
8 to Wednesday 17 October 2012  

- ពរឿង្កា៊ី ច្បោច្បរណ៍្ផលូវយដ្ករវាង្ របពទសទុយអាន៊ីល និង្ប៉ែូឡូញ ១៥. ១០.១៩៣១ 
- special agreement to the court 
- Summary of the Judgment of 16 April 2013 
- Judgment of 16 April 2013 
- Order of 12 July 2013 
- Order of 14 September(time limits) 



 

- United Kingdom and Denmark in 15 November 1962 
- United Kingdom and Argentina in 14 June 1982 
- Chile and Argentina in 31 December 1978 
- France and Switzerland in 16 October 1925 

៦. យេហរំព័រ 
- http://www.icj-cij.org (តុលាការយុតាិធម៌អនារជាតិ) 
- www.pca-cpa.org (តុលាការអចិ្បថ្្នាយ៍អាជាា កណ្ណា ល) 
- www.icdr.org (មជឈមណ្ឌ លអនារជាតិ សរ្ប់ពដាោះស្រសាយជព ល្ ោះ) 
- http://www.mediate.com/articles/sgubinia2.cfm(សន្ធា នកម្ម) 
- http://unterm.un.org 

 

http://www.icj-cij.org/
http://www.pca-cpa.org/
http://www.icdr.org/
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1907 CONVENTION FOR THE PACIFIC
SETTLEMENT OF INTERNATIONAL DISPUTES





* The text of the Convention reproduced here is a translation of the French text adopted at the 1907
Peace Conference. The French-language version is authoritative.
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CONVENTION
for the Pacific Settlement of International Disputes*

His Majesty the German Emperor, King of Prussia; the President of the United States
of America; the President of the Argentine Republic; His Majesty the Emperor of
Austria, King of Bohemia, etc., and Apostolic King of Hungary; His Majesty the King
of the Belgians; the President of the Republic of Bolivia; the President of the Republic
of the United States of Brazil; His Royal Highness the Prince of Bulgaria; the President
of the Republic of Chile; His Majesty the Emperor of China; the President of the
Republic of Colombia; the Provisional Governor of the Republic of Cuba; His Majesty
the King of Denmark; the President of the Dominican Republic; the President of the
Republic of Ecuador; His Majesty the King of Spain; the President of the French
Republic; His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and
of the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India; His Majesty the King of
the Hellenes; the President of the Republic of Guatemala; the President of the Republic
of Haiti; His Majesty the King of Italy; His Majesty the Emperor of Japan; His Royal
Highness the Grand Duke of Luxembourg, Duke of Nassau; the President of the United
States of Mexico; His Royal Highness the Prince of Montenegro; the President of the
Republic of Nicaragua; His Majesty the King of Norway; the President of the Republic
of Panama; the President of the Republic of Paraguay; Her Majesty the Queen of the
Netherlands; the President of the Republic of Peru; His Imperial Majesty the Shah of
Persia; His Majesty the King of Roumania; His Majesty the Emperor of All the Russias;
the President of the Republic of Salvador; His Majesty the King of Servia; His Majesty
the King of Siam; His Majesty the King of Sweden; the Swiss Federal Council; His
Majesty the Emperor of the Ottomans; the President of the Oriental Republic of
Uruguay; the President of the United States of Venezuela;

Animated by the sincere desire to work for the maintenance of general peace;
Resolved to promote by all the efforts in their power the friendly settlement of

international disputes;
Recognizing the solidarity uniting the members of the society of civilized nations;
Desirous of extending the empire of law and of strengthening the appreciation of

international justice;
Convinced that the permanent institution of a Tribunal of Arbitration accessible to all,

in the midst of independent Powers, will contribute effectively to this result;
Having regard to the advantages attending the general and regular organization of the

procedure of arbitration;
Sharing the opinion of the august initiator of the International Peace Conference that

it is expedient to record in an International Agreement the principles of equity and right
on which are based the security of States and the welfare of peoples;
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Being desirous, with this object, of insuring the better working in practice of
Commissions of Inquiry and Tribunals of Arbitration, and of facilitating recourse to
arbitration in cases which allow of a summary procedure;

Have deemed it necessary to revise in certain particulars and to complete the work of
the First Peace Conference for the pacific settlement of international disputes;

The High Contracting Parties have resolved to conclude a new Convention for this
purpose, and have appointed the following as their Plenipotentiaries:

(Here follow the names of Plenipotentiaries.)

Who, after having deposited their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following:

PART I. THE MAINTENANCE OF GENERAL PEACE

Article 1

With a view to obviating as far as possible recourse to force in the relations between
States, the Contracting Powers agree to use their best efforts to ensure the pacific settle-
ment of international differences.

PART II. GOOD OFFICES AND MEDIATION

Article 2

In case of serious disagreement or dispute, before an appeal to arms, the Contracting
Powers agree to have recourse, as far as circumstances allow, to the good offices or
mediation of one or more friendly Powers.

Article 3

Independently of this recourse, the Contracting Powers deem it expedient and
desirable that one or more Powers, strangers to the dispute, should, on their own ini-
tiative and as far as circumstances may allow, offer their good offices or mediation to the
States at variance.

Powers strangers to the dispute have the right to offer good offices or mediation even
during the course of hostilities.

The exercise of this right can never be regarded by either of the parties in dispute as
an unfriendly act.



1907 CONVENTION FOR THE PACIFIC SETTLEMENT OF INTERNATIONAL DISPUTES

21

Article 4

The part of the mediator consists in reconciling the opposing claims and appeasing
the feelings of resentment which may have arisen between the States at variance.

Article 5

The functions of the mediator are at an end when once it is declared, either by one of
the parties to the dispute or by the mediator himself, that the means of reconciliation
proposed by him are not accepted.

Article 6

Good offices and mediation undertaken either at the request of the parties in dispute
or on the initiative of Powers strangers to the dispute have exclusively the character of
advice, and never have binding force.

Article 7

The acceptance of mediation cannot, unless there be an agreement to the contrary,
have the effect of interrupting, delaying, or hindering mobilization or other measures of
preparation for war.

If it takes place after the commencement of hostilities, the military operations in
progress are not interrupted in the absence of an agreement to the contrary.

Article 8

The Contracting Powers are agreed in recommending the application, when circum-
stances allow, of special mediation in the following form:

In case of a serious difference endangering peace, the States at variance choose
respectively a Power, to which they intrust the mission of entering into direct commu-
nication with the Power chosen on the other side, with the object of preventing the
rupture of pacific relations.

For the period of this mandate, the term of which, unless otherwise stipulated, cannot
exceed thirty days, the States in dispute cease from all direct communication on the
subject of the dispute, which is regarded as referred exclusively to the mediating Powers,
which must use their best efforts to settle it.

In case of a definite rupture of pacific relations, these Powers are charged with the
joint task of taking advantage of any opportunity to restore peace.
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PART III. INTERNATIONAL COMMISSIONS OF INQUIRY

Article 9

In disputes of an international nature involving neither honour nor vital interests, and
arising from a difference of opinion on points of facts, the Contracting Powers deem it
expedient and desirable that the parties who have not been able to come to an agreement
by means of diplomacy, should, as far as circumstances allow, institute an International
Commission of Inquiry, to facilitate a solution of these disputes by elucidating the facts
by means of an impartial and conscientious investigation.

Article 10

International Commissions of Inquiry are constituted by special agreement between
the parties in dispute.

The Inquiry Convention defines the facts to be examined; it determines the mode and
time in which the Commission is to be formed and the extent of the powers of the
Commissioners.

It also determines, if there is need, where the Commission is to sit, and whether it may
remove to another place, the language the Commission shall use and the languages the
use of which shall be authorized before it, as well as the date on which each party must
deposit its statement of facts, and, generally speaking, all the conditions upon which the
parties have agreed.

If the parties consider it necessary to appoint Assessors, the Convention of Inquiry
shall determine the mode of their selection and the extent of their powers.

Article 11

If the Inquiry Convention has not determined where the Commission is to sit, it will
sit at The Hague.

The place of meeting, once fixed, cannot be altered by the Commission except with
the assent of the parties.

If the Inquiry Convention has not determined what languages are to be employed, the
question shall be decided by the Commission.

Article 12

Unless an undertaking is made to the contrary, Commissions of Inquiry shall be
formed in the manner determined by Articles 45 and 57 of the present Convention.

Article 13

Should one of the Commissioners or one of the Assessors, should there be any, either
die, or resign, or be unable for any reason whatever to discharge his functions, the same
procedure is followed for filling the vacancy as was followed for appointing him.
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Article 14

The parties are entitled to appoint special agents to attend the Commission of Inquiry,
whose duty it is to represent them and to act as intermediaries between them and the
Commission.

They are further authorized to engage counsel or advocates, appointed by themselves,
to state their case and uphold their interests before the Commission.

Article 15

The International Bureau of the Permanent Court of Arbitration acts as registry for the
Commissions which sit at The Hague, and shall place its offices and staff at the disposal
of the Contracting Powers for the use of the Commission of Inquiry.

Article 16

If the Commission meets elsewhere than at The Hague, it appoints a Secretary-
General, whose office serves as registry.

It is the function of the registry, under the control of the President, to make the
necessary arrangements for the sittings of the Commission, the preparation of the
Minutes, and, while the inquiry lasts, for the charge of the archives, which shall
subsequently be transferred to the International Bureau at The Hague.

Article 17

In order to facilitate the constitution and working of Commissions of Inquiry, the
Contracting Powers recommend the following rules, which shall be applicable to the
inquiry procedure in so far as the parties do not adopt other rules.

Article 18

The Commission shall settle the details of the procedure not covered by the special
Inquiry Convention or the present Convention, and shall arrange all the formalities
required for dealing with the evidence.

Article 19

On the inquiry both sides must be heard.
At the dates fixed, each party communicates to the Commission and to the other party

the statements of facts, if any, and, in all cases, the instruments, papers, and documents
which it considers useful for ascertaining the truth, as well as the list of witnesses and
experts whose evidence it wishes to be heard.
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Article 20

The Commission is entitled, with the assent of the Powers, to move temporarily to any
place where it considers it may be useful to have recourse to this means of inquiry or to
send one or more of its members. Permission must be obtained from the State on whose
territory it is proposed to hold the inquiry.

Article 21

Every investigation, and every examination of a locality, must be made in the
presence of the agents and counsel of the parties or after they have been duly summoned.

Article 22

The Commission is entitled to ask from either party for such explanations and
information as it considers necessary.

Article 23

The parties undertake to supply the Commission of Inquiry, as fully as they may think
possible, with all means and facilities necessary to enable it to become completely
acquainted with, and to accurately understand, the facts in question.

They undertake to make use of the means at their disposal, under their municipal law,
to insure the appearance of the witnesses or experts who are in their territory and have
been summoned before the Commission.

If the witnesses or experts are unable to appear before the Commission, the parties
will arrange for their evidence to be taken before the qualified officials of their own
country.

Article 24

For all notices to be served by the Commission in the territory of a third Contracting
Power, the Commission shall apply direct to the Government of the said Power. The
same rule applies in the case of steps being taken on the spot to procure evidence.

The requests for this purpose are to be executed so far as the means at the disposal of
the Power applied to under its municipal law allow. They cannot be rejected unless the
Power in question considers they are calculated to impair its sovereign rights or its
safety.

The Commission will equally be always entitled to act through the Power on whose
territory it sits.
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Article 25

The witnesses and experts are summoned on the request of the parties or by the
Commission of its own motion, and, in every case, through the Government of the State
in whose territory they are.

The witnesses are heard in succession and separately in the presence of the agents and
counsel, and in the order fixed by the Commission.

Article 26

The examination of witnesses is conducted by the President.
The members of the Commission may however put to each witness questions which

they consider likely to throw light on and complete his evidence, or get information on
any point concerning the witness within the limits of what is necessary in order to get
at the truth.

The agents and counsel of the parties may not interrupt the witness when he is making
his statement, nor put any direct question to him, but they may ask the President to put
such additional questions to the witness as they think expedient.

Article 27

The witness must give his evidence without being allowed to read any written draft.
He may, however, be permitted by the President to consult notes or documents if the
nature of the facts referred to necessitates their employment.

Article 28

A Minute of the evidence of the witness is drawn up forthwith and read to the witness.
The latter may make such alterations and additions as he thinks necessary, which will
be recorded at the end of his statement.

When the whole of his statement has been read to the witness, he is asked to sign it.

Article 29

The agents are authorized, in the course of or at the close of the inquiry, to present in
writing to the Commission and to the other party such statements, requisitions, or
summaries of the facts as they consider useful for ascertaining the truth.

Article 30

The Commission considers its decisions in private and the proceedings are secret.
All questions are decided by a majority of the members of the Commission.
If a member declines to vote, the fact must be recorded in the Minutes.
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Article 31

The sittings of the Commission are not public, nor the Minutes and documents
connected with the inquiry published except in virtue of a decision of the Commission
taken with the consent of the parties.

Article 32

After the parties have presented all the explanations and evidence, and the witnesses
have all been heard, the President declares the inquiry terminated, and the Commission
adjourns to deliberate and to draw up its Report.

Article 33

The Report is signed by all the members of the Commission.
If one of the members refuses to sign, the fact is mentioned; but the validity of the

Report is not affected.

Article 34

The Report of the Commission is read at a public sitting, the agents and counsel of the
parties being present or duly summoned.

A copy of the Report is given to each party.

Article 35

The Report of the Commission is limited to a statement of facts, and has in no way
the character of an Award. It leaves to the parties entire freedom as to the effect to be
given to the statement.

Article 36

Each party pays its own expenses and an equal share of the expenses incurred by the
Commission.

PART IV. INTERNATIONAL ARBITRATION

Chapter I. The System of Arbitration

Article 37

International arbitration has for its object the settlement of disputes between States by
Judges of their own choice and on the basis of respect for law.

Recourse to arbitration implies an engagement to submit in good faith to the Award.
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Article 38

In questions of a legal nature, and especially in the interpretation or application of
International Conventions, arbitration is recognized by the Contracting Powers as the
most effective, and, at the same time, the most equitable means of settling disputes
which diplomacy has failed to settle.

Consequently, it would be desirable that, in disputes about the above-mentioned
questions, the Contracting Powers should, if the case arose, have recourse to arbitration,
in so far as circumstances permit.

Article 39

The Arbitration Convention is concluded for questions already existing or for
questions which may arise eventually.

It may embrace any dispute or only disputes of a certain category.

Article 40

Independently of general or private Treaties expressly stipulating recourse to
arbitration as obligatory on the Contracting Powers, the said Powers reserve to them-
selves the right of concluding new Agreements, general or particular, with a view to
extending compulsory arbitration to all cases which they may consider it possible to
submit to it.

Chapter II. The Permanent Court of Arbitration

Article 41

With the object of facilitating an immediate recourse to arbitration for international
differences, which it has not been possible to settle by diplomacy, the Contracting
Powers undertake to maintain the Permanent Court of Arbitration, as established by the
First Peace Conference, accessible at all times, and operating, unless otherwise stipulated
by the parties, in accordance with the rules of procedure inserted in the present
Convention.

Article 42

The Permanent Court is competent for all arbitration cases, unless the parties agree
to institute a special Tribunal.
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Article 43

The Permanent Court sits at The Hague.
An International Bureau serves as registry for the Court. It is the channel for

communications relative to the meetings of the Court; it has charge of the archives and
conducts all the administrative business.

The Contracting Powers undertake to communicate to the Bureau, as soon as possible,
a certified copy of any conditions of arbitration arrived at between them and of any
Award concerning them delivered by a special Tribunal.

They likewise undertake to communicate to the Bureau the laws, regulations, and
documents eventually showing the execution of the Awards given by the Court.

Article 44

Each Contracting Power selects four persons at the most, of known competency in
questions of international law, of the highest moral reputation, and disposed to accept
the duties of Arbitrator.

The persons thus elected are inscribed, as Members of the Court, in a list which shall
be notified to all the Contracting Powers by the Bureau.

Any alteration in the list of Arbitrators is brought by the Bureau to the knowledge of
the Contracting Powers.

Two or more Powers may agree on the selection in common of one or more Members.
The same person can be selected by different Powers. The Members of the Court are

appointed for a term of six years. These appointments are renewable.
Should a Member of the Court die or resign, the same procedure is followed for filling

the vacancy as was followed for appointing him. In this case the appointment is made
for a fresh period of six years.

Article 45

When the Contracting Powers wish to have recourse to the Permanent Court for the
settlement of a difference which has arisen between them, the Arbitrators called upon
to form the Tribunal with jurisdiction to decide this difference must be chosen from the
general list of Members of the Court.

Failing the direct agreement of the parties on the composition of the Arbitration
Tribunal, the following course shall be pursued:

Each party appoints two Arbitrators, of whom one only can be its national or chosen
from among the persons selected by it as Members of the Permanent Court. These
Arbitrators together choose an Umpire.

If the votes are equally divided, the choice of the Umpire is intrusted to a third Power,
selected by the parties by common accord.

If an agreement is not arrived at on this subject each party selects a different Power,
and the choice of the Umpire is made in concert by the Powers thus selected.

If, within two months’ time, these two Powers cannot come to an agreement, each of
them presents two candidates taken from the list of Members of the Permanent Court,
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exclusive of the members selected by the parties and not being nationals of either of
them. Drawing lots determines which of the candidates thus presented shall be Umpire.

Article 46

The Tribunal being thus composed, the parties notify to the Bureau their determi-
nation to have recourse to the Court, the text of their ‘Compromis’, and the names of the
Arbitrators.

The Bureau communicates without delay to each Arbitrator the ‘Compromis’, and the
names of the other members of the Tribunal.

The Tribunal assembles at the date fixed by the parties. The Bureau makes the
necessary arrangements for the meeting.

The members of the Tribunal, in the exercise of their duties and out of their own
country, enjoy diplomatic privileges and immunities.

Article 47

The Bureau is authorized to place its offices and staff at the disposal of the
Contracting Powers for the use of any special Board of Arbitration.

The jurisdiction of the Permanent Court may, within the conditions laid down in the
regulations, be extended to disputes between non-Contracting Powers or between
Contracting Powers and non-Contracting Powers, if the parties are agreed on recourse
to this Tribunal.

Article 48

The Contracting Powers consider it their duty, if a serious dispute threatens to break
out between two or more of them, to remind these latter that the Permanent Court is open
to them.

Consequently, they declare that the fact of reminding the parties at variance of the
provisions of the present Convention, and the advice given to them, in the highest
interests of peace, to have recourse to the Permanent Court, can only be regarded as
friendly actions.

In case of dispute between two Powers, one of them can always address to the
International Bureau a note containing a declaration that it would be ready to submit the
dispute to arbitration.

The Bureau must at once inform the other Power of the declaration.

Article 49

The Permanent Administrative Council, composed of the Diplomatic Representatives
of the Contracting Powers accredited to The Hague and of the Netherlands Minister for
Foreign Affairs, who will act as President, is charged with the direction and control of
the International Bureau.

The Council settles its rules of procedure and all other necessary regulations.
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It decides all questions of administration which may arise with regard to the
operations of the Court.

It has entire control over the appointment, suspension, or dismissal of the officials and
employees of the Bureau.

It fixes the payments and salaries, and controls the general expenditure.
At meetings duly summoned the presence of nine members is sufficient to render

valid the discussions of the Council. The decisions are taken by a majority of votes.
The Council communicates to the Contracting Powers without delay the regulations

adopted by it. It furnishes them with an annual Report on the labours of the Court, the
working of the administration, and the expenditure. The Report likewise contains a
résumé of what is important in the documents communicated to the Bureau by the
Powers in virtue of Article 43, paragraphs 3 and 4.

Article 50

The expenses of the Bureau shall be borne by the Contracting Powers in the
proportion fixed for the International Bureau of the Universal Postal Union.

The expenses to be charged to the adhering Powers shall be reckoned from the date
on which their adhesion comes into force.

Chapter III. Arbitration Procedure

Article 51

With a view to encouraging the development of arbitration, the Contracting Powers
have agreed on the following rules, which are applicable to arbitration procedure, unless
other rules have been agreed on by the parties.

Article 52

The Powers which have recourse to arbitration sign a ‘Compromis’, in which the
subject of the dispute is clearly defined, the time allowed for appointing Arbitrators, the
form, order, and time in which the communication referred to in Article 63 must be
made, and the amount of the sum which each party must deposit in advance to defray the
expenses.

The ‘Compromis’ likewise defines, if there is occasion, the manner of appointing
Arbitrators, any special powers which may eventually belong to the Tribunal, where it
shall meet, the language it shall use, and the languages the employment of which shall
be authorized before it, and, generally speaking, all the conditions on which the parties
are agreed.

Article 53

The Permanent Court is competent to settle the ‘Compromis’, if the parties are agreed
to have recourse to it for the purpose.
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It is similarly competent, even if the request is only made by one of the parties, when
all attempts to reach an understanding through the diplomatic channel have failed, in the
case of:

1. A dispute covered by a general Treaty of Arbitration concluded or renewed after
the present Convention has come into force, and providing for a ‘Compromis’ in all
disputes and not either explicitly or implicitly excluding the settlement of the ‘Com-
promis’ from the competence of the Court. Recourse cannot, however, be had to the
Court if the other party declares that in its opinion the dispute does not belong to the
category of disputes which can be submitted to compulsory arbitration, unless the Treaty
of Arbitration confers upon the Arbitration Tribunal the power of deciding this
preliminary question.

2. A dispute arising from contract debts claimed from one Power by another Power
as due to its nationals, and for the settlement of which the offer of arbitration has been
accepted. This arrangement is not applicable if acceptance is subject to the condition that
the ‘Compromis’ should be settled in some other way.

Article 54

In the cases contemplated in the preceding Article, the ‘Compromis’ shall be settled
by a Commission consisting of five members selected in the manner arranged for in
Article 45, paragraphs 3 to 6.

The fifth member is President of the Commission ex officio.

Article 55

The duties of Arbitrator may be conferred on one Arbitrator alone or on several
Arbitrators selected by the parties as they please, or chosen by them from the Members
of the Permanent Court of Arbitration established by the present Convention.

Failing the constitution of the Tribunal by direct agreement between the parties, the
course referred to in Article 45, paragraphs 3 to 6, is followed.

Article 56

When a Sovereign or the Chief of a State is chosen as Arbitrator, the arbitration
procedure is settled by him.

Article 57

The Umpire is President of the Tribunal ex officio.
When the Tribunal does not include an Umpire, it appoints its own President.
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Article 58

When the ‘Compromis’ is settled by a Commission, as contemplated in Article 54,
and in the absence of an agreement to the contrary, the Commission itself shall form the
Arbitration Tribunal.

Article 59

Should one of the Arbitrators either die, retire, or be unable for any reason whatever
to discharge his functions, the same procedure is followed for filling the vacancy as was
followed for appointing him.

Article 60

The Tribunal sits at The Hague, unless some other place is selected by the parties.
The Tribunal can only sit in the territory of a third Power with the latter’s consent.
The place of meeting once fixed cannot be altered by the Tribunal, except with the

consent of the parties.

Article 61

If the question as to what languages are to be used has not been settled by the
‘Compromis’, it shall be decided by the Tribunal.

Article 62

The parties are entitled to appoint special agents to attend the Tribunal to act as
intermediaries between themselves and the Tribunal.

They are further authorized to retain for the defence of their rights and interests before
the Tribunal counsel or advocates appointed by themselves for this purpose.

The Members of the Permanent Court may not act as agents, counsel, or advocates
except on behalf of the Power which appointed them Members of the Court.

Article 63

As a general rule, arbitration procedure comprises two distinct phases: pleadings and
oral discussions.

The pleadings consist in the communication by the respective agents to the members
of the Tribunal and the opposite party of cases, counter-cases, and, if necessary, of
replies; the parties annex thereto all papers and documents called for in the case. This
communication shall be made either directly or through the intermediary of the Inter-
national Bureau, in the order and within the time fixed by the ‘Compromis’.

The time fixed by the ‘Compromis’ may be extended by mutual agreement by the
parties, or by the Tribunal when the latter considers it necessary for the purpose of
reaching a just decision.
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The discussions consist in the oral development before the Tribunal of the arguments
of the parties.

Article 64

A certified copy of every document produced by one party must be communicated to
the other party.

Article 65

Unless special circumstances arise, the Tribunal does not meet until the pleadings are
closed.

Article 66

The discussions are under the control of the President. They are only public if it be
so decided by the Tribunal, with the assent of the parties.

They are recorded in minutes drawn up by the Secretaries appointed by the President.
These minutes are signed by the President and by one of the Secretaries and alone have
an authentic character.

Article 67

After the close of the pleadings, the Tribunal is entitled to refuse discussion of all new
papers or documents which one of the parties may wish to submit to it without the
consent of the other party.

Article 68

The Tribunal is free to take into consideration new papers or documents to which its
attention may be drawn by the agents or counsel of the parties.

In this case, the Tribunal has the right to require the production of these papers or
documents, but is obliged to make them known to the opposite party.

Article 69

The Tribunal can, besides, require from the agents of the parties the production of all
papers, and can demand all necessary explanations. In case of refusal the Tribunal takes
note of it.

Article 70

The agents and the counsel of the parties are authorized to present orally to the
Tribunal all the arguments they may consider expedient in defence of their case.
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Article 71

They are entitled to raise objections and points. The decisions of the Tribunal on these
points are final and cannot form the subject of any subsequent discussion.

Article 72

The members of the Tribunal are entitled to put questions to the agents and counsel
of the parties, and to ask them for explanations on doubtful points.

Neither the questions put, nor the remarks made by members of the Tribunal in the
course of the discussions, can be regarded as an expression of opinion by the Tribunal
in general or by its members in particular.

Article 73

The Tribunal is authorized to declare its competence in interpreting the ‘Compromis’,
as well as the other Treaties which may be invoked, and in applying the principles of
law.

Article 74

The Tribunal is entitled to issue rules of procedure for the conduct of the case, to
decide the forms, order, and time in which each party must conclude its arguments, and
to arrange all the formalities required for dealing with the evidence.

Article 75

The parties undertake to supply the Tribunal, as fully as they consider possible, with
all the information required for deciding the case.

Article 76

For all notices which the Tribunal has to serve in the territory of a third Contracting
Power, the Tribunal shall apply direct to the Government of that Power. The same rule
applies in the case of steps being taken to procure evidence on the spot.

The requests for this purpose are to be executed as far as the means at the disposal of
the Power applied to under its municipal law allow. They cannot be rejected unless the
Power in question considers them calculated to impair its own sovereign rights or its
safety.

The Court will equally be always entitled to act through the Power on whose territory
it sits.
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Article 77

When the agents and counsel of the parties have submitted all the explanations and
evidence in support of their case the President shall declare the discussion closed.

Article 78

The Tribunal considers its decisions in private and the proceedings remain secret.
All questions are decided by a majority of the members of the Tribunal.

Article 79

The Award must give the reasons on which it is based. It contains the names of the
Arbitrators; it is signed by the President and Registrar or by the Secretary acting as
Registrar.

Article 80

The Award is read out in public sitting, the agents and counsel of the parties being
present or duly summoned to attend.

Article 81

The Award, duly pronounced and notified to the agents of the parties, settles the
dispute definitively and without appeal.

Article 82

Any dispute arising between the parties as to the interpretation and execution of the
Award shall, in the absence of an Agreement to the contrary, be submitted to the
Tribunal which pronounced it.

Article 83

The parties can reserve in the ‘Compromis’ the right to demand the revision of the
Award.

In this case and unless there be an Agreement to the contrary, the demand must be
addressed to the Tribunal which pronounced the Award. It can only be made on the
ground of the discovery of some new fact calculated to exercise a decisive influence
upon the Award and which was unknown to the Tribunal and to the party which
demanded the revision at the time the discussion was closed.

Proceedings for revision can only be instituted by a decision of the Tribunal expressly
recording the existence of the new fact, recognizing in it the character described in the
preceding paragraph, and declaring the demand admissible on this ground.
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The ‘Compromis’ fixes the period within which the demand for revision must be
made.

Article 84

The Award is not binding except on the parties in dispute.
When it concerns the interpretation of a Convention to which Powers other than those

in dispute are parties, they shall inform all the Signatory Powers in good time. Each of
these Powers is entitled to intervene in the case. If one or more avail themselves of this
right, the interpretation contained in the Award is equally binding on them.

Article 85

Each party pays its own expenses and an equal share of the expenses of the Tribunal.

Chapter IV. Arbitration by Summary Procedure

Article 86

With a view to facilitating the working of the system of arbitration in disputes
admitting of a summary procedure, the Contracting Powers adopt the following rules,
which shall be observed in the absence of other arrangements and subject to the
reservation that the provisions of Chapter III apply so far as may be.

Article 87

Each of the parties in dispute appoints an Arbitrator. The two Arbitrators thus selected
choose an Umpire. If they do not agree on this point, each of them proposes two
candidates taken from the general list of the Members of the Permanent Court exclusive
of the members appointed by either of the parties and not being nationals of either of
them; which of the candidates thus proposed shall be the Umpire is determined by lot.

The Umpire presides over the Tribunal, which gives its decisions by a majority of
votes.

Article 88

In the absence of any previous agreement the Tribunal, as soon as it is formed, settles
the time within which the two parties must submit their respective cases to it.

Article 89

Each party is represented before the Tribunal by an agent, who serves as intermediary
between the Tribunal and the Government who appointed him.
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Article 90

The proceedings are conducted exclusively in writing. Each party, however, is entitled
to ask that witnesses and experts should be called. The Tribunal has, for its part, the right
to demand oral explanations from the agents of the two parties, as well as from the
experts and witnesses whose appearance in Court it may consider useful.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 91

The present Convention, duly ratified, shall replace, as between the Contracting
Powers, the Convention for the Pacific Settlement of International Disputes of the 29th
July, 1899.

Article 92

The present Convention shall be ratified as soon as possible.
The ratifications shall be deposited at The Hague.
The first deposit of ratifications shall be recorded in a procès-verbal signed by the

Representatives of the Powers which take part therein and by the Netherlands Minister
for Foreign Affairs.

The subsequent deposits of ratifications shall be made by means of a written noti-
fication, addressed to the Netherlands Government and accompanied by the instrument
of ratification.

A duly certified copy of the procès-verbal relative to the first deposit of ratifications,
of the notifications mentioned in the preceding paragraph, and of the instruments of
ratification, shall be immediately sent by the Netherlands Government, through the
diplomatic channel, to the Powers invited to the Second Peace Conference, as well as to
those Powers which have adhered to the Convention. In the cases contemplated in the
preceding paragraph, the said Government shall at the same time inform the Powers of
the date on which it received the notification.

Article 93

Non-Signatory Powers which have been invited to the Second Peace Conference may
adhere to the present Convention.

The Power which desires to adhere notifies its intention in writing to the Netherlands
Government, forwarding to it the act of adhesion, which shall be deposited in the
archives of the said Government.

This Government shall immediately forward to all the other Powers invited to the
Second Peace Conference a duly certified copy of the notification as well as of the act
of adhesion, mentioning the date on which it received the notification.
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Article 94

The conditions on which the Powers which have not been invited to the Second Peace
Conference may adhere to the present Convention shall form the subject of a subsequent
Agreement between the Contracting Powers.

Article 95

The present Convention shall take effect, in the case of the Powers which were not
a party to the first deposit of ratifications, sixty days after the date of the procès-verbal
of this deposit, and, in the case of the Powers which ratify subsequently or which adhere,
sixty days after the notification of their ratification or of their adhesion has been received
by the Netherlands Government.

Article 96

In the event of one of the Contracting Parties wishing to denounce the present
Convention, the denunciation shall be notified in writing to the Netherlands Government,
which shall immediately communicate a duly certified copy of the notification to all the
other Powers informing them of the date on which it was received.

The denunciation shall only have effect in regard to the notifying Power, and one year
after the notification has reached the Netherlands Government.

Article 97

A register kept by the Netherlands Minister for Foreign Affairs shall give the date of
the deposit of ratifications effected in virtue of Article 92, paragraphs 3 and 4, as well
as the date on which the notifications of adhesion (Article 93, paragraph 2) or of
denunciation (Article 96, paragraph 1) have been received.

Each Contracting Power is entitled to have access to this register and to be supplied
with duly certified extracts from it.

In faith whereof the Plenipotentiaries have appended their signatures to the present
Convention.

Done at The Hague, the 18th October, 1907, in a single copy, which shall remain
deposited in the archives of the Netherlands Government, and duly certified copies of
which shall be sent, through the diplomatic channel, to the Contracting Powers.
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  United Nations A/RES/37/10 

 

General Assembly 
Distr: General 

15 November 1982 
Original: English

Thirty-seventh session 
Agenda item 122 

Resolution adopted by the General Assembly 

37/10. Manila Declaration on the Peaceful settlement of disputes
between States

The General Assembly,

Having examined the item entitled "Peaceful settlement of disputes between States",

Recalling its resolutions 34/102 of 14 December 1979, 35/160 of 15 December 1980 and
36/110 of 10 December 1981,

Reaffirming the need to exert utmost efforts in order to settle any conflicts and disputes
between States exclusively by peaceful means and to avoid any military action and hostilities,
which can only make more difficult the solution of those conflicts and disputes,

Considering that the question of the peaceful settlement of disputes should represent one of
the central concerns for States and for the United Nations and that the efforts to strengthen the
process of the peaceful settlement of disputes should be continued,

Convinced that the adoption of the Manila Declaration on the Peaceful Settlement of
International Disputes should enhance the observance of the principle of peaceful settlement of
disputes in the relations between States and contribute to the elimination of the danger of
recourse to force or to the threat of force, to the relaxation of international tensions, to the
promotion of a policy of co-operation and peace and of respect for the independence and
sovereignty of all States, to the enhancing of the role of the United Nations in preventing
conflicts and settling them peacefully and, consequently, to the strengthening of international
peace and security,

Considering the need to ensure a wide dissemination of the text of the Declaration,

1. Approves the Manila Declaration on the Peaceful Settlement of International Disputes, the
text of which is annexed to the present resolution;

2. Expresses its appreciation to the Special Committee on the Charter of the United Nations and
on the Strengthening of the Role of the Organization for its important contribution to the
elaboration of the text of the Declaration;

3. Requests the Secretary-General to inform the Governments of the States Members of the

http://www.un-documents.net/a34r102.htm
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United Nations or members of specialized agencies, the Security Council and the International
Court of Justice of the adoption of the Declaration;

4. Urges that all efforts be made so that the Declaration becomes generally known and fully
observed and implemented.

68th plenary meeting 
15 November 1982

Annex

Manila Declaration on the Peaceful Settlement of International
Disputes

The General Assembly,

Reaffirming the principle of the Charter of the United Nations that all States shall settle their
international disputes by peaceful means in such a manner that international peace and
security, and justice, are not endangered,

Conscious that the Charter of the United Nations embodies the means and an essential
framework for the peaceful settlement of international disputes, the continuance of which is
likely to endanger the maintenance of international peace and security,

Recognizing the important role of the United Nations and the need to enhance its
effectiveness in the peaceful settlement of international disputes and the maintenance of
international peace and security, in accordance with the principles of justice and international
law, in conformity with the Charter of the United Nations,

Reaffirming the principle of the Charter of the United Nations that all States shall refrain in
their international relations from the threat or use of force against the territorial integrity or
political independence of any State, or in any other manner inconsistent with the purposes of
the United Nations,

Reiterating that no State or group of States has the right to intervene, directly or indirectly,
for any reason whatsoever, in the internal or external affairs of any other State,

Reaffirming the Declaration on Principles of International Law concerning Friendly
Relations and Co-operation among States in accordance with the Charter of the United
Nations,

Bearing in mind the importance of maintaining and strengthening international peace and
security and the development of friendly relations among States, irrespective of their political,
economic and social systems or levels of economic development,

Reaffirming the principle of equal rights and self-determination of peoples as enshrined in
the Charter of the United Nations and referred to in the Declaration on Principles of
International Law concerning Friendly Relations and Co-operation among States in
accordance with the Charter of the United Nations and in other relevant resolutions of the
General Assembly,

Stressing the need for all States to desist from any forcible action which deprives peoples,
particularly peoples under colonial and racist regimes or other forms of alien domination, of

http://www.un-documents.net/charter.htm
http://www.un-documents.net/a25r2625.htm#annex
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their inalienable right to self-determination, freedom and independence, as referred to in the
Declaration on Principles of International Law concerning Friendly Relations and Co-operation
among States in accordance with the Charter of the United Nations,

Mindful of existing international instruments as well as respective principles and rules
concerning the peaceful settlement of international disputes, including the exhaustion of local
remedies whenever applicable,

Determined to promote international co-operation in the political field and to encourage the
progressive development of international law and its codification, particularly in relation to the
peaceful settlement of international disputes,

Solemnly declares that:

I

1. All States shall act in good faith and in conformity with the purposes and principles enshrined
in the Charter of the United Nations with a view to avoiding disputes among themselves likely
to affect friendly relations among States, thus contributing to the maintenance of international
peace and security. They shall live together in peace with one another as good neighbours and
strive for the adoption of meaningful measures for strengthening international peace and
security.

2. Every State shall settle its international disputes exclusively by peaceful means in such a
manner that international peace and security, and justice, are not endangered.

3. International disputes shall be settled on the basis of the sovereign equality of States and in
accordance with the principle of free choice of means in conformity with obligations under the
Charter of the United Nations and with the principles of justice and international law. Recourse
to, or acceptance of, a settlement procedure freely agreed to by States with regard to existing or
future disputes to which they are parties shall not be regarded as incompatible with the
sovereign equality of States.

4. States parties to a dispute shall continue to observe in their mutual relations their obligations
under the fundamental principles of international law concerning the sovereignty,
independence and territorial integrity of States, as well as other generally recognized principles
and rules of contemporary international law.

5. States shall seek in good faith and in a spirit of co-operation an early and equitable settlement
of their international disputes by any of the following means: negotiation, inquiry, mediation,
conciliation, arbitration, judicial settlement, resort to regional arrangements or agencies or
other peaceful means of their own choice, including good offices. In seeking such a settlement,
the parties shall agree on such peaceful means as may be appropriate to the circumstances and
the nature of their dispute.

6. States parties to regional arrangements or agencies shall make every effort to achieve pacific
settlement of their local disputes through such regional arrangements or agencies before
referring them to the Security Council. This does not preclude States from bringing any dispute
to the attention of the Security Council or of the General Assembly in accordance with the
Charter of the United Nations.

7. In the event of failure of the parties to a dispute to reach an early solution by any of the above
means of settlement, they shall continue to seek a peaceful solution and shall consult forthwith
on mutually agreed means to settle the dispute peacefully. Should the parties fail to settle by any

http://www.un-documents.net/charter.htm
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of the above means a dispute the continuance of which is likely to endanger the maintenance of
international peace and security, they shall refer it to the Security Council in accordance with
the Charter of the United Nations and without prejudice to the functions and powers of the
Council set forth in the relevant provisions of Chapter VI of the Charter.

8. States parties to an international dispute, as well as other States, shall refrain from any action
whatsoever which may aggravate the situation so as to endanger the maintenance of
international peace and security and make more difficult or impede the peaceful settlement of
the dispute, and shall act in this respect in accordance with the purposes and principles of the
United Nations.

9. States should consider concluding agreements for the peaceful settlement of disputes among
them. They should also include in bilateral agreements and multilateral conventions to be
concluded, as appropriate, effective provisions for the peaceful settlement of disputes arising
from the interpretation or application thereof.

10. States should, without prejudice to the right of free choice of means, bear in mind that direct
negotiations are a flexible and effective means of peaceful settlement of their disputes. When
they choose to resort to direct negotiations, States should negotiate meaningfully, in order to
arrive at an early settlement acceptable to the parties. States should be equally prepared to seek
the settlement of their disputes by the other means mentioned in the present Declaration.

11. States shall in accordance with international law implement in good faith all the provisions
of agreements concluded by them for the settlement of their disputes.

12. In order to facilitate the exercise by the peoples concerned of the right to self-determination
as referred to in the Declaration on Principles of International Law concerning Friendly
Relations and Co-operation among States in accordance with the Charter of the United
Nations, the parties to a dispute may have the possibility, if they agree to do so and as
appropriate, to have recourse to the relevant procedures mentioned in the present Declaration,
for the peaceful settlement of the dispute.

13. Neither the existence of a dispute nor the failure of a procedure of peaceful settlement of
disputes shall permit the use of force or threat of force by any of the States parties to the
dispute.

II

1. Member States should make full use of the provisions of the Charter of the United Nations,
including the procedures and means provided for therein, particularly Chapter VI, concerning
the peaceful settlement of disputes.

2. Member States shall fulfil in good faith the obligations assumed by them in accordance with
the Charter of the United Nations. They should, in accordance with the Charter, as appropriate,
duly take into account the recommendations of the Security Council relating to the peaceful
settlement of disputes. They should also, in accordance with the Charter, as appropriate, duly
take into account the recommendations adopted by the General Assembly, subject to Articles 11
and 12 of the Charter, in the field of peaceful settlement of disputes.

3. Member States reaffirm the important role conferred on the General Assembly by the Charter
of the United Nations in the field of peaceful settlement of disputes and stress the need for it to
discharge effectively its responsibilities. Accordingly, they should:

a. Bear in mind that the General Assembly may discuss any situation, regardless of origin,

http://www.un-documents.net/charter.htm#chapter-6
http://www.un-documents.net/a25r2625.htm
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which it deems likely to impair the general welfare or friendly relations among nations
and, subject to Article 12 of the Charter, recommend measures for its peaceful
adjustment;

b. Consider making use, when they deem it appropriate, of the possibility of bringing to the
attention of the General Assembly any dispute or any situation which might lead to
international friction or give rise to a dispute;

c. Consider utilizing, for the peaceful settlement of their disputes, the subsidiary organs
established by the General Assembly in the performance of its functions under the
Charter;

d. Consider, when they are parties to a dispute brought to the attention of the General
Assembly, making use of consultations within the framework of the Assembly, with a
view to facilitating an early settlement of their dispute.

4. Member States should strengthen the primary role of the Security Council so that it may fully
and effectively discharge its responsibilities, in accordance with the Charter of the United
Nations, in the area of the settlement of disputes or of any situation the continuance of which is
likely to endanger the maintenance of international peace and security. To this end they should:

a. Be fully aware of their obligation to refer to the Security Council such a dispute to which
they are parties if they fail to settle it by the means indicated in Article 33 of the Charter;

b. Make greater use of the possibility of bringing to the attention of the Security Council any
dispute or any situation which might lead to international friction or give rise to a
dispute;

c. Encourage the Security Council to make wider use of the opportunities provided for by
the Charter in order to review disputes or situations the continuance of which is likely to
endanger the maintenance of international peace and security;

d. Consider making greater use of the fact-finding capacity of the Security Council in
accordance with the Charter;

e. Encourage the Security Council to make wider use, as a means to promote peaceful
settlement of disputes, of the subsidiary organs established by it in the performance of its
functions under the Charter;

f. Bear in mind that the Security Council may, at any stage of a dispute of the nature
referred to in Article 33 of the Charter or of a situation of like nature, recommend
appropriate procedures or methods of adjustment;

g. Encourage the Security Council to act without delay, in accordance with its functions and
powers, particularly in cases where international disputes develop into armed conflicts.

5. States should be fully aware of the role of the International Court of Justice, which is the
principal judicial organ of the United Nations. Their attention is drawn to the facilities offered
by the International Court of Justice for the settlement of legal disputes, especially since the
revision of the Rules of the Court.

States may entrust the solution of their differences to other tribunals by virtue of agreements
already in existence or which may be concluded in the future.

States should bear in mind:
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a. That legal disputes should as a general rule be referred by the parties to the International
Court of Justice, in accordance with the provisions of the Statute of the Court;

b. That it is desirable that they:

i. Consider the possibility of inserting in treaties, whenever appropriate, clauses
providing for the submission to the International Court of Justice of disputes
which may arise from the interpretation or application of such treaties;

ii. Study the possibility of choosing, in the free exercise of their sovereignty, to
recognize as compulsory the jurisdiction of the International Court of Justice in
accordance with Article 36 of its Statute;

iii. Review the possibility of identifying cases in which use may be made of the
International Court of Justice.

The organs of the United Nations and the specialized agencies should study the advisability of
making use of the possibility of requesting advisory opinions of the International Court of
Justice on legal questions arising within the scope of their activities, provided that they are duly
authorized to do so.

Recourse to judicial settlement of legal disputes, particularly referral to the International Court
of Justice, should not be considered an unfriendly act between States.

6. The Secretary-General should make full use of the provisions of the Charter of the United
Nations concerning the responsibilities entrusted to him. The Secretary-General may bring to
the attention of the Security Council any matter which in his opinion may threaten the
maintenance of international peace and security. He shall perform such other functions as are
entrusted to him by the Security Council or by the General Assembly. Reports in this connection
shall be made whenever requested to the Security Council or the General Assembly.

Urges all States to observe and promote in good faith the provisions of the present Declaration
in the peaceful settlement of their international disputes;

Declares that nothing in the present Declaration shall be construed as prejudicing in any
manner the relevant provisions of the Charter or the rights and duties of States, or the scope of
the functions and powers of the United Nations organs under the Charter, in particular those
relating to the peaceful settlement of disputes;

Declares that nothing in the present Declaration could in any way prejudice the right to self-
determination, freedom and independence, as derived from the Charter, of peoples forcibly
deprived of that right and referred to in the Declaration on Principles of International Law
concerning Friendly Relations and Co-operation among States in accordance with the Charter
of the United Nations, particularly peoples under colonial and racist régimes or other forms of
alien domination; nor the right of these peoples to struggle to that end and to seek and receive
support, in accordance with the principles of the Charter and in conformity with the above-
mentioned Declaration;

Stresses the need, in accordance with the Charter, to continue efforts to strengthen the process
of the peaceful settlement of disputes through progressive development and codification of
international law, as appropriate, and through enhancing the effectiveness of the United
Nations in this field.

http://www.un-documents.net/icj-s.htm
http://www.un-documents.net/icj-s.htm#article-36
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RULES OF COURT (1978) 
 

ADOPTED ON 14 APRIL 1978 AND ENTERED 
INTO FORCE ON 1 JULY 19781  

   
PREAMBLE* 

          The Court, 
          Having regard to Chapter XIV of the Charter of the United Nations; 
          Having regard to the Statute of the Court annexed thereto; 
          Acting in pursuance of Article 30 of the Statute; 
          Adopts the following Rules. 

__________   

*Amendment entered into force on 14 April 2005. 

[1]Any amendments to the Rules of Court, following their adoption by the Court, are now 
posted on the Court's website, with an indication of the date of their entry into force and a 
note of any temporal reservations relating to their applicability (for example, whether the 
application of the amended rule is limited to cases instituted after the date of entry into 
force of the amendment);  they are also published in the Court's Yearbook.  Articles 
amended since 1 July 1978 are marked with an asterisk and appear in their amended 
form. 

PART I 

THE COURT 

SECTION A. JUDGES AND ASSESSORS 

Subsection 1. The Members of the Court 

Article 1 

          1. The Members of the Court are the judges elected in accordance with Articles 2 to 15 of 
the Statute. 

          2. For the purposes of a particular case, the Court may also include upon the Bench one 
or more persons chosen under Article 31 of the Statute to sit as judges ad hoc. 

          3. In the following Rules, the term “Member of the Court” denotes any elected judge;  the 
term “judge” denotes any Member of the Court, and any judge ad hoc. 

Article 2 

          1. The term of office of Members of the Court elected at a triennial election shall begin to 
run from the sixth of February1 in the year in which the vacancies to which they are elected 
occur. 

          2. The term of office of a Member of the Court elected to replace a Member whose term 
of office has not expired shall begin to run from the date of the election. 

__________   



[1]This is the date on which the terms of office of the Members of the Court elected at the 
first election began in 1946. 

Article 3 

          1. The Members of the Court, in the exercise of their functions, are of equal status, 
irrespective of age, priority of election or length of service. 

          2. The Members of the Court shall, except as provided in paragraphs 4 and 5 of this 
Article, take precedence according to the date on which their terms of office respectively began, 
as provided for by Article 2 of these Rules. 

          3. Members of the Court whose terms of office began on the same date shall take 
precedence in relation to one another according to seniority of age. 

          4. A Member of the Court who is re-elected to a new term of office which is continuous 
with his previous term shall retain his precedence. 

          5. The President and the Vice-President of the Court, while holding these offices, shall 
take precedence before all other Members of the Court. 

          6. The Member of the Court who, in accordance with the foregoing paragraphs, takes 
precedence next after the President and the Vice-President is in these Rules designated the 
“senior judge”.  If that Member is unable to act, the Member of the Court who is next after him in 
precedence and able to act is considered as senior judge. 

Article 4 

          1. The declaration to be made by every Member of the Court in accordance with 
Article 20 of the Statute shall be as follows: 

          “I solemnly declare that I will perform my duties and exercise my powers as judge 
honourably, faithfully, impartially and conscientiously.” 

          2. This declaration shall be made at the first public sitting at which the Member of the 
Court is present.  Such sitting shall be held as soon as practicable after his term of office begins 
and, if necessary, a special sitting shall be held for the purpose. 

          3. A Member of the Court who is re-elected shall make a new declaration only if his new 
term is not continuous with his previous one. 

Article 5 

          1. A Member of the Court deciding to resign shall communicate his decision to the 
President, and the resignation shall take effect as provided in Article 13, paragraph 4, of the 
Statute. 

          2. If the Member of the Court deciding to resign from the Court is the President, he shall 
communicate his decision to the Court, and the resignation shall take effect as provided in 
Article 13, paragraph 4, of the Statute. 

Article 6 

          In any case in which the application of Article 18 of the Statute is under consideration, the 
Member of the Court concerned shall be so informed by the President or, if the circumstances 
so require, by the Vice-President, in a written statement which shall include the grounds therefor 
and any relevant evidence.  He shall subsequently, at a private meeting of the Court specially 
convened for the purpose, be afforded an opportunity of making a statement, of furnishing any 
information or explanations he wishes to give, and of supplying answers, orally or in writing, to 



any questions put to him.  At a further private meeting, at which the Member of the Court 
concerned shall not be present, the matter shall be discussed;  each Member of the Court shall 
state his opinion, and if requested a vote shall be taken. 

Subsection 2. Judges ad hoc 

Article 7 

          1. Judges ad hoc, chosen under Article 31 of the Statute for the purposes of particular 
cases, shall be admitted to sit on the Bench of the Court in the circumstances and according to 
the procedure indicated in Article 17, paragraph 2, Articles 35, 36, 37, Article 91, paragraph 2, 
and Article 102, paragraph 3, of these Rules. 

          2. They shall participate in the case in which they sit on terms of complete equality with 
the other judges on the Bench. 

          3. Judges ad hoc shall take precedence after the Members of the Court and in order of 
seniority of age. 

Article 8 

          1. The solemn declaration to be made by every judge ad hoc in accordance with 
Articles 20 and 31, paragraph 6, of the Statute shall be as set out in Article 4, paragraph 1, of 
these Rules. 

          2. This declaration shall be made at a public sitting in the case in which the judge ad hoc 
is participating.  If the case is being dealt with by a chamber of the Court, the declaration shall 
be made in the same manner in that chamber. 

          3. Judges ad hoc shall make the declaration in relation to any case in which they are 
participating, even if they have already done so in a previous case, but shall not make a new 
declaration for a later phase of the same case. 

Subsection 3. Assessors 

Article 9 

          1. The Court may, either proprio motu or upon a request made not later than the closure 
of the written proceedings, decide, for the purpose of a contentious case or request for advisory 
opinion, to appoint assessors to sit with it without the right to vote. 

          2. When the Court so decides, the President shall take steps to obtain all the information 
relevant to the choice of the assessors. 

          3. The assessors shall be appointed by secret ballot and by a majority of the votes of the 
judges composing the Court for the case. 

          4. The same powers shall belong to the chambers provided for by Articles 26 and 29 of 
the Statute and to the presidents thereof, and may be exercised in the same manner. 

          5. Before entering upon their duties, assessors shall make the following declaration at a 
public sitting: 

          “I solemnly declare that I will perform my duties as an assessor honourably, impartially 
and conscientiously, and that I will faithfully observe all the provisions of the Statute and of the 
Rules of the Court.” 

 



SECTION B. THE PRESIDENCY 

Article 10 

          1. The term of office of the President and that of the Vice-President shall begin to run 
from the date on which the terms of office of the Members of the Court elected at a triennial 
election begin in accordance with Article 2 of these Rules. 

          2. The elections to the presidency and vice-presidency shall be held on that date or 
shortly thereafter.  The former President, if still a Member of the Court, shall continue to 
exercise his functions until the election to the presidency has taken place. 

Article 11 

          1. If, on the date of the election to the presidency, the former President is still a Member 
of the Court, he shall conduct the election.  If he has ceased to be a Member of the Court, or is 
unable to act, the election shall be conducted by the Member of the Court exercising the 
functions of the presidency by virtue of Article 13, paragraph 1, of these Rules. 

          2. The election shall take place by secret ballot, after the presiding Member of the Court 
has declared the number of affirmative votes necessary for election;  there shall be no 
nominations.  The Member of the Court obtaining the votes of a majority of the Members 
composing it at the time of the election shall be declared elected, and shall enter forthwith upon 
his functions. 

          3. The new President shall conduct the election of the Vice-President either at the same 
or at the following meeting.  The provisions of paragraph 2 of this Article shall apply equally to 
this election. 

Article 12 

          The President shall preside at all meetings of the Court;  he shall direct the work and 
supervise the administration of the Court. 

Article 13 

          1. In the event of a vacancy in the presidency or of the inability of the President to 
exercise the functions of the presidency, these shall be exercised by the Vice-President, or 
failing him, by the senior judge. 

          2. When the President is precluded by a provision of the Statute or of these Rules either 
from sitting or from presiding in a particular case, he shall continue to exercise the functions of 
the presidency for all purposes save in respect of that case. 

          3. The President shall take the measures necessary in order to ensure the continuous 
exercise of the functions of the presidency at the seat of the Court.  In the event of his absence, 
he may, so far as is compatible with the Statute and these Rules, arrange for these functions to 
be exercised by the Vice-President, or failing him, by the senior judge. 

          4. If the President decides to resign the presidency, he shall communicate his decision in 
writing to the Court through the Vice-President, or failing him, the senior judge.  If the Vice-
President decides to resign his office, he shall communicate his decision to the President. 

Article 14 

          If a vacancy in the presidency or the vice-presidency occurs before the date when the 
current term is due to expire under Article 21, paragraph 1, of the Statute and Article 10, 
paragraph 1, of these Rules, the Court shall decide whether or not the vacancy shall be filled 
during the remainder of the term. 



 

SECTION C. THE CHAMBERS 

Article 15 

          1. The Chamber of Summary Procedure to be formed annually under Article 29 of the 
Statute shall be composed of five Members of the Court, comprising the President and Vice-
President of the Court, acting ex officio, and three other members elected in accordance with 
Article 18, paragraph 1, of these Rules.  In addition, two Members of the Court shall be elected 
annually to act as substitutes. 

          2. The election referred to in paragraph 1 of this Article shall be held as soon as possible 
after the sixth of February in each year.  The members of the Chamber shall enter upon their 
functions on election and continue to serve until the next election;  they may be re-elected. 

          3. If a member of the Chamber is unable, for whatever reason, to sit in a given case, he 
shall be replaced for the purposes of that case by the senior in precedence of the two 
substitutes. 

          4. If a member of the Chamber resigns or otherwise ceases to be a member, his place 
shall be taken by the senior in precedence of the two substitutes, who shall thereupon become 
a full member of the Chamber and be replaced by the election of another substitute.  Should 
vacancies exceed the number of available substitutes, elections shall be held as soon as 
possible in respect of the vacancies still existing after the substitutes have assumed full 
membership and in respect of the vacancies in the substitutes. 

Article 16 

          1. When the Court decides to form one or more of the Chambers provided for in 
Article 26, paragraph 1, of the Statute, it shall determine the particular category of cases for 
which each Chamber is formed, the number of its members, the period for which they will serve, 
and the date at which they will enter upon their duties. 

          2. The members of the Chamber shall be elected in accordance with Article 18, 
paragraph 1, of these Rules from among the Members of the Court, having regard to any 
special knowledge, expertise or previous experience which any of the Members of the Court 
may have in relation to the category of case the Chamber is being formed to deal with. 

          3. The Court may decide upon the dissolution of a Chamber, but without prejudice to the 
duty of the Chamber concerned to finish any cases pending before it. 

Article 17 

          1. A request for the formation of a Chamber to deal with a particular case, as provided for 
in Article 26, paragraph 2, of the Statute, may be filed at any time until the closure of the written 
proceedings.  Upon receipt of a request made by one party, the President shall ascertain 
whether the other party assents. 

          2. When the parties have agreed, the President shall ascertain their views regarding the 
composition of the Chamber, and shall report to the Court accordingly.  He shall also take such 
steps as may be necessary to give effect to the provisions of Article 31, paragraph 4, of the 
Statute. 

          3. When the Court has determined, with the approval of the parties, the number of its 
Members who are to constitute the Chamber, it shall proceed to their election, in accordance 
with the provisions of Article 18, paragraph 1, of these Rules.  The same procedure shall be 
followed as regards the filling of any vacancy that may occur on the Chamber. 



          4. Members of a Chamber formed under this Article who have been replaced, in 
accordance with Article 13 of the Statute following the expiration of their terms of office, shall 
continue to sit in all phases of the case, whatever the stage it has then reached. 

Article 18 

          1. Elections to all Chambers shall take place by secret ballot.  The Members of the Court obtaining 

the largest number of votes constituting a majority of the Members of the Court composing it at the time 

of the election shall be declared elected.  If necessary to fill vacancies, more than one ballot shall take 

place, such ballot being limited to the number of vacancies that remain to be filled. 

          2. If a Chamber when formed includes the President or Vice-President of the Court, or 
both of them, the President or Vice-President, as the case may be, shall preside over that 
Chamber.  In any other event, the Chamber shall elect its own president by secret ballot and by 
a majority of votes of its members.  The Member of the Court who, under this paragraph, 
presides over the Chamber at the time of its formation shall continue to preside so long as he 
remains a member of that Chamber. 

          3. The president of a Chamber shall exercise, in relation to cases being dealt with by that 
Chamber, all the functions of the President of the Court in relation to cases before the Court. 

          4. If the president of a Chamber is prevented from sitting or from acting as president, the 
functions of the presidency shall be assumed by the member of the Chamber who is the senior 
in precedence and able to act. 

SECTION D. INTERNAL FUNCTIONING OF THE COURT 

Article 19 

          The internal judicial practice of the Court shall, subject to the provisions of the Statute and 
these Rules, be governed by any resolutions on the subject adopted by the Court1. 

__________   

[1]The resolution now in force was adopted on 12 April 1976. 

Article 20 

          1. The quorum specified by Article 25, paragraph 3, of the Statute applies to all meetings 
of the Court. 

          2. The obligation of Members of the Court under Article 23, paragraph 3, of the Statute, to 
hold themselves permanently at the disposal of the Court, entails attendance at all such 
meetings, unless they are prevented from attending by illness or for other serious reasons duly 
explained to the President, who shall inform the Court. 

          3. Judges ad hoc are likewise bound to hold themselves at the disposal of the Court and 
to attend all meetings held in the case in which they are participating.  They shall not be taken 
into account for the calculation of the quorum. 

          4. The Court shall fix the dates and duration of the judicial vacations and the periods and 
conditions of leave to be accorded to individual Members of the Court under Article 23, 
paragraph 2, of the Statute, having regard in both cases to the state of its General List and to 
the requirements of its current work. 

          5. Subject to the same considerations, the Court shall observe the public holidays 
customary at the place where the Court is sitting. 



          6. In case of urgency the President may convene the Court at any time. 

 

 

Article 21 

          1. The deliberations of the Court shall take place in private and remain secret.  The Court 
may however at any time decide in respect of its deliberations on other than judicial matters to 
publish or allow publication of any part of them. 

          2. Only judges, and the assessors, if any, take part in the Court's judicial 
deliberations.  The Registrar, or his deputy, and other members of the staff of the Registry as 
may be required shall be present.  No other person shall be present except by permission of the 
Court. 

          3. The minutes of the Court's judicial deliberations shall record only the title or nature of 
the subjects or matters discussed, and the results of any vote taken.  They shall not record any 
details of the discussions nor the views expressed, provided however that any judge is entitled 
to require that a statement made by him be inserted in the minutes. 

PART II 

THE REGISTRY 

Article 22 

          1. The Court shall elect its Registrar by secret ballot from amongst candidates proposed 
by Members of the Court.  The Registrar shall be elected for a term of seven years.  He may be 
re-elected. 

          2. The President shall give notice of a vacancy or impending vacancy to Members of the 
Court, either forthwith upon the vacancy arising, or, where the vacancy will arise on the 
expiration of the term of office of the Registrar, not less than three months prior thereto.  The 
President shall fix a date for the closure of the list of candidates so as to enable nominations 
and information concerning the candidates to be received in sufficient time. 

          3. Nominations shall indicate the relevant information concerning the candidate, and in 
particular information as to his age, nationality, and present occupation, university qualifications, 
knowledge of languages, and any previous experience in law, diplomacy or the work of 
international organizations. 

          4. The candidate obtaining the votes of the majority of the Members of the Court 
composing it at the time of the election shall be declared elected. 

Article 23 

          The Court shall elect a Deputy-Registrar:  the provisions of Article 22 of these Rules shall 
apply to his election and term of office. 

Article 24 

          1. Before taking up his duties, the Registrar shall make the following declaration at a 
meeting of the Court: 

          “I solemnly declare that I will perform the duties incumbent upon me as Registrar of the 
International Court of Justice in all loyalty, discretion and good conscience, and that I will 
faithfully observe all the provisions of the Statute and of the Rules of the Court.” 



          2. The Deputy-Registrar shall make a similar declaration at a meeting of the Court before 
taking up his duties. 

Article 25 

          1. The staff-members of the Registry shall be appointed by the Court on proposals 
submitted by the Registrar.  Appointments to such posts as the Court shall determine may 
however be made by the Registrar with the approval of the President. 

          2. Before taking up his duties, every staff-member shall make the following declaration 
before the President, the Registrar being present: 

          “I solemnly declare that I will perform the duties incumbent upon me as an official of the 
International Court of Justice in all loyalty, discretion and good conscience, and that I will 
faithfully observe all the provisions of the Statute and of the Rules of the Court.” 

Article 26 

          1. The Registrar, in the discharge of his functions, shall: 

(a)  be the regular channel of communications to and from the Court, and in particular shall 
effect all communications, notifications and transmission of documents required by the 
Statute or by these Rules and ensure that the date of despatch and receipt thereof may be 
readily verified; 

(b)  keep, under the supervision of the President, and in such form as may be laid down by the 
Court, a General List of all cases, entered and numbered in the order in which the 
documents instituting proceedings or requesting an advisory opinion are received in the 
Registry; 

(c)  have the custody of the declarations accepting the jurisdiction of the Court made by States 
not parties to the Statute in accordance with any resolution adopted by the Security Council 
under Article 35, paragraph 2, of the Statute, and transmit certified copies thereof to all 
States parties to the Statute, to such other States as shall have deposited declarations, and 
to the Secretary-General of the United Nations; 

(d)  transmit to the parties copies of all pleadings and documents annexed upon receipt thereof 
in the Registry; 

(e)  communicate to the government of the country in which the Court or a Chamber is sitting, 
and any other governments which may be concerned, the necessary information as to the 
persons from time to time entitled, under the Statute and relevant agreements, to privileges, 
immunities, or facilities; 

(f)   be present, in person or by his deputy, at meetings of the Court, and of the Chambers, and 
be responsible for the preparation of minutes of such meetings; 

(g)  make arrangements for such provision or verification of translations and interpretations into 
the Court's official languages as the Court may require; 

(h)  sign all judgments, advisory opinions and orders of the Court, and the minutes referred to in 
subparagraph (f); 



(i)   be responsible for the printing and publication of the Court's judgments, advisory opinions 
and orders, the pleadings and statements, and minutes of public sittings in cases, and of 
such other documents as the Court may direct to be published; 

(j)   be responsible for all administrative work and in particular for the accounts and financial 
administration in accordance with the financial procedures of the United Nations; 

(k)  deal with enquiries concerning the Court and its work; 

(l)   assist in maintaining relations between the Court and other organs of the United Nations, 
the specialized agencies, and international bodies and conferences concerned with the 
codification and progressive development of international law; 

(m) ensure that information concerning the Court and its activities is made accessible to 
governments, the highest national courts of justice, professional and learned societies, legal 
faculties and schools of law, and public information media; 

(n)  have custody of the seals and stamps of the Court, of the archives of the Court, and of such 
other archives as may be entrusted to the Court1. 

          2. The Court may at any time entrust additional functions to the Registrar. 

          3. In the discharge of his functions the Registrar shall be responsible to the Court.  

__________   

[1]The Registrar also keeps the Archives of the Permanent Court of International Justice, 
entrusted to the present Court by decision of the Permanent Court of October 1945 
(I.C.J. Yearbook 1946-1947, p. 26). and the Archives of the Trial of the Major War 
Criminals before the International Military Tribunal at Nuremberg (1945-1946), entrusted 
to the Court by decision of that Tribunal of 1 October 1946;  the Court authorized the 
Registrar to accept the latter Archives by decision of 19 November 1949. 

Article 27 

          1. The Deputy-Registrar shall assist the Registrar, act as Registrar in the latter's absence 
and, in the event of the office becoming vacant, exercise the functions of Registrar until the 
office has been filled. 

          2. If both the Registrar and the Deputy-Registrar are unable to carry out the duties of 
Registrar, the President shall appoint an official of the Registry to discharge those duties for 
such time as may be necessary.  If both offices are vacant at the same time, the President, after 
consulting the Members of the Court, shall appoint an official of the Registry to discharge the 
duties of Registrar pending an election to that office. 

Article 28 

          1. The Registry shall comprise the Registrar, the Deputy-Registrar, and such other staff 
as the Registrar shall require for the efficient discharge of his functions. 

          2. The Court shall prescribe the organization of the Registry, and shall for this purpose 
request the Registrar to make proposals. 

          3. Instructions for the Registry shall be drawn up by the Registrar and approved by the 
Court. 



          4. The staff of the Registry shall be subject to Staff Regulations drawn up by the 
Registrar, so far as possible in conformity with the United Nations Staff Regulations and Staff 
Rules, and approved by the Court. 

Article 29 

          1. The Registrar may be removed from office only if, in the opinion of two-thirds of the 
Members of the Court, he has either become permanently incapacitated from exercising his 
functions, or has committed a serious breach of his duties. 

          2. Before a decision is taken under this Article, the Registrar shall be informed by the 
President of the action contemplated, in a written statement which shall include the grounds 
therefor and any relevant evidence.  He shall subsequently, at a private meeting of the Court, be 
afforded an opportunity of making a statement, of furnishing any information or explanations he 
wishes to give, and of supplying answers, orally or in writing, to any questions put to him. 

          3. The Deputy-Registrar may be removed from office only on the same grounds and by 
the same procedure. 

PART III 

PROCEEDINGS IN CONTENTIOUS CASES 

SECTION A. COMMUNICATIONS TO THE COURT AND CONSULTATIONS 

Article 30 

          All communications to the Court under these Rules shall be addressed to the Registrar 
unless otherwise stated.  Any request made by a party shall likewise be addressed to the 
Registrar unless made in open court in the course of the oral proceedings. 

Article 31 

          In every case submitted to the Court, the President shall ascertain the views of the parties 
with regard to questions of procedure.  For this purpose he shall summon the agents of the 
parties to meet him as soon as possible after their appointment, and whenever necessary 
thereafter. 

SECTION B. THE COMPOSITION OF THE COURT 
FOR PARTICULAR CASES 

Article 32 

          1. If the President of the Court is a national of one of the parties in a case he shall not 
exercise the functions of the presidency in respect of that case.  The same rule applies to the 
Vice-President, or to the senior judge, when called on to act as President. 

          2. The Member of the Court who is presiding in a case on the date on which the Court 
convenes for the oral proceedings shall continue to preside in that case until completion of the 
current phase of the case, notwithstanding the election in the meantime of a new President or 
Vice-President.  If he should become unable to act, the presidency for the case shall be 
determined in accordance with Article 13 of these Rules, and on the basis of the composition of 
the Court on the date on which it convened for the oral proceedings. 

Article 33 

          Except as provided in Article 17 of these Rules, Members of the Court who have been 
replaced, in accordance with Article 13, paragraph 3, of the Statute following the expiration of 



their terms of office, shall discharge the duty imposed upon them by that paragraph by 
continuing to sit until the completion of any phase of a case in respect of which the Court 
convenes for the oral proceedings prior to the date of such replacement. 

Article 34 

          1. In case of any doubt arising as to the application of Article 17, paragraph 2, of the 
Statute or in case of a disagreement as to the application of Article 24 of the Statute, the 
President shall inform the Members of the Court, with whom the decision lies. 

          2. If a party desires to bring to the attention of the Court facts which it considers to be of 
possible relevance to the application of the provisions of the Statute mentioned in the previous 
paragraph, but which it believes may not be known to the Court, that party shall communicate 
confidentially such facts to the President in writing. 

Article 35 

          1. If a party proposes to exercise the power conferred by Article 31 of the Statute to 
choose a judge ad hoc in a case, it shall notify the Court of its intention as soon as possible.  If 
the name and nationality of the judge selected are not indicated at the same time, the party 
shall, not later than two months before the time-limit fixed for the filing of the Counter-Memorial, 
inform the Court of the name and nationality of the person chosen and supply brief biographical 
details.  The judge ad hoc may be of a nationality other than that of the party which chooses 
him. 

          2. If a party proposes to abstain from choosing a judge ad hoc, on condition of a like 
abstention by the other party, it shall so notify the Court which shall inform the other party.  If the 
other party thereafter gives notice of its intention to choose, or chooses, a judge ad hoc, the 
time-limit for the party which has previously abstained from choosing a judge may be extended 
by the President. 

          3. A copy of any notification relating to the choice of a judge ad hoc shall be 
communicated by the Registrar to the other party, which shall be requested to furnish, within a 
time-limit to be fixed by the President, such observations as it may wish to make.  If within the 
said time-limit no objection is raised by the other party, and if none appears to the Court itself, 
the parties shall be so informed. 

          4. In the event of any objection or doubt, the matter shall be decided by the Court, if 
necessary after hearing the parties. 

          5. A judge ad hoc who has accepted appointment but who becomes unable to sit may be 
replaced. 

          6. If and when the reasons for the participation of a judge ad hoc are found no longer to 
exist, he shall cease to sit on the Bench. 

Article 36 

          1. If the Court finds that two or more parties are in the same interest, and therefore are to 
be reckoned as one party only, and that there is no Member of the Court of the nationality of any 
one of those parties upon the Bench, the Court shall fix a time-limit within which they may jointly 
choose a judge ad hoc. 

          2. Should any party amongst those found by the Court to be in the same interest allege 
the existence of a separate interest of its own, or put forward any other objection, the matter 
shall be decided by the Court, if necessary after hearing the parties. 

 



Article 37 

          1. If a Member of the Court having the nationality of one of the parties is or becomes 
unable to sit in any phase of a case, that party shall thereupon become entitled to choose a 
judge ad hoc within a time-limit to be fixed by the Court, or by the President if the Court is not 
sitting. 

          2. Parties in the same interest shall be deemed not to have a judge of one of their 
nationalities upon the Bench if the Member of the Court having one of their nationalities is or 
becomes unable to sit in any phase of the case. 

          3. If the Member of the Court having the nationality of a party becomes able to sit not later 
than the closure of the written proceedings in that phase of the case, that Member of the Court 
shall resume his seat on the Bench in the case. 

SECTION C. PROCEEDINGS BEFORE THE COURT 

Subsection 1. Institution of Proceedings 

Article 38 

          1. When proceedings before the Court are instituted by means of an application 
addressed as specified in Article 40, paragraph 1, of the Statute, the application shall indicate 
the party making it, the State against which the claim is brought, and the subject of the dispute. 

          2. The application shall specify as far as possible the legal grounds upon which the 
jurisdiction of the Court is said to be based;  it shall also specify the precise nature of the claim, 
together with a succinct statement of the facts and grounds on which the claim is based. 

          3. The original of the application shall be signed either by the agent of the party 
submitting it, or by the diplomatic representative of that party in the country in which the Court 
has its seat, or by some other duly authorized person.  If the application bears the signature of 
someone other than such diplomatic representative, the signature must be authenticated by the 
latter or by the competent authority of the applicant's foreign ministry. 

          4. The Registrar shall forthwith transmit to the respondent a certified copy of the 
application. 

          5. When the applicant State proposes to found the jurisdiction of the Court upon a 
consent thereto yet to be given or manifested by the State against which such application is 
made, the application shall be transmitted to that State.  It shall not however be entered in the 
General List, nor any action be taken in the proceedings, unless and until the State against 
which such application is made consents to the Court's jurisdiction for the purposes of the case. 

Article 39 

          1. When proceedings are brought before the Court by the notification of a special 
agreement, in conformity with Article 40, paragraph 1, of the Statute, the notification may be 
effected by the parties jointly or by any one or more of them.  If the notification is not a joint one, 
a certified copy of it shall forthwith be communicated by the Registrar to the other party. 

          2. In each case the notification shall be accompanied by an original or certified copy of 
the special agreement.  The notification shall also, in so far as this is not already apparent from 
the agreement, indicate the precise subject of the dispute and identify the parties to it. 

 

 



Article 40 

          1. Except in the circumstances contemplated by Article 38, paragraph 5, of these Rules, 
all steps on behalf of the parties after proceedings have been instituted shall be taken by 
agents.  Agents shall have an address for service at the seat of the Court to which all 
communications concerning the case are to be sent.  Communications addressed to the agents 
of the parties shall be considered as having been addressed to the parties themselves. 

          2. When proceedings are instituted by means of an application, the name of the agent for 
the applicant shall be stated.  The respondent, upon receipt of the certified copy of the 
application, or as soon as possible thereafter, shall inform the Court of the name of its agent. 

          3. When proceedings are brought by notification of a special agreement, the party making 
the notification shall state the name of its agent.  Any other party to the special agreement, upon 
receiving from the Registrar a certified copy of such notification, or as soon as possible 
thereafter, shall inform the Court of the name of its agent if it has not already done so. 

Article 41 

          The institution of proceedings by a State which is not a party to the Statute but which, 
under Article 35, paragraph 2, thereof, has accepted the jurisdiction of the Court by a 
declaration made in accordance with any resolution adopted by the Security Council under that 
Article1, shall be accompanied by a deposit of the declaration in question, unless the latter has 
previously been deposited with the Registrar.  If any question of the validity or effect of such 
declaration arises, the Court shall decide. 

__________   

[1]The resolution now in force was adopted on 15 October 1946. 

Article 42 

          The Registrar shall transmit copies of any application or notification of a special 
agreement instituting proceedings before the Court to:  (a) the Secretary-General of the United 
Nations;  (b) the Members of the United Nations;  (c) other States entitled to appear before the 
Court. 

Article 43*1 

          1. Whenever the construction of a convention to which States other than those concerned 
in the case are parties may be in question within the meaning of Article 63, paragraph 1, of the 
Statute, the Court shall consider what directions shall be given to the Registrar in the matter. 

          2. Whenever the construction of a convention to which a public international organization 
is a party may be in question in a case before the Court, the Court shall consider whether the 
Registrar shall so notify the public international organization concerned.  Every public 
international organization notified by the Registrar may submit its observations on the particular 
provisions of the convention the construction of which is in question in the case. 

          3. If a public international organization sees fit to furnish its observations under 
paragraph 2 of this Article, the procedure to be followed shall be that provided for in Article 69, 
paragraph 2, of these Rules. 

__________   

*Amendment entered into force on 29 September 2005. 



[1]Article 43, paragraph 1, as amended, repeats unchanged the text of Article 43, as 
adopted on 14 April 1978. 

Paragraphs 2 and 3 of the amended Article 43 are new. 

 

Subsection 2. The Written Proceedings 

Article 44 

          1. In the light of the information obtained by the President under Article 31 of these Rules, 
the Court shall make the necessary orders to determine, inter alia, the number and the order of 
filing of the pleadings and the time-limits within which they must be filed. 

          2. In making an order under paragraph 1 of this Article, any agreement between the 
parties which does not cause unjustified delay shall be taken into account. 

          3. The Court may, at the request of the party concerned, extend any time-limit, or decide 
that any step taken after the expiration of the time-limit fixed therefor shall be considered as 
valid, if it is satisfied that there is adequate justification for the request.  In either case the other 
party shall be given an opportunity to state its views. 

          4. If the Court is not sitting, its powers under this Article shall be exercised by the 
President, but without prejudice to any subsequent decision of the Court.  If the consultation 
referred to in Article 31 reveals persistent disagreement between the parties as to the 
application of Article 45, paragraph 2, or Article 46, paragraph 2, of these Rules, the Court shall 
be convened to decide the matter. 

Article 45 

          1. The pleadings in a case begun by means of an application shall consist, in the 
following order, of:  a Memorial by the applicant;  a Counter-Memorial by the respondent. 

          2. The Court may authorize or direct that there shall be a Reply by the applicant and a 
Rejoinder by the respondent if the parties are so agreed, or if the Court decides, proprio motu or 
at the request of one of the parties, that these pleadings are necessary. 

Article 46 

          1. In a case begun by the notification of a special agreement, the number and order of the 
pleadings shall be governed by the provisions of the agreement, unless the Court, after 
ascertaining the views of the parties, decides otherwise. 

          2. If the special agreement contains no such provision, and if the parties have not 
subsequently agreed on the number and order of pleadings, they shall each file a Memorial and 
Counter-Memorial, within the same time-limits.  The Court shall not authorize the presentation of 
Replies unless it finds them to be necessary. 

Article 47 

          The Court may at any time direct that the proceedings in two or more cases be joined.  It 
may also direct that the written or oral proceedings, including the calling of witnesses, be in 
common;  or the Court may, without effecting any formal joinder, direct common action in any of 
these respects. 

Article 48 



          Time-limits for the completion of steps in the proceedings may be fixed by assigning a 
specified period but shall always indicate definite dates.  Such time-limits shall be as short as 
the character of the case permits. 

Article 49 

          1. A Memorial shall contain a statement of the relevant facts, a statement of law, and the 
submissions. 

          2. A Counter-Memorial shall contain:  an admission or denial of the facts stated in the 
Memorial;  any additional facts, if necessary;  observations concerning the statement of law in 
the Memorial;  a statement of law in answer thereto;  and the submissions. 

          3. The Reply and Rejoinder, whenever authorized by the Court, shall not merely repeat 
the parties' contentions, but shall be directed to bringing out the issues that still divide them. 

          4. Every pleading shall set out the party's submissions at the relevant stage of the case, 
distinctly from the arguments presented, or shall confirm the submissions previously made. 

Article 50 

          1. There shall be annexed to the original of every pleading certified copies of any relevant 
documents adduced in support of the contentions contained in the pleading. 

          2. If only parts of a document are relevant, only such extracts as are necessary for the 
purpose of the pleading in question need be annexed.  A copy of the whole document shall be 
deposited in the Registry, unless it has been published and is readily available. 

          3. A list of all documents annexed to a pleading shall be furnished at the time the pleading 
is filed. 

Article 51 

          1. If the parties are agreed that the written proceedings shall be conducted wholly in one 
of the two official languages of the Court, the pleadings shall be submitted only in that 
language.  If the parties are not so agreed, any pleading or any part of a pleading shall be 
submitted in one or other of the official languages. 

          2. If in pursuance of Article 39, paragraph 3, of the Statute a language other than French 
or English is used, a translation into French or English certified as accurate by the party 
submitting it, shall be attached to the original of each pleading. 

          3. When a document annexed to a pleading is not in one of the official languages of the 
Court, it shall be accompanied by a translation into one of these languages certified by the party 
submitting it as accurate.  The translation may be confined to part of an annex, or to extracts 
therefrom, but in this case it must be accompanied by an explanatory note indicating what 
passages are translated.  The Court may however require a more extensive or a complete 
translation to be furnished. 

Article 52*1 2 

          1. The original of every pleading shall be signed by the agent and filed in the Registry.  It 
shall be accompanied by a certified copy of the pleading, documents annexed, and any 
translations, for communication to the other party in accordance with Article 43, paragraph 4, of 
the Statute, and by the number of additional copies required by the Registry, but without 
prejudice to an increase in that number should the need arise later. 



          2. All pleadings shall be dated.  When a pleading has to be filed by a certain date, it is the 
date of the receipt of the pleading in the Registry which will be regarded by the Court as the 
material date. 

          3. The correction of a slip or error in any document which has been filed may be made at 
any time with the consent of the other party or by leave of the President.  Any correction so 
effected shall be notified to the other party in the same manner as the pleading to which it 
relates. 

__________   

*Amendment entered into force on 14 April 2005. 

1The agents of the parties are requested to ascertain from the Registry the usual format 
of the pleadings. 

2The text of Article 52, as adopted on 14 April 1978, contained a paragraph 3 concerning 
the procedure to be followed where the Registrar arranges for the printing of a 
pleading;  this paragraph has been deleted and the footnote to the Article has been 
amended.  Former paragraph 4 has been renumbered and is now paragraph 3. 

Article 53 

          1. The Court, or the President if the Court is not sitting, may at any time decide, after 
ascertaining the views of the parties, that copies of the pleadings and documents annexed shall 
be made available to a State entitled to appear before it which has asked to be furnished with 
such copies. 

          2. The Court may, after ascertaining the views of the parties, decide that copies of the 
pleadings and documents annexed shall be made accessible to the public on or after the 
opening of the oral proceedings. 

Subsection 3. The Oral Proceedings 

Article 54 

          1. Upon the closure of the written proceedings, the case is ready for hearing.  The date 
for the opening of the oral proceedings shall be fixed by the Court, which may also decide, if 
occasion should arise, that the opening or the continuance of the oral proceedings be 
postponed. 

          2. When fixing the date for, or postponing, the opening of the oral proceedings the Court 
shall have regard to the priority required by Article 74 of these Rules and to any other special 
circumstances, including the urgency of a particular case. 

          3. When the Court is not sitting, its powers under this Article shall be exercised by the 
President. 

Article 55 

          The Court may, if it considers it desirable, decide pursuant to Article 22, paragraph 1, of 
the Statute that all or part of the further proceedings in a case shall be held at a place other than 
the seat of the Court.  Before so deciding, it shall ascertain the views of the parties. 

Article 56 

          1. After the closure of the written proceedings, no further documents may be submitted to 
the Court by either party except with the consent of the other party or as provided in 



paragraph 2 of this Article.  The party desiring to produce a new document shall file the original 
or a certified copy thereof, together with the number of copies required by the Registry, which 
shall be responsible for communicating it to the other party and shall inform the Court.  The 
other party shall be held to have given its consent if it does not lodge an objection to the 
production of the document. 

          2. In the absence of consent, the Court, after hearing the parties, may, if it considers the 
document necessary, authorize its production. 

          3. If a new document is produced under paragraph 1 or paragraph 2 of this Article, the 
other party shall have an opportunity of commenting upon it and of submitting documents in 
support of its comments. 

          4. No reference may be made during the oral proceedings to the contents of any 
document which has not been produced in accordance with Article 43 of the Statute or this 
Article, unless the document is part of a publication readily available. 

          5. The application of the provisions of this Article shall not in itself constitute a ground for 
delaying the opening or the course of the oral proceedings. 

Article 57 

          Without prejudice to the provisions of the Rules concerning the production of documents, 
each party shall communicate to the Registrar, in sufficient time before the opening of the oral 
proceedings, information regarding any evidence which it intends to produce or which it intends 
to request the Court to obtain.  This communication shall contain a list of the surnames, first 
names, nationalities, descriptions and places of residence of the witnesses and experts whom 
the party intends to call, with indications in general terms of the point or points to which their 
evidence will be directed.  A copy of the communication shall also be furnished for transmission 
to the other party. 

Article 58 

          1. The Court shall determine whether the parties should present their arguments before or 
after the production of the evidence;  the parties shall, however, retain the right to comment on 
the evidence given. 

          2. The order in which the parties will be heard, the method of handling the evidence and 
of examining any witnesses and experts, and the number of counsel and advocates to be heard 
on behalf of each party, shall be settled by the Court after the views of the parties have been 
ascertained in accordance with Article 31 of these Rules. 

Article 59 

          The hearing in Court shall be public, unless the Court shall decide otherwise, or unless 
the parties demand that the public be not admitted.  Such a decision or demand may concern 
either the whole or part of the hearing, and may be made at any time. 

Article 60 

          1. The oral statements made on behalf of each party shall be as succinct as possible 
within the limits of what is requisite for the adequate presentation of that party's contentions at 
the hearing.  Accordingly, they shall be directed to the issues that still divide the parties, and 
shall not go over the whole ground covered by the pleadings, or merely repeat the facts and 
arguments these contain. 

          2. At the conclusion of the last statement made by a party at the hearing, its agent, 
without recapitulation of the arguments, shall read that party's final submissions.  A copy of the 



written text of these, signed by the agent, shall be communicated to the Court and transmitted to 
the other party. 

Article 61 

          1. The Court may at any time prior to or during the hearing indicate any points or issues to 
which it would like the parties specially to address themselves, or on which it considers that 
there has been sufficient argument. 

          2. The Court may, during the hearing, put questions to the agents, counsel and 
advocates, and may ask them for explanations. 

          3. Each judge has a similar right to put questions, but before exercising it he should make 
his intention known to the President, who is made responsible by Article 45 of the Statute for the 
control of the hearing. 

          4. The agents, counsel and advocates may answer either immediately or within a time-
limit fixed by the President. 

Article 62 

          1. The Court may at any time call upon the parties to produce such evidence or to give 
such explanations as the Court may consider to be necessary for the elucidation of any aspect 
of the matters in issue, or may itself seek other information for this purpose. 

          2. The Court may, if necessary, arrange for the attendance of a witness or expert to give 
evidence in the proceedings. 

Article 63 

          1. The parties may call any witnesses or experts appearing on the list communicated to 
the Court pursuant to Article 57 of these Rules.  If at any time during the hearing a party wishes 
to call a witness or expert whose name was not included in that list, it shall so inform the Court 
and the other party, and shall supply the information required by Article 57.  The witness or 
expert may be called either if the other party makes no objection or if the Court is satisfied that 
his evidence seems likely to prove relevant. 

          2. The Court, or the President if the Court is not sitting, shall, at the request of one of the 
parties or proprio motu, take the necessary steps for the examination of witnesses otherwise 
than before the Court itself. 

Article 64 

          Unless on account of special circumstances the Court decides on a different form of 
words, 

(a)  every witness shall make the following declaration before giving any evidence: 

          “I solemnly declare upon my honour and conscience that I will speak the truth, the whole 
truth and nothing but the truth”; 

(b)  every expert shall make the following declaration before making any statement: 

          “I solemnly declare upon my honour and conscience that I will speak the truth, the whole 
truth and nothing but the truth, and that my statement will be in accordance with my sincere 
belief.” 

 

 



Article 65 

          Witnesses and experts shall be examined by the agents, counsel or advocates of the 
parties under the control of the President.  Questions may be put to them by the President and 
by the judges.  Before testifying, witnesses shall remain out of court. 

Article 66 

          The Court may at any time decide, either proprio motu or at the request of a party, to 
exercise its functions with regard to the obtaining of evidence at a place or locality to which the 
case relates, subject to such conditions as the Court may decide upon after ascertaining the 
views of the parties.  The necessary arrangements shall be made in accordance with Article 44 
of the Statute. 

Article 67 

          1. If the Court considers it necessary to arrange for an enquiry or an expert opinion, it 
shall, after hearing the parties, issue an order to this effect, defining the subject of the enquiry or 
expert opinion, stating the number and mode of appointment of the persons to hold the enquiry 
or of the experts, and laying down the procedure to be followed.  Where appropriate, the Court 
shall require persons appointed to carry out an enquiry, or to give an expert opinion, to make a 
solemn declaration. 

          2. Every report or record of an enquiry and every expert opinion shall be communicated to 
the parties, which shall be given the opportunity of commenting upon it. 

Article 68 

          Witnesses and experts who appear at the instance of the Court under Article 62, 
paragraph 2, and persons appointed under Article 67, paragraph 1, of these Rules, to carry out 
an enquiry or to give an expert opinion, shall, where appropriate, be paid out of the funds of the 
Court. 

Article 69 

          1. The Court may, at any time prior to the closure of the oral proceedings, either proprio 
motu or at the request of one of the parties communicated as provided in Article 57 of these 
Rules, request a public international organization, pursuant to Article 34 of the Statute, to furnish 
information relevant to a case before it.  The Court, after consulting the chief administrative 
officer of the organization concerned, shall decide whether such information shall be presented 
to it orally or in writing, and the time-limits for its presentation. 

          2. When a public international organization sees fit to furnish, on its own initiative, 
information relevant to a case before the Court, it shall do so in the form of a Memorial to be 
filed in the Registry before the closure of the written proceedings.  The Court shall retain the 
right to require such information to be supplemented, either orally or in writing, in the form of 
answers to any questions which it may see fit to formulate, and also to authorize the parties to 
comment, either orally or in writing, on the information thus furnished. 

          3. In the circumstances contemplated by Article 34, paragraph 3, of the Statute, the 
Registrar, on the instructions of the Court, or of the President if the Court is not sitting, shall 
proceed as prescribed in that paragraph.  The Court, or the President if the Court is not sitting, 
may, as from the date on which the Registrar has communicated copies of the written 
proceedings and after consulting the chief administrative officer of the public international 
organization concerned, fix a time-limit within which the organization may submit to the Court its 
observations in writing.  These observations shall be communicated to the parties and may be 



discussed by them and by the representative of the said organization during the oral 
proceedings. 

          4. In the foregoing paragraph, the term “public international organization” denotes an 
international organization of States. 

Article 70 

          1. In the absence of any decision to the contrary by the Court, all speeches and 
statements made and evidence given at the hearing in one of the official languages of the Court 
shall be interpreted into the other official language.  If they are made or given in any other 
language, they shall be interpreted into the two official languages of the Court. 

          2. Whenever, in accordance with Article 39, paragraph 3, of the Statute, a language other 
than French or English is used, the necessary arrangements for interpretation into one of the 
two official languages shall be made by the party concerned;  however, the Registrar shall make 
arrangements for the verification of the interpretation provided by a party of evidence given on 
the party's behalf.  In the case of witnesses or experts who appear at the instance of the Court, 
arrangements for interpretation shall be made by the Registry. 

          3. A party on behalf of which speeches or statements are to be made, or evidence given, 
in a language which is not one of the official languages of the Court, shall so notify the Registrar 
in sufficient time for him to make the necessary arrangements. 

          4. Before first interpreting in the case, interpreters provided by a party shall make the 
following declaration in open court: 

          “I solemnly declare upon my honour and conscience that my interpretation will be faithful 
and complete.” 

Article 71 

          1. A verbatim record shall be made by the Registrar of every hearing, in the official 
language of the Court which has been used.  When the language used is not one of the two 
official languages of the Court, the verbatim record shall be prepared in one of the Court's 
official languages. 

          2. When speeches or statements are made in a language which is not one of the official 
languages of the Court, the party on behalf of which they are made shall supply to the Registry 
in advance a text thereof in one of the official languages, and this text shall constitute the 
relevant part of the verbatim record. 

          3. The transcript of the verbatim record shall be preceded by the names of the judges 
present, and those of the agents, counsel and advocates of the parties. 

          4. Copies of the transcript shall be circulated to the judges sitting in the case, and to the 
parties.  The latter may, under the supervision of the Court, correct the transcripts of speeches 
and statements made on their behalf, but in no case may such corrections affect the sense and 
bearing thereof.  The judges may likewise make corrections in the transcript of anything they 
may have said. 

          5. Witnesses and experts shall be shown that part of the transcript which relates to the 
evidence given, or the statements made by them, and may correct it in like manner as the 
parties. 

          6. One certified true copy of the eventual corrected transcript, signed by the President 
and the Registrar, shall constitute the authentic minutes of the sitting for the purpose of 



Article 47 of the Statute.  The minutes of public hearings shall be printed and published by the 
Court. 

Article 72 

          Any written reply by a party to a question put under Article 61, or any evidence or 
explanation supplied by a party under Article 62 of these Rules, received by the Court after the 
closure of the oral proceedings, shall be communicated to the other party, which shall be given 
the opportunity of commenting upon it.  If necessary the oral proceedings may be reopened for 
that purpose. 

 

 

SECTION D. INCIDENTAL PROCEEDINGS 

Subsection 1. Interim Protection 

Article 73 

          1. A written request for the indication of provisional measures may be made by a party at 
any time during the course of the proceedings in the case in connection with which the request 
is made. 

          2. The request shall specify the reasons therefor, the possible consequences if it is not 
granted, and the measures requested.  A certified copy shall forthwith be transmitted by the 
Registrar to the other party. 

Article 74 

          1. A request for the indication of provisional measures shall have priority over all other 
cases. 

          2. The Court, if it is not sitting when the request is made, shall be convened forthwith for 
the purpose of proceeding to a decision on the request as a matter of urgency. 

          3. The Court, or the President if the Court is not sitting, shall fix a date for a hearing which 
will afford the parties an opportunity of being represented at it.  The Court shall receive and take 
into account any observations that may be presented to it before the closure of the oral 
proceedings. 

          4. Pending the meeting of the Court, the President may call upon the parties to act in 
such a way as will enable any order the Court may make on the request for provisional 
measures to have its appropriate effects. 

Article 75 

          1. The Court may at any time decide to examine proprio motu whether the circumstances 
of the case require the indication of provisional measures which ought to be taken or complied 
with by any or all of the parties. 

          2. When a request for provisional measures has been made, the Court may indicate 
measures that are in whole or in part other than those requested, or that ought to be taken or 
complied with by the party which has itself made the request. 

          3. The rejection of a request for the indication of provisional measures shall not prevent 
the party which made it from making a fresh request in the same case based on new facts. 



Article 76 

          1. At the request of a party the Court may, at any time before the final judgment in the 
case, revoke or modify any decision concerning provisional measures if, in its opinion, some 
change in the situation justifies such revocation or modification. 

          2. Any application by a party proposing such a revocation or modification shall specify the 
change in the situation considered to be relevant. 

          3. Before taking any decision under paragraph 1 of this Article the Court shall afford the 
parties an opportunity of presenting their observations on the subject. 

Article 77 

          Any measures indicated by the Court under Articles 73 and 75 of these Rules, and any 
decision taken by the Court under Article 76, paragraph 1, of these Rules, shall forthwith be 
communicated to the Secretary-General of the United Nations for transmission to the Security 
Council in pursuance of Article 41, paragraph 2, of the Statute. 

Article 78 

          The Court may request information from the parties on any matter connected with the 
implementation of any provisional measures it has indicated. 

Subsection 2. Preliminary Objections 

Article 79* 1 

          1. Any objection by the respondent to the jurisdiction of the Court or to the admissibility of 
the application, or other objection the decision upon which is requested before any further 
proceedings on the merits, shall be made in writing as soon as possible, and not later than three 
months after the delivery of the Memorial.  Any such objection made by a party other than the 
respondent shall be filed within the time-limit fixed for the delivery of that party's first pleading. 

          2. Notwithstanding paragraph 1 above, following the submission of the application and 
after the President has met and consulted with the parties, the Court may decide that any 
questions of jurisdiction and admissibility shall be determined separately. 

          3. Where the Court so decides, the parties shall submit any pleadings as to jurisdiction 
and admissibility within the time-limits fixed by the Court and in the order determined by it, 
notwithstanding Article 45, paragraph 1. 

          4. The preliminary objection shall set out the facts and the law on which the objection is 
based, the submissions and a list of the documents in support;  it shall mention any evidence 
which the party may desire to produce.  Copies of the supporting documents shall be attached. 

          5. Upon receipt by the Registry of a preliminary objection, the proceedings on the merits 
shall be suspended and the Court, or the President if the Court is not sitting, shall fix the time-
limit within which the other party may present a written statement of its observations and 
submissions;  documents in support shall be attached and evidence which it is proposed to 
produce shall be mentioned. 

          6. Unless otherwise decided by the Court, the further proceedings shall be oral. 



          7. The statements of facts and law in the pleadings referred to in paragraphs 4 and 5 of 
this Article, and the statements and evidence presented at the hearings contemplated by 
paragraph 6, shall be confined to those matters that are relevant to the objection. 

          8. In order to enable the Court to determine its jurisdiction at the preliminary stage of the 
proceedings, the Court, whenever necessary, may request the parties to argue all questions of 
law and fact, and to adduce all evidence, which bear on the issue. 

          9. After hearing the parties, the Court shall give its decision in the form of a judgment, by 
which it shall either uphold the objection, reject it, or declare that the objection does not 
possess, in the circumstances of the case, an exclusively preliminary character.  If the Court 
rejects the objection or declares that it does not possess an exclusively preliminary character, it 
shall fix time-limits for the further proceedings. 

          10. Any agreement between the parties that an objection submitted under paragraph 1 of 
this Article be heard and determined within the framework of the merits shall be given effect by 
the Court. 

__________   

*Amendment entered into force on 1 February 2001.  Article 79 of the Rules of Court as 
adopted on 14 April 1978 has continued to apply to all cases submitted to the Court prior 
to 1 February 2001. 

[1]In Article 79, paragraph 1, as amended, the words “as soon as possible, and not later 
than three months after the delivery of the Memorial” have been substituted for the words 
“within the time-limit fixed for the delivery of the Counter-Memorial” contained in the text 
of this paragraph as adopted on 14 April 1978. 

Paragraphs 2 and 3 of the amended Article 79 are new. 

The former paragraphs 2 to 8 have been renumbered, respectively, as paragraphs 4 to 
10. 

Subsection 3. Counter-Claims 

Article 80* 1 

          1. The Court may entertain a counter-claim only if it comes within the jurisdiction of the 
Court and is directly connected with the subject-matter of the claim of the other party. 

          2. A counter-claim shall be made in the Counter-Memorial and shall appear as part of the 
submissions contained therein.  The right of the other party to present its views in writing on the 
counter-claim, in an additional pleading, shall be preserved, irrespective of any decision of the 
Court, in accordance with Article 45, paragraph 2, of these Rules, concerning the filing of further 
written pleadings. 

          3. Where an objection is raised concerning the application of paragraph 1 or whenever 
the Court deems necessary, the Court shall take its decision thereon after hearing the parties. 

__________   



*Amendment entered into force on 1 February 2001.  Article 80 of the Rules of Court as 
adopted on 14 April 1978 has continued to apply to all cases submitted to the Court prior 
to 1 February 2001. 

[1]Article 80 of the Rules of Court as adopted on 14 April 1978 read as follows: 

“Article 80 

             1. A counter-claim may be presented provided that it is directly connected with 
the subject-matter of the claim of the other party and that it comes within the jurisdiction 
of the Court. 

             2. A counter-claim shall be made in the Counter-Memorial of the party presenting 
it, and shall appear as part of the submissions of that party. 

             3. In the event of doubt as to the connection between the question presented by 
way of counter-claim and the subject-matter of the claim of the other party the Court 
shall, after hearing the parties, decide whether or not the question thus presented shall 
be joined to the original proceedings.” 

Subsection 4. Intervention 

Article 81 

          1. An application for permission to intervene under the terms of Article 62 of the Statute, 
signed in the manner provided for in Article 38, paragraph 3, of these Rules, shall be filed as 
soon as possible, and not later than the closure of the written proceedings.  In exceptional 
circumstances, an application submitted at a later stage may however be admitted. 

          2. The application shall state the name of an agent.  It shall specify the case to which it 
relates, and shall set out: 

(a)  the interest of a legal nature which the State applying to intervene considers may be 
affected by the decision in that case; 

(b)  the precise object of the intervention; 

(c)  any basis of jurisdiction which is claimed to exist as between the State applying to intervene 
and the parties to the case. 

          3. The application shall contain a list of the documents in support, which documents shall 
be attached. 

Article 82 

          1. A State which desires to avail itself of the right of intervention conferred upon it by 
Article 63 of the Statute shall file a declaration to that effect, signed in the manner provided for 
in Article 38, paragraph 3, of these Rules.  Such a declaration shall be filed as soon as possible, 
and not later than the date fixed for the opening of the oral proceedings.  In exceptional 
circumstances a declaration submitted at a later stage may however be admitted. 

          2. The declaration shall state the name of an agent.  It shall specify the case and the 
convention to which it relates and shall contain: 



(a)  particulars of the basis on which the declarant State considers itself a party to the 
convention; 

(b)  identification of the particular provisions of the convention the construction of which it 
considers to be in question; 

(c)  a statement of the construction of those provisions for which it contends; 

(d)  a list of the documents in support, which documents shall be attached. 

          3. Such a declaration may be filed by a State that considers itself a party to the 
convention the construction of which is in question but has not received the notification referred 
to in Article 63 of the Statute. 

 

Article 83 

          1. Certified copies of the application for permission to intervene under Article 62 of the 
Statute, or of the declaration of intervention under Article 63 of the Statute, shall be 
communicated forthwith to the parties to the case, which shall be invited to furnish their written 
observations within a time-limit to be fixed by the Court or by the President if the Court is not 
sitting. 

          2. The Registrar shall also transmit copies to:  (a) the Secretary-General of the United 
Nations;  (b) the Members of the United Nations;  (c) other States entitled to appear before the 
Court;  (d) any other States which have been notified under Article 63 of the Statute. 

Article 84 

          1. The Court shall decide whether an application for permission to intervene under 
Article 62 of the Statute should be granted, and whether an intervention under Article 63 of the 
Statute is admissible, as a matter of priority unless in view of the circumstances of the case the 
Court shall otherwise determine. 

          2. If, within the time-limit fixed under Article 83 of these Rules, an objection is filed to an 
application for permission to intervene, or to the admissibility of a declaration of intervention, the 
Court shall hear the State seeking to intervene and the parties before deciding. 

Article 85 

          1. If an application for permission to intervene under Article 62 of the Statute is granted, 
the intervening State shall be supplied with copies of the pleadings and documents annexed 
and shall be entitled to submit a written statement within a time-limit to be fixed by the Court.  A 
further time-limit shall be fixed within which the parties may, if they so desire, furnish their 
written observations on that statement prior to the oral proceedings.  If the Court is not sitting, 
these time-limits shall be fixed by the President. 

          2. The time-limits fixed according to the preceding paragraph shall, so far as possible, 
coincide with those already fixed for the pleadings in the case. 

          3. The intervening State shall be entitled, in the course of the oral proceedings, to submit 
its observations with respect to the subject-matter of the intervention. 



Article 86 

          1. If an intervention under Article 63 of the Statute is admitted, the intervening State shall 
be furnished with copies of the pleadings and documents annexed, and shall be entitled, within 
a time-limit to be fixed by the Court, or by the President if the Court is not sitting, to submit its 
written observations on the subject-matter of the intervention. 

          2. These observations shall be communicated to the parties and to any other State 
admitted to intervene.  The intervening State shall be entitled, in the course of the oral 
proceedings, to submit its observations with respect to the subject-matter of the intervention. 

Subsection 5. Special Reference to the Court 

Article 87 

          1. When in accordance with a treaty or convention in force a contentious case is brought 
before the Court concerning a matter which has been the subject of proceedings before some 
other international body, the provisions of the Statute and of the Rules governing contentious 
cases shall apply. 

          2. The application instituting proceedings shall identify the decision or other act of the 
international body concerned and a copy thereof shall be annexed;  it shall contain a precise 
statement of the questions raised in regard to that decision or act, which constitute the subject 
of the dispute referred to the Court. 

Subsection 6. Discontinuance 

Article 88 

          1. If at any time before the final judgment on the merits has been delivered the parties, 
either jointly or separately, notify the Court in writing that they have agreed to discontinue the 
proceedings, the Court shall make an order recording the discontinuance and directing that the 
case be removed from the list. 

          2. If the parties have agreed to discontinue the proceedings in consequence of having 
reached a settlement of the dispute and if they so desire, the Court may record this fact in the 
order for the removal of the case from the list, or indicate in, or annex to, the order, the terms of 
the settlement. 

          3. If the Court is not sitting, any order under this Article may be made by the President. 

Article 89 

          1. If in the course of proceedings instituted by means of an application, the applicant 
informs the Court in writing that it is not going on with the proceedings, and if, at the date on 
which this communication is received by the Registry, the respondent has not yet taken any 
step in the proceedings, the Court shall make an order officially recording the discontinuance of 
the proceedings and directing the removal of the case from the list.  A copy of this order shall be 
sent by the Registrar to the respondent. 

          2. If, at the time when the notice of discontinuance is received, the respondent has 
already taken some step in the proceedings, the Court shall fix a time-limit within which the 
respondent may state whether it opposes the discontinuance of the proceedings.  If no objection 



is made to the discontinuance before the expiration of the time-limit, acquiescence will be 
presumed and the Court shall make an order officially recording the discontinuance of the 
proceedings and directing the removal of the case from the list.  If objection is made, the 
proceedings shall continue.   

          3. If the Court is not sitting, its powers under this Article may be exercised by the 
President. 

SECTION E. PROCEEDINGS BEFORE THE CHAMBERS 

Article 90 

          Proceedings before the Chambers mentioned in Articles 26 and 29 of the Statute shall, 
subject to the provisions of the Statute and of these Rules relating specifically to the Chambers, 
be governed by the provisions of Parts I to III of these Rules applicable in contentious cases 
before the Court. 

Article 91 

          1. When it is desired that a case should be dealt with by one of the Chambers which has 
been formed in pursuance of Article 26, paragraph 1, or Article 29 of the Statute, a request to 
this effect shall either be made in the document instituting the proceedings or accompany 
it.  Effect will be given to the request if the parties are in agreement. 

          2. Upon receipt by the Registry of this request, the President of the Court shall 
communicate it to the members of the Chamber concerned.  He shall take such steps as may 
be necessary to give effect to the provisions of Article 31, paragraph 4, of the Statute. 

          3. The President of the Court shall convene the Chamber at the earliest date compatible 
with the requirements of the procedure. 

Article 92 

          1. Written proceedings in a case before a Chamber shall consist of a single pleading by 
each side.  In proceedings begun by means of an application, the pleadings shall be delivered 
within successive time-limits.  In proceedings begun by the notification of a special agreement, 
the pleadings shall be delivered within the same time-limits, unless the parties have agreed on 
successive delivery of their pleadings.  The time-limits referred to in this paragraph shall be 
fixed by the Court, or by the President if the Court is not sitting, in consultation with the 
Chamber concerned if it is already constituted. 

          2. The Chamber may authorize or direct that further pleadings be filed if the parties are so 
agreed, or if the Chamber decides, proprio motu or at the request of one of the parties, that 
such pleadings are necessary. 

          3. Oral proceedings shall take place unless the parties agree to dispense with them, and 
the Chamber consents.  Even when no oral proceedings take place, the Chamber may call upon 
the parties to supply information or furnish explanations orally. 

Article 93 

          Judgments given by a Chamber shall be read at a public sitting of that Chamber. 



SECTION F. JUDGMENTS, INTERPRETATION AND REVISION 

Subsection 1. Judgments 

Article 94 

          1. When the Court has completed its deliberations and adopted its judgment, the parties 
shall be notified of the date on which it will be read. 

          2. The judgment shall be read at a public sitting of the Court and shall become binding on 
the parties on the day of the reading. 

 

Article 95 

          1. The judgment, which shall state whether it is given by the Court or by a Chamber, shall 
contain: 

the date on which it is read; 
the names of the judges participating in it; 
the names of the parties; 
the names of the agents, counsel and advocates of the parties; 
a summary of the proceedings; 
the submissions of the parties; 
a statement of the facts; 
the reasons in point of law; 
the operative provisions of the judgment; 
the decision, if any, in regard to costs; 
the number and names of the judges constituting the majority; 
a statement as to the text of the judgment which is authoritative. 

          2. Any judge may, if he so desires, attach his individual opinion to the judgment, whether 
he dissents from the majority or not;  a judge who wishes to record his concurrence or dissent 
without stating his reasons may do so in the form of a declaration.  The same shall also apply to 
orders made by the Court. 

          3. One copy of the judgment duly signed and sealed, shall be placed in the archives of 
the Court and another shall be transmitted to each of the parties.  Copies shall be sent by the 
Registrar to:  (a) the Secretary-General of the United Nations;  (b) the Members of the United 
Nations;  (c) other Sates entitled to appear before the Court. 

Article 96 

          When by reason of an agreement reached between the parties, the written and oral 
proceedings have been conducted in one of the Court's two official languages, and pursuant to 
Article 39, paragraph 1, of the Statute the judgment is to be delivered in that language, the text 
of the judgment in that language shall be the authoritative text. 

Article 97 

          If the Court, under Article 64 of the Statute, decides that all or part of a party's costs shall 
be paid by the other party, it may make an order for the purpose of giving effect to that decision. 



Subsection 2. Requests for the Interpretation or 
Revision of a Judgment 

Article 98 

          1. In the event of dispute as to the meaning or scope of a judgment any party may make a 
request for its interpretation, whether the original proceedings were begun by an application or 
by the notification of a special agreement. 

          2. A request for the interpretation of a judgment may be made either by an application or 
by the notification of a special agreement to that effect between the parties;  the precise point or 
points in dispute as to the meaning or scope of the judgment shall be indicated. 

          3. If the request for interpretation is made by an application, the requesting party's 
contentions shall be set out therein, and the other party shall be entitled to file written 
observations thereon within a time-limit fixed by the Court, or by the President if the Court is not 
sitting. 

          4. Whether the request is made by an application or by notification of a special 
agreement, the Court may, if necessary, afford the parties the opportunity of furnishing further 
written or oral explanations. 

Article 99 

          1. A request for the revision of a judgment shall be made by an application containing the 
particulars necessary to show that the conditions specified in Article 61 of the Statute are 
fulfilled.  Any documents in support of the application shall be annexed to it. 

          2. The other party shall be entitled to file written observations on the admissibility of the 
application within a time-limit fixed by the Court, or by the President if the Court is not 
sitting.  These observations shall be communicated to the party making the application. 

          3. The Court, before giving its judgment on the admissibility of the application may afford 
the parties a further opportunity of presenting their views thereon. 

          4. If the Court finds that the application is admissible it shall fix time-limits for such further 
proceedings on the merits of the application as, after ascertaining the views of the parties, it 
considers necessary. 

          5. If the Court decides to make the admission of the proceedings in revision conditional 
on previous compliance with the judgment, it shall make an order accordingly. 

Article 100 

          1. If the judgment to be revised or to be interpreted was given by the Court, the request 
for its revision or interpretation shall be dealt with by the Court.  If the judgment was given by a 
Chamber, the request for its revision or interpretation shall be dealt with by that Chamber. 

          2. The decision of the Court, or of the Chamber, on a request for interpretation or revision 
of a judgment shall itself be given in the form of a judgment. 

 



SECTION G. MODIFICATIONS PROPOSED BY THE PARTIES 

Article 101 

          The parties to a case may jointly propose particular modifications or additions to the rules 
contained in the present Part (with the exception of Articles 93 to 97 inclusive), which may be 
applied by the Court or by a Chamber if the Court or the Chamber considers them appropriate in 
the circumstances of the case. 

PART IV 

ADVISORY PROCEEDINGS 

Article 102 

          1. In the exercise of its advisory functions under Article 65 of the Statute, the Court shall 
apply, in addition to the provisions of Article 96 of the Charter and Chapter IV of the Statute, the 
provisions of the present Part of the Rules. 

          2. The Court shall also be guided by the provisions of the Statute and of these Rules 
which apply in contentious cases to the extent to which it recognizes them to be applicable.  For 
this purpose, it shall above all consider whether the request for the advisory opinion relates to a 
legal question actually pending between two or more States. 

          3. When an advisory opinion is requested upon a legal question actually pending between 
two or more States, Article 31 of the Statute shall apply, as also the provisions of these Rules 
concerning the application of that Article. 

Article 103 

          When the body authorized by or in accordance with the Charter of the United Nations to 
request an advisory opinion informs the Court that its request necessitates an urgent answer, or 
the Court finds that an early answer would be desirable, the Court shall take all necessary steps 
to accelerate the procedure, and it shall convene as early as possible for the purpose of 
proceeding to a hearing and deliberation on the request. 

Article 104 

          All requests for advisory opinions shall be transmitted to the Court by the Secretary-
General of the United Nations or, as the case may be, the chief administrative officer of the 
body authorized to make the request.  The documents referred to in Article 65, paragraph 2, of 
the Statute shall be transmitted to the Court at the same time as the request or as soon as 
possible thereafter, in the number of copies required by the Registry. 

Article 105 

          1. Written statements submitted to the Court shall be communicated by the Registrar to 
any States and organizations which have submitted such statements. 

          2. The Court, or the President if the Court is not sitting, shall: 

(a)  determine the form in which, and the extent to which, comments permitted under Article 66, 
paragraph 4, of the Statute shall be received, and fix the time-limit for the submission of any 
such comments in writing; 



(b)  decide whether oral proceedings shall take place at which statements and comments may 
be submitted to the Court under the provisions of Article 66 of the Statute, and fix the date 
for the opening of such oral proceedings. 

Article 106 

          The Court, or the President if the Court is not sitting, may decide that the written 
statements and annexed documents shall be made accessible to the public on or after the 
opening of the oral proceedings.  If the request for advisory opinion relates to a legal question 
actually pending between two or more States, the views of those States shall first be 
ascertained. 

Article 107 

          1. When the Court has completed its deliberations and adopted its advisory opinion, the 
opinion shall be read at a public sitting of the Court. 

          2. The advisory opinion shall contain: 

the date on which it is delivered; 
the names of the judges participating; 
a summary of the proceedings; 
a statement of the facts; 
the reasons in point of law; 
the reply to the question put to the Court; 
the number and names of the judges constituting the majority; 
a statement as to the text of the opinion which is authoritative. 

          3. Any judge may, if he so desires, attach his individual opinion to the advisory opinion of 
the Court, whether he dissents from the majority or not;  a judge who wishes to record his 
concurrence or dissent without stating his reasons may do so in the form of a declaration. 

Article 108 

          The Registrar shall inform the Secretary-General of the United Nations, and, where 
appropriate, the chief administrative officer of the body which requested the advisory opinion, as 
to the date and the hour fixed for the public sitting to be held for the reading of the opinion.  He 
shall also inform the representatives of the Members of the United Nations and other States, 
specialized agencies and public international organizations immediately concerned. 

Article 109 

          One copy of the advisory opinion, duly signed and sealed, shall be placed in the archives 
of the Court, another shall be sent to the Secretary-General of the United Nations and, where 
appropriate, a third to the chief administrative officer of the body which requested the opinion of 
the Court.  Copies shall be sent by the Registrar to the Members of the United Nations and to 
any other States, specialized agencies and public international organizations immediately 
concerned. 
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LETTRE DE NOTIFICATION CONJOINTE ADRESSÉE 
AU GREFFIER DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

Ouagadougou, le 12 mai 2010.

Au nom du Gouvernement du Burkina  Faso et du Gouvernement de la Répu-
blique du Niger,

Nous, Bédouma Alain Yoda, ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères et
de la coopération régionale du Burkina  Faso, et Aminata  Djibrilla  Maïga Touré,
ministre des affaires étrangères, de la coopération, de l’intégration africaine et des
Nigériens à l’extérieur de la République du Niger, avons l’honneur de vous trans-
mettre, conformément au paragraphe  1 de l’article  40 du Statut de la Cour et en
application du paragraphe  2 de l’article  9 du compromis, les documents ci-après,
relatifs à la décision commune des deux Etats de soumettre à l’arbitrage de la Cour
le différend frontalier qui les oppose sur un secteur de leur frontière commune.

Il s’agit de :
1) une copie certifiée conforme du compromis de saisine de la Cour internationale

de Justice au sujet du différend frontalier entre le Burkina Faso et la République
du Niger, signé le 24 février 2009 à Niamey (Niger) ;

2) un exemplaire du protocole d’échange des instruments de ratification du com-
promis visé au point 1 ci-dessus, signé par les deux Parties à Ouagadougou le
20 novembre 2009 ;

3) une copie certifiée conforme de l’échange de notes consacrant l’entente entre
les deux Etats sur les secteurs délimités de la frontière en date des 29 octobre et
2 novembre 2009.

Le compromis est entré en vigueur le 20 novembre 2009, date de l’échange des
instruments de ratification tenant lieu de la dernière notification de ratification
prévue à son article 8.

Conformément aux articles  39  et  40 de son Règlement, la Cour est priée de
déterminer le tracé de la frontière entre les deux pays dans les termes de l’article 2
du compromis de saisine.

Par ailleurs, et en conformité avec l’article 35 du Règlement de la Cour, le Bur-
kina  Faso et la République du Niger notifient à la Cour leur décision d’exercer 
la faculté que leur confère l’article  31 du Statut de la Cour de désigner chacun 
un juge ad hoc en cette affaire.

Enfin, nous avons l’honneur de vous informer et ceci, conformément à l’ar-
ticle 40 du Règlement de la Cour, que les personnes dont les noms suivent ont été
nommées comme agents, coagents ou agents adjoints.

Il s’agit de :

Pour le Burkina Faso :
— agent : M. Zakalia Kote, ministre de la justice, garde des sceaux ;
— coagents : M. Clément P. Sawadogo, ministre de l’administration territo-

riale et de la décentralisation ; 
M.  Kadré  Désiré  Ouedraogo, ambassadeur du Burkina  Faso
près le Royaume des Pays-Bas ;

— agents adjoints : M. Dramane Ernest Diarra, directeur général des circonscrip-
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JOINT LETTER OF NOTIFICATION TO THE 
REGISTRAR OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE 

[Translation]

Ouagadougou, 31 May 2010.

On behalf of the Government of Burkina Faso and the Government of the
Republic of Niger, 

We, Bédouma Alain Yoda, Minister of State and Minister for Foreign Affairs and
Regional Co-operation of Burkina Faso, and Aminata Djibrilla Maïga Touré, Min-
ister for Foreign Affairs, Co-operation, African Integration and Nigeriens Abroad of
the Republic of Niger, have the honour to transmit, in accordance with Article 40,
paragraph 1, of the Statute of the Court and pursuant to Article 9, paragraph 2, of
the Special Agreement, the following documents concerning the joint decision by
the two States to submit for adjudication by the Court the frontier dispute between
them concerning a section of their common boundary.

Those documents are :
(1) a certified copy of the Special Agreement seising the International Court of

Justice of the frontier dispute between Burkina Faso and the Republic of Niger,
signed on 24 February 2009 at Niamey (Niger) ;

(2) a copy of the Protocol of Exchange of the Instruments of Ratification of the
Special Agreement referred to in paragraph 1 above, signed by both Parties at
Ouagadougou on 20 November 2009 ;

(3) a certified copy of the exchange of notes placing on record the understanding
between the two States on the delimited sectors of the frontier, dated 29 Octo-
ber and 2 November 2009.

The Special Agreement entered into force on 20 November 2009, the date of the
Exchange of the Instruments of Ratification in lieu of the last notice of ratification
referred to in Article 8 thereof.

In accordance with Articles  39 and  40 of the Rules of Court, the Court is
requested to determine the course of the boundary between the two countries in
keeping with Article 2 of the Special Agreement.

Furthermore, in accordance with Article 35 of the Rules of Court, Burkina Faso
and the Republic of Niger each hereby notifies the Court of its decision to avail
itself of the possibility afforded it by Article  31 of the Statute of the Court to
choose a judge ad hoc in this case.

Finally, we have the honour to inform you, in accordance with Article 40 of the
Rules of Court, that the individuals named below have been appointed as Agents,
Co-Agents and Deputy Agents.

In this instance :

For Burkina Faso :
— Agent : Mr. Zakalia Kote, Minister of Justice and Keeper of the Seals ;
— Co-Agents : Mr. Clément P. Sawadogo, Minister for Territorial Administra-

tion and Decentralization ;
Mr. Kadré Désiré Ouedraogo, Ambassador of Burkina Faso to
the Kingdom of the Netherlands ;

— Deputy Agents : Mr.  Dramane Ernest Diarra, Director-General of Administra-
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tions administratives et des frontières, ministère de l’adminis-
tration territoriale et de la décentralisation ;
M. Raymond Bruno Bamouni, agent judiciaire du Trésor, minis-
tère de l’économie et des finances ;
M.  Vincent Zakane, directeur de cabinet du ministre d’Etat,
ministre des affaires étrangères et de la coopération régionale.

Pour la République du Niger :
— agent : Mme Touré Aminata Djibrilla Maïga, ministre des affaires

étrangères, de la coopération, de l’intégration africaine et des
Nigériens à l’extérieur ;

— coagents : M. Cissé Ousmane, ministre de l’intérieur, de la sécurité, de la
décentralisation et des affaires religieuses ;
M.  Abdoulaye Djibo, ministre de la justice et des droits de
l’homme, garde des sceaux ;
le général de brigade Mamadou Ousseini, ministre de la dé-
fense nationale ;

— agents adjoints : M.  Sadé Elhadj Mahamane, coordonnateur du comité ad hoc ;
M.  Abdou Abarry, ambassadeur de la République du Niger
près le Royaume des Pays-Bas.

Aux fins de la présente affaire, les Parties font élection de domiciles aux
adresses suivantes :

Pour le Burkina Faso :
Ambassade du Burkina Faso,
16, place Guy d’Arezzo,
1180 Bruxelles,
Belgique.
Tél. : (00 32) 23 45 99 12.
Fax : (00 32) 23 45 06 12.
E-mail : ambassade.burkina@skynet.be

Pour la République du Niger :
Ambassade du Niger,
78, avenue F. D. Roosevelt,
1050 Bruxelles,
Belgique.
Tél. : (00 32) 26 48 59 60/(00 32) 26 48 61 40.
Fax : (00 32) 26 48 27 84.

Veuillez agréer, Monsieur le Greffier, l’assurance de notre parfaite considération.

Fait à Ouagadougou, le 12 mai 2010, en trois (3) exemplaires originaux, en
langue française.

Pour le Burkina Faso, Pour la République du Niger,
le ministre d’Etat, ministre le ministre des affaires étrangères,
des affaires étrangères et de la coopération, de l’intégration

de la coopération régionale, africaine et des Nigériens à l’extérieur,
(Signé) Bédouma Alain YODA. (Signé) Aminata Djibrilla Maïga TOURÉ.
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tive Districts and Frontiers, Ministry of Territorial Administra-
tion and Decentralization ;
Mr. Raymond Bruno Bamouni, Judicial Agent of the Treasury,
Ministry of the Economy and Finance ;
Mr. Vincent Zakane, Principal Private Secretary (Directeur de
Cabinet) to the Minister of State, Minister for Foreign Affairs
and Regional Co-operation.

For the Republic of Niger :
— Agent : Mrs.  Touré Aminata Djibrilla Maïga, Minister for Foreign

Affairs, Co-operation, African Integration and Nigeriens
Abroad ;

— Co-Agents : Mr. Cissé Ousmane, Minister of the Interior, Security, Decen-
tralization and Religious Affairs ;
Mr. Abdoulaye Djibo, Minister of Justice and Human Rights,
Keeper of the Seals ;
Brigadier-General Mamadou Ousseini, Minister of National
Defence ;

— Deputy Agents : Mr. Sadé Elhadj Mahamane, Co-ordinator, Ad Hoc Committee ;
Mr.  Abdou Abarry, Ambassador of the Republic of Niger to
the Kingdom of the Netherlands.

For purposes of the present case, the following shall be the Parties’ addresses for
service :

For Burkina Faso :
Embassy of Burkina Faso,
16, Place Guy d’Arezzo,
1180 Brussels,
Belgium.
Tel. : (00 32) 23 45 99 12.
Fax : (00 32) 23 45 06 12.
E-mail : ambassade.burkina@skynet.be

For the Republic of Niger :
Embassy of Niger,
78, Avenue F. D. Roosevelt,
1050 Brussels, 
Belgium.
Tel. : (00 32) 26 48 59 60/(00 32) 26 48 61 40.
Fax : (00 32) 26 48 27 84.

Accept, Mr. Registrar, etc.

Signed at Ouagadougou, 12 May 2010, in triplicate, in the French language.

On behalf of Burkina Faso, On behalf of the Republic of Niger,
(Signed) Bédouma Alain YODA, (Signed) Aminata Djibrilla Maïga TOURÉ,

Minister of State, Minister for Foreign Affairs,
Minister for Foreign Co-operation, African Integration and

Affairs and Regional Co-operation. Nigeriens Abroad.
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1. COMPROMIS 

Le Gouvernement du Burkina  Faso et le Gouvernement de la République du
Niger, ci-après dénommés les « Parties » ;

Considérant que, par accords signés à Niamey le 23 juin 1964 et à Ouagadougou
le 28 mars 1987, les deux gouvernements ont convenu de matérialiser leur frontière
commune et ont procédé à cet effet à la création d’une commission technique mixte
d’abornement ;

Considérant que les articles 1 et 2 de l’accord du 28 mars 1987 précisaient ce
qui suit :

« Article 1

La frontière entre les deux Etats va des hauteurs du N’Gouma, situées au
nord du gué de Kabia, jusqu’à l’intersection de l’ancienne limite des cercles
de Fada et Say avec le cours de la Mékrou, telle que décrite par l’arrêté du
31 août 1927, précisé par son erratum du 5 octobre 1927.

Article 2

La frontière sera matérialisée par des bornes frontières conformément au
tracé décrit par l’arrêté  2336 du 31  août 1927, précisé par son erra-
tum 2602/APA du 5 octobre 1927. En cas d’insuffisance de l’arrêté et de son
erratum, le tracé sera celui figurant sur la carte au 1/200 000 de l’Institut 
géographique national de France, édition 1960, et/ou de tout autre document
pertinent accepté d’accord Parties. » ;

Considérant que les travaux de la commission technique mixte d’abornement
créée en application de ces textes ont permis aux Parties de s’accorder sur les
secteurs suivants de la frontière :
a) des hauteurs du N’Gouma à la borne astronomique de Tong-Tong ;
b) du début de la boucle de Botou jusqu’à la rivière Mékrou ;

Considérant que les deux Parties acceptent comme définitifs les résultats des
travaux effectués sur lesdits secteurs ;

Désireux de régler définitivement ce différend dans un esprit de fraternité entre
peuples frères et de bon voisinage qui caractérise leurs relations, et dans le respect
du principe de l’intangibilité des frontières héritées de la colonisation ;

Faisant ainsi application de l’article 8 de l’accord du 28 mars 1987 précité ;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Saisine de la Cour internationale de Justice

1. Les Parties soumettent le différend défini à l’article 2 ci-dessous à la Cour inter-
nationale de Justice.



7

1. SPECIAL AGREEMENT 

[Translation]

The Government of Burkina Faso and the Government of the Republic of
Niger, hereinafter referred to as the “Parties” ;

Whereas, by agreements signed at Niamey on 23 June 1964 and at 
Ouagadougou on 28 March 1987, the two Governments agreed to mark out
their common boundary and to that end created a Joint Technical Commis-
sion on Demarcation ;

Whereas Articles 1 and 2 of the Agreement of 28 March 1987 provide as
follows :

“Article 1

The frontier between the two States shall run from the heights of
N’Gouma, situated to the north of the Kabia ford, to the intersection 
of the former boundary of the cercles of Fada and Say with the course
of the Mekrou, as described in the arrêté [order] of 31 August 1927, as
clarified by the erratum of 5 October 1927.

Article 2

The frontier shall be demarcated by boundary markers following the
course described by Arrêté 2336 of 31 August 1927, as clarified by Erra-
tum 2602/APA of 5 October 1927. Should the Arrêté and Erratum not
suffice, the course shall be that shown on the 1:200,000-scale map of the
Institut géographique national de France, 1960 edition, and/or any other
relevant document accepted by joint agreement of the Parties.” ;

Whereas thanks to the work of the Joint Technical Commission on
Demarcation established pursuant to these provisions, the Parties have been
able to reach agreement in respect of the following sectors of the frontier :
(a) from the heights of N’Gouma to the astronomic marker of Tong-Tong ;
(b) from the beginning of the Botou bend to the River Mekrou ;

Whereas the two Parties accept the results of the work carried out in
those sectors as definitive ;

Desirous of resolving this dispute once and for all in the spirit of frater-
nity between brotherly peoples and neighbourliness characterising their
relations and in compliance with the principle of the intangibility of fron-
tiers inherited from colonization ;

Thus applying Article 8 of the Agreement of 28 March 1987 referred to
above ;

Have agreed as follows :

Article 1

Referral to the International Court of Justice

1. The Parties submit the dispute defined in Article 2 below to the Interna-
tional Court of Justice.
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2. Chacune des Parties exercera le droit que lui confère le paragraphe  3 de l’ar-
ticle 31 du Statut de la Cour de procéder à la désignation d’un juge ad hoc.

Article 2

Objet du différend

La Cour est priée de :
1. déterminer le tracé de la frontière entre les deux pays dans le secteur 

allant de la borne astronomique de Tong-Tong (latitude 14°25′04ʺ N ; longi-
tude 00°12′47ʺ E) au début de la boucle de Botou (latitude 12° 36′18ʺ N ; 
longitude 01°52′07ʺ E) ;

2. donner acte aux Parties de leur entente sur les résultats des travaux de la com-
mission technique mixte d’abornement de la frontière Burkina Faso-Niger en ce
qui concerne les secteurs suivants :
a) le secteur allant des hauteurs du N’Gouma à la borne astronomique de

Tong-Tong ;
b) le secteur allant du début de la boucle de Botou jusqu’à la rivière Mékrou.

Article 3

Procédure écrite

1. Sans préjuger d’aucune question relative à la charge de la preuve, les Parties
prient la Cour d’autoriser la procédure suivante au regard des pièces de procé-
dure écrite :
a) un mémoire soumis par chacune des Parties au plus tard neuf (9) mois après

la saisine de la Cour ;
b) un contre-mémoire soumis par chacune des Parties au plus tard neuf (9) mois

après l’échange des mémoires ;
c) toutes autres pièces de procédure écrite dont le dépôt, à la demande de 

l’une ou l’autre des Parties, aura été autorisé par la Cour ou prescrit par
celle-ci. 

2. Les pièces de la procédure écrite déposées auprès du greffier de la Cour ne
seront transmises à l’autre Partie que lorsque le greffier aura reçu de ladite
Partie les pièces de procédure correspondantes.

Article 4

Procédure orale

Les Parties conviendront, avec l’approbation de la Cour, de l’ordre dans lequel
elles seront entendues au cours de la procédure orale ; à défaut d’accord entre les
Parties, cet ordre sera celui que prescrira la Cour.

Article 5

Langue de procédure

Les Parties conviennent que leurs pièces de procédure écrite et leurs plaidoiries
seront présentées en langue française.

Article 6

Droit applicable

Les règles et principes du droit international qui s’appliquent au différend sont
ceux énumérés au paragraphe premier de l’article 38 du Statut de la Cour interna-
tionale de Justice, y compris le principe de l’intangibilité des frontières héritées de
la colonisation et l’accord du 28 mars 1987.
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2. Each of the Parties will exercise the right conferred upon it by Article 31, para-
graph 3, of the Statute of the Court to choose a judge ad hoc.

Article 2

Subject of the Dispute 

The Court is requested to : 
1. determine the course of the boundary between the two countries in the sector

from the astronomic marker of Tong-Tong (latitude 14°25′04ʺ N; longi-
tude 00°12′47ʺ E) to the beginning of the Botou bend (latitude 12°36′18ʺ N ;
longitude 01°52′07ʺ E) ;

2. place on record the Parties’ agreement on the results of the work of the Joint
Technical Commission on Demarcation of the Burkina Faso-Niger boundary
with regard to the following sectors :
(a) the sector from the heights of N’Gouma to the astronomic marker of

Tong-Tong ;
(b) the sector from the beginning of the Botou bend to the River Mekrou.

Article 3

Written Proceedings

1. Without prejudice to any question as to the burden of proof, the Parties request
the Court to authorize the following procedure for the written pleadings :

(a) a Memorial filed by each Party not later than nine (9) months after the seis-
ing of the Court ;

(b) a Counter-Memorial filed by each Party not later than nine (9) months after
exchange of the Memorials ;

(c) any other written pleading whose filing, at the request of either of the Par-
ties, shall have been authorized or directed by the Court.

2. Pleadings submitted to the Registrar of the Court shall not be transmitted to the
other Party until the Registrar has received the corresponding pleading from that
Party.

Article 4

Oral Proceedings

The Parties shall agree, with approval from the Court, on the order in which they
are to be heard during the oral proceedings ; if the Parties fail to agree, the order
shall be prescribed by the Court.

Article 5

Language of the Proceedings

The Parties agree that their written pleadings and their oral argument shall be
presented in the French language.

Article 6

Applicable Law

The rules and principles of international law applicable to the dispute are those
referred to in Article 38, paragraph 1, of the Statute of the International Court of
Justice, including : the principle of the intangibility of boundaries inherited from
colonization and the Agreement of 28 March 1987.
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Article 7

Arrêt de la Cour

1. Les Parties acceptent, comme définitif et obligatoire pour elles-mêmes, l’arrêt
rendu par la Cour en application du présent compromis.

2. A partir du prononcé de l’arrêt, les Parties disposent de dix-huit (18) mois pour
commencer les travaux de démarcation de la frontière.

3. En cas de difficulté d’exécution de l’arrêt, l’une ou l’autre des Parties saisira la
Cour conformément à l’article 60 de son Statut.

4. Les Parties prient la Cour de désigner dans son arrêt trois  (3)  experts qui les
assisteront en tant que de besoin aux fins de la démarcation.

Article 8

Entrée en vigueur

Le présent compromis est soumis à ratification. Il entrera en vigueur à la date de
réception de la dernière notification de ratification.

Les Parties conviennent toutefois d’appliquer, dès la signature, l’article  10 du
présent compromis.

Article 9

Enregistrement et notification

1. Le présent compromis sera enregistré au Secrétariat général des Nations Unies
en application de l’article 102 de la Charte des Nations Unies à l’initiative de la
Partie la plus diligente.

2. En application de l’article 40 du Statut de la Cour, le présent compromis sera
notifié au greffier de la Cour par une lettre conjointe des Parties.

3. Si cette notification n’est pas effectuée conformément au paragraphe précédent
dans le délai d’un  mois suivant l’entrée en vigueur du présent compromis,
celui-ci sera notifié au greffier de la Cour par la Partie la plus diligente.

Article 10

Engagement spécial

En attendant l’arrêt de la Cour, les Parties s’engagent à préserver la paix, la
sécurité et la quiétude au sein des populations des deux Etats dans la région
frontalière, en s’abstenant de tout acte d’incursion dans les zones litigieuses et en
organisant des rencontres régulières des responsables administratifs et des services
de sécurité.

Pour les réalisations d’infrastructures socio-économiques, les Parties s’engagent
à mener des concertations préalables avant leur mise en œuvre.

En foi de quoi le présent compromis établi en deux exemplaires originaux a été
signé par les plénipotentiaires.

Fait à Niamey, le 24 février 2009.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement 
du Burkina Faso, de la République du Niger,

le ministre d’Etat, ministre des affaires le ministre des affaires étrangères 
étrangères et de la coopération régionale, et de la coopération,
(Signé) Bédouma Alain YODA. (Signé) Aïchatou MINDAOUDOU.
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Article 7

Judgment of the Court

1. The Parties accept the Judgment of the Court given pursuant to this Special
Agreement as final and binding upon them.

2. From the day on which the Judgment is rendered, the Parties shall have eigh-
teen (18) months in which to commence the work of demarcating the boundary.

3. In case of difficulty in the implementation of the Judgment, either Party may
seise the Court pursuant to Article 60 of its Statute.

4. The Parties request the Court to nominate, in its Judgment, three (3) experts to
assist them as necessary in the demarcation.

Article 8

Entry into Force

The present Special Agreement is subject to ratification. It shall enter into force
on the date on which the last notice of ratification is received.

The Parties nevertheless agree to apply Article 10 of this Special Agreement as
from the date of signing.

Article 9

Registration and Notification

1. The present Special Agreement shall be registered with the Secretariat of the
United Nations pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations by
the more diligent party.

2. In accordance with Article  40 of the Statute of the Court, this Special Agree-
ment shall be notified to the Registrar of the Court by a joint letter from the
Parties.

3. If such notification is not effected in accordance with the preceding paragraph
within one month from the entry into force of the present Special Agreement, it
shall be notified to the Registrar of the Court by the more diligent Party.

Article 10

Special Undertaking

Pending the Judgment of the Court, the Parties undertake to maintain peace,
security and tranquillity among the populations of the two States in the frontier
region, refraining from any act of incursion into the disputed areas and organizing
regular meetings of administrative officials and the security services.

With regard to the creation of socio-economic infrastructure, the Parties under-
take to hold preliminary consultations prior to implementation.

In witness whereof, the present Special Agreement, drawn up in two original
copies, has been signed by the plenipotentiaries.

Done at Niamey, 24 February 2009.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of Burkina Faso, of the Republic of Niger,

(Signed) Bédouma Alain YODA, (Signed) Aïchatou MINDAOUDOU,
Minister of State, Minister for Foreign Minister for Foreign Affairs and

Affairs and Regional Co-operation. Co-operation.
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2. PROTOCOLE D’ÉCHANGE 
DES INSTRUMENTS DE RATIFICATION 

Les soussignés,

S. Exc. M. Bédouma Alain Yoda, ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères
et de la coopération régionale du Burkina Faso,

et

S. Exc. Mme Aïchatou Mindaoudou, ministre des affaires étrangères et de la
coopération de la République du Niger,

Considérant que, par accords signés respectivement le 23 juin 1964 à Niamey et
le 28  mars  1987 à Ouagadougou, les deux gouvernements ont convenu de maté-
rialiser leur frontière commune et ont créé à cet effet une commission technique
mixte paritaire d’abornement de la frontière ;

Considérant que les travaux de la commission technique mixte paritaire
d’abornement de la frontière ont permis aux Parties de s’accorder sur les secteurs
de la frontière allant :

a) des hauteurs du N’Gouma à la borne astronomique de Tong-Tong ; et
b) du début de la boucle de Botou à la rivière Mékrou ;

Considérant la volonté politique des deux Parties de régler de façon pacifique le
différend qui les oppose et ceci dans un esprit de fraternité et de bon voisinage ;

Considérant qu’à cet effet les deux Parties ont signé, le 24  février  2009 à
Niamey, un compromis de saisine de la Cour internationale de Justice par lequel
elles prient cette dernière de :

— déterminer le tracé de la frontière entre les deux pays dans le secteur allant de
la borne astronomique de Tong-Tong (latitude 14°25′04ʺ N ; longitude
00°12′47ʺ E) au début de la boucle de Botou (latitude 12°36′18ʺ N ; longitude
01°52′07ʺ E, coordonnées issues de la carte IGN France à l’échelle 1/200 000
édition 1960) ;

— donner acte aux Parties de leur entente sur les résultats des travaux de la 
commission technique mixte paritaire d’abornement de la frontière Burkina
Faso-République du Niger en ce qui concerne les secteurs suivants :

a) le secteur allant des hauteurs du N’Gouma à la borne astronomique de
Tong-Tong (procès-verbal des travaux de la mission conjointe de relevé 
des coordonnées des bornes construites sur la frontière Burkina  Faso-
République du Niger du 3  juillet 2009) ;

b) le secteur allant du début de la boucle de Botou jusqu’à la rivière Mékrou
(procès-verbal du 3  juillet 2009 précité et procès-verbal de la réunion pour
l’extraction des coordonnées de points non bornés du secteur  B du 15  oc-
tobre 2009) ;

Considérant que les deux Parties ont dûment ratifié ledit compromis ;

Désireux de mettre en application ce dernier, conformément à son article 8, par
une cérémonie solennelle d’échange des instruments de ratification tenant lieu de la
notification écrite prévue ;
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2. PROTOCOL OF EXCHANGE 
OF THE INSTRUMENTS OF RATIFICATION 

[Translation]

The Undersigned,

His Excellency Mr. Bédouma Alain Yoda, Minister of State, Minister for Foreign
Affairs and Regional Co-operation of Burkina Faso, 

and

Her Excellency Ms  Aïchatou Mindaoudou, Minister for Foreign Affairs and
Regional Co-operation of the Republic of Niger,

Whereas, by agreements signed respectively on 23  June  1964 at Niamey and
28 March 1987 at Ouagadougou, the two Governments agreed to demarcate their
common boundary and to that end established a Joint Technical Commission on
Demarcation of the frontier ;

Whereas, thanks to the work of the Joint Technical Commission on Demarcation
of the frontier, the Parties have been able to reach agreement in respect of the sec-
tors of the boundary :

(a) from the heights of N’Gouma to the astronomic marker of Tong-Tong ; and 
(b) from the beginning of the Botou bend to the River Mekrou ;

Whereas it is the political will of both Parties to resolve their dispute peacefully
and in a fraternal and neighbourly spirit ;

Whereas, to that end, on 24 February 2009 at Niamey the Parties signed a Special
Agreement seising the International Court of Justice, wherein they request the
Court to : 

— determine the course of the boundary between the two countries in the sector
from the astronomic marker of Tong-Tong (latitude 14°25′04ʺ N ; longitude
00°12′47ʺ E) to the beginning of the Botou bend (latitude 12°36′18ʺ N ; longi-
tude  01°52′07ʺ E, said co-ordinates having been taken from the IGN France
map, scale 1:200,000, 1960 edition) ;

— place on record the Parties’ agreement on the results of the work of the Joint
Technical Commission on Demarcation of the Burkina Faso-Niger boundary
with regard to the following sectors :

(a) the sector from the heights of N’Gouma to the astronomic marker of
Tong-Tong (procès-verbal dated 3  July  2009 of the work of the joint 
mission to identify the co-ordinates of the markers erected along the 
Burkina Faso-Republic of Niger frontier) ;

(b) the sector from the beginning of the Botou bend to the River Mekrou
(above-cited procès-verbal dated 3 July 2009 and minutes of the meeting of
15  October  2009 for the purpose of determining the co-ordinates of the
unmarked points in sector B) ;

Whereas the two Parties have duly ratified the Special Agreement ;

Desirous of putting the Special Agreement into effect, in accordance with Arti-
cle 8 thereof, by means of a solemn ceremony for the exchange of the instruments
of ratification in lieu of the written notice provided for ;
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Ont procédé à l’échange desdits instruments ce jour, 20 novembre 2009.

En foi de quoi, ils ont signé le présent protocole revêtu de leurs sceaux.

Fait à Ouagadougou, le 20 novembre 2009, en trois  (3)  exemplaires originaux,
en langue française.

Pour le Burkina Faso, Pour la République du Niger,
le ministre d’Etat, ministre le ministre des affaires étrangères
des affaires étrangères et et de la coopération,

de la coopération régionale,
(Signé) Bédouma Alain YODA. (Signé) Aïchatou MINDAOUDOU.
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Have exchanged said instruments today, 20 November 2009.

In witness whereof, they have signed the present Protocol, on which their seals
have been placed.

Done at Ouagadougou, on 20 November 2009, in three (3) original copies, in the
French language.

On behalf of Burkina Faso, On behalf of the Republic of Niger,
(Signed) Bédouma Alain YODA, (Signed) Aïchatou MINDAOUDOU,

Minister of State, Minister Minister for Foreign Affairs and
for Foreign Affairs and Co-operation.
Regional Co-operation.
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3. ÉCHANGE DE NOTES 
CONSACRANT L’ENTENTE 

DES PARTIES SUR LES SECTEURS DÉLIMITÉS
DE LA FRONTIÈRE

BURKINA FASO — MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES
ET DE LA COOPÉRATION NATIONALE

No 2009-004874/MAECR/SG/DGAJC

Ouagadougou, le 29 octobre 2009.

Madame la Ministre et Chère Sœur,

Dans le cadre de la procédure de saisine de la Cour internationale de Justice au
sujet du différend frontalier entre le Burkina Faso et la République du Niger, j’ai
l’honneur de vous rappeler ce qui suit :

Aux termes de l’article  2, paragraphe  2, du compromis de saisine de la Cour
internationale de Justice signé par nos deux pays le 24 février 2009 :

« La Cour est priée de donner acte aux Parties de leur entente sur les résul-
tats des travaux de la commission technique mixte d’abornement de la fron-
tière Burkina Faso-Niger en ce qui concerne les secteurs suivants :
a) le secteur allant des hauteurs du N’Gouma à la borne astronomique de

Tong-Tong ;
b) le secteur allant du début de la boucle de Botou jusqu’à la rivière Mékrou. »

A l’occasion de notre réunion tenue à Niamey du 22 au 24  février  2009, nous
sommes convenus de faire nôtre la proposition des experts de mener une mission
conjointe sur le terrain pour s’accorder sur les coordonnées des bornes frontières
des secteurs A et B visés dans le compromis.

Les experts se sont acquittés de leur mission en effectuant une mission conjointe
de relevé des coordonnées des bornes construites sur la frontière Burkina
Faso-Niger et ont constaté leur accord par un procès-verbal signé à Diapaga 
(Burkina Faso) le 3  juillet 2009 dont copie est ci-jointe.

Par ailleurs, les deux points marquant les extrémités du secteur B n’étant pas
bornés, les experts ont effectué une seconde mission conjointe d’extraction des
coordonnées de points non bornés du secteur B et ont constaté leur accord par un
procès-verbal signé à Kantchari (Burkina Faso) le 15 octobre 2009 et dont copie est
également ci-jointe.

En conséquence de ce qui précède, je vous propose de considérer les procès-ver-
baux des travaux des experts ci-dessus visés comme représentant notre entente au
sens de la disposition précitée du compromis et vous serais reconnaissant de bien
vouloir me confirmer votre accord sur ce point.



17

3. EXCHANGE OF NOTES 
EMBODYING THE AGREEMENT

OF THE PARTIES ON THE DELIMITED SECTORS
OF THE FRONTIER

[Translation]

BURKINA FASO — MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND NATIONAL CO-OPERATION

No. 2009-004874/MAECR/SG/DGAJC

Ouagadougou, 29 October 2009.

Madam Minister and Dear Sister,

In connection with the procedure for seising the International Court of Justice of
the frontier dispute between Burkina Faso and the Republic of Niger, I have the
honour to remind you of the following :

Under Article 2, paragraph 2, of the Special Agreement seising the International
Court of Justice, which our two countries signed on 24 February 2009 :

“The Court is requested to place on record the Parties’ agreement on the
results of the work of the Joint Technical Commission on Demarcation of the
Burkina Faso-Niger boundary with regard to the following sectors :
(a) the sector from the heights of N’Gouma to the astronomic marker of

Tong-Tong ;
(b) the sector from the beginning of the Botou bend to the River Mekrou.”

We agreed at our meeting at Niamey from 22 to 24 February 2009 that we would
endorse the experts’ proposal to carry out a joint mission on the ground with a view
to reaching agreement on the co-ordinates of the boundary markers in sectors  A
and B referred to in the Special Agreement.

The experts performed their assignment by carrying out the joint mission
of determining the co-ordinates of the markers erected along the Burkina
Faso-Niger frontier and they laid down their agreement in a procès-verbal
signed at Diapaga (Burkina Faso) on 3  July  2009, a copy of which is attached
hereto.

Furthermore, as the two points defining the ends of sector B are not marked out,
the experts carried out a second joint mission to ascertain the co-ordinates of
unmarked points in sector B, and they laid down their agreement in a procès-verbal
signed at Kantchari (Burkina Faso) on 15  October  2009, a copy of which is
attached hereto.

In consequence of the foregoing, I propose that we consider the procès-verbaux
of the experts’ work referred to above to represent our agreement within 
the meaning of the above-quoted provision of the Special Agreement and I 
would be grateful to you for confirming to me your concurrence on this 
point.
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Vous souhaitant bonne réception de la présente, je vous prie d’agréer, Madame la
Ministre et Chère Sœur, l’expression de ma haute et fraternelle considération.

Pour le ministre d’Etat absent,
le ministre délégué chargé de la coopération

régionale assurant l’intérim,
(Signé) Minata SAMATÉ,

officier de l’Ordre national.

S. Exc. Mme la Ministre des affaires étrangères
et de la coopération de la République du Niger,
Niamey.

RÉPUBLIQUE DU NIGER — MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES
ET DE LA COOPÉRATION

No 007505/MAE/C/DAJC/DIR

Niamey, le 2 novembre 2009.

Monsieur le Ministre d’Etat et Cher Frère,

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre no 2009-004874/MAECR/SG/
DGAJC du 29 octobre 2009, ainsi libellée :

« Madame la Ministre et Chère Sœur,

Dans le cadre de la procédure de saisine de la Cour internationale de Justice
au sujet du différend frontalier entre le Burkina  Faso et la République du
Niger, j’ai l’honneur de vous rappeler ce qui suit :

Aux termes de l’article 2, paragraphe 2, du compromis de saisine de la Cour
internationale de Justice :

« La Cour est priée de donner acte aux Parties de leur entente sur les
résultats des travaux de la commission technique mixte d’abornement de la
frontière Burkina Faso-Niger en ce qui concerne les secteurs suivants :
a) le secteur allant des hauteurs du N’Gouma à la borne astronomique de

Tong-Tong ;
b) le secteur allant du début de la boucle de Botou jusqu’à la rivière

Mékrou. »

A l’occasion de notre réunion tenue à Niamey du 22 au 24  février  2009,
nous sommes convenus de faire nôtre la proposition des experts de mener une
mission conjointe sur le terrain pour s’accorder sur les coordonnées des bornes
frontières des secteurs A et B visés dans le compromis.

Les experts se sont acquittés de leur mission en effectuant une mission 
conjointe de relevé des coordonnées des bornes construites sur la frontière
Burkina  Faso-Niger et ont constaté leur accord par un procès-verbal signé 
à Diapaga (Burkina Faso) le 3  juillet 2009 dont copie est ci-jointe.
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Accept, Madam Minister and Dear Sister, the assurances of my highest fraternal
consideration.

For the Minister of State,
the Minister Delegate for Regional Co-operation

acting in his absence,
(Signed) Minata SAMATÉ,

Officer of the National Order.

Minister for Foreign Affairs 
and Co-operation of the Republic of Niger,
Niamey.

REPUBLIC OF NIGER — MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS
AND CO-OPERATION

[Translation]

No. 007505/MAE/C/DAJC/DIR

Niamey, 2 November 2009.

Mr. Minister and Dear Brother,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No.  2009-004874/
MAECR/SG/DGAJC of 29 October 2009, reading as follows :

“Madam Minister and Dear Sister,

In connection with the procedure for seising the International Court of 
Justice of the frontier dispute between Burkina Faso and the Republic of
Niger, I have the honour to remind you of the following :

Under Article 2, paragraph 2, of the Special Agreement seising the Interna-
tional Court of Justice :

‘The Court is requested to place on record the Parties’ agreement on the
results of the work of the Joint Technical Commission on Demarcation of
the Burkina Faso-Niger boundary with regard to the following sectors :
(a) the sector from the heights of N’Gouma to the astronomic marker of

Tong-Tong ;
(b) the sector from the beginning of the Botou bend to the River Mekrou.’

We agreed at our meeting at Niamey from 22  to 24 February 2009 that we
would endorse the experts’ proposal to carry out a joint mission on the ground
with a view to reaching agreement on the co-ordinates of the boundary mark-
ers in sectors A and B referred to in the Special Agreement.

The experts performed their assignment by carrying out the joint mission of
determining the co-ordinates of the markers erected along the Burkina
Faso-Niger frontier and they laid down their agreement in a procès-verbal
signed at Diapaga (Burkina Faso) on 3 July 2009, a copy of which is attached
hereto.
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Par ailleurs, les deux points marquant les extrémités du secteur B n’étant
pas bornés, les experts ont effectué une seconde mission conjointe d’extraction
des coordonnées de points non bornés du secteur B et ont constaté leur accord
par un procès-verbal signé à Kantchari (Burkina Faso) le 15 octobre 2009 et
dont copie est également ci-jointe.

En conséquence de ce qui précède, je vous propose de considérer les deux
procès-verbaux des travaux des experts ci-dessus visés comme représentant
notre entente au sens de la disposition précitée du compromis et vous serais
reconnaissant de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce point.

Vous souhaitant bonne réception de la présente, je vous prie d’agréer,
Madame la Ministre et Chère Sœur, l’expression de ma haute et fraternelle
considération.

Pour le ministre d’Etat absent,
le ministre délégué chargé de la coopération

régionale assurant l’intérim,
(Signé) Minata SAMATÉ,

officier de l’Ordre national. »

Aussi, j’ai l’honneur de vous confirmer par la présente l’accord du Gouverne-
ment nigérien avec cette proposition de sorte que votre lettre susvisée, et ma
présente réponse, constituent un accord consacrant l’entente du Burkina Faso et de
la République du Niger sur les secteurs délimités de la frontière entre les deux
pays.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre d’Etat et Cher Frère, l’assurance de ma
haute et fraternelle considération.

(Signé) Aïchatou MINDAOUDOU.

M.  le Ministre d’Etat, ministre des affaires étrangères
et de la coopération régionale du Burkina Faso,
Ouagadougou.
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Furthermore, as the two points defining the ends of sector B are not marked
out, the experts carried out a second joint mission, to ascertain the co-
ordinates of unmarked points in sector B, and they laid down their agreement
in a procès-verbal signed at Kantchari (Burkina Faso) on 15 October 2009, a
copy of which is attached hereto.

In consequence of the foregoing, I propose that we consider the records of
the experts’ work referred to above to represent our agreement within the
meaning of the above-quoted provision of the Special Agreement and I would
be grateful to you for confirming to me your concurrence on this point.

Accept, Madam Minister and Dear Sister, the assurances of my highest 
fraternal consideration.

For the Minister of State,
the Minister Delegate for Regional Co-operation, 

acting in his absence,
(Signed) Minata SAMATÉ,

Officer of the National Order.”

I further have the honour to confirm to you hereby the Government of Niger’s
agreement to your proposal ; thus your letter referred to above and my response
herein shall constitute an agreement placing on record the understanding between
Burkina Faso and the Republic of Niger on the delimited sectors of the boundary
between the two countries.

Accept, Mr. Minister and Dear Brother, the assurance of my highest fraternal
consideration.

(Signed) Aïchatou MINDAOUDOU.

Minister of State, Minister for Foreign Affairs
and Regional Co-operation of Burkina Faso,
Ouagadougou.
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